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  LÉČITEL


  Oproti mrazivému počasí venku bylo vestáji příjemně teplo azadýcháno aoživovaly ji zvuky odpočívajících koní.


  Adrian sul’Han si stáhl rukavice zateplené ovčím rounem anacpal je dokapes. Ze všeho nejdřív se šel přesvědčit, jestli je otcův poník, nejmladší zdlouhé linie Raggerů, ještě pořád vesvém stání.


  Byl tam, vystrkoval hlavu přes dvířka boxu ajako obvykle se natahoval pro příděl krmení. Takže otec změsta neodjel. Alespoň zatím ne. Adrian si sním musí promluvit, dřív než to udělá.


  Pokračoval kolem řady boxů, aby zkontroloval tu grošovanou kobylu. Vyšla mu vstříc adotýkala se pysky jeho ruky vnaději, že dostane něco dobrého. Adrian ji pečlivě prohlížel. Oči měla jasné, uši vytrčené vpřed, akdyž ji pohladil, cítil, že svaly nakohoutku nabývají naobjemu.


  Volnou ruku zastrčil pod kabát, uchopil svůj amulet, vyslal dokobyly paprsek kouzel apátral poobtížích. Kesvé úlevě zjistil, že doběla rozžhavená infekce už je skoro pryč.


  „Dostaneš se ztoho,“ zabroukal apohladil ji pohlavě. Byla to pravda abyl nato hrdý.


  Zasebou uslyšel Mancyiny kulhavé kroky. „Hned jsem si myslela, že jsi to ty, hochu,“ prohlásila, když kněmu došla. „Přišel ses podívat naPriscillu? Je neuvěřitelné, co jsi sní dokázal. Myslela jsem, že oni přijdu, ateď je jako znovuzrozená.“


  „Vlastně hledám tátu, ale říkal jsem si, že když už jsem tady, tak bych se nani mohl mrknout,“ odpověděl Adrian. „Neviděla jste ho?“


  Zavrtěla hlavou. „Dneska ne.“ Vetváři se jí mihla obava. „Nemyslíš si snad, že by se sem Nejvyšší kouzelník chystal? Víš, dneska jsem nějaká pomalá azatím jsem stačila poklidit jen vpředních stájích. Potřebuju…“


  „Nedělejte si starosti,“ zdvihl Adrian obě ruce. „Jen jsem si říkal, jestli se tu náhodou nestavil.“


  Mancy sloužila varmádě, ale momentálně ji přeřadili dostájí, než se jí zahojí ošklivá rána nanoze, kterou jí uštědřil jeden ztěch obojkem spoutaných mágů zardenského království. Adrian teď odrány nemohl odtrhnout zrak. Bylo mu jasné, že se nehojí, jak by měla. Rád by věděl proč.


  Popravdě řečeno se kolem Mancy vznášel puch smrti.


  „No tak, posloucháš mě vůbec?“


  Teprve teď si Adrian uvědomil, že se ho Mancy naněco ptala. „Pardon,“ omluvil se asnažil se soustředit najejich rozhovor. „Co jste říkala?“


  „Ptala jsem se, jestli už jí můžu dávat normální krmení,“ zopakovala trochu nabručeně Mancy.


  „Aha. No, ještě tak dva dny jí dávejte spařené otruby apak už ji můžete krmit jako ostatní.“ Válka již zuřila čtvrt století azrní nebylo nazbyt. Nikdo veFellsmarch se nemusel bát, že přibere.


  „Mluvila jsem otobě sHughesem zWest Gate,“ usmála se Mancy. „Povídala jsem mu, že seš sice ještě děcko, ale skoňma dokážeš hotový zázraky.“


  Já přece nejsem žádné děcko, zlobil se vduchu Adrian. Sice ještě rostu, ale už je mi třináct.


  „Jeho kůň má měsíční slepotu apořád se mu to nelepší. Pověřil mě, ať tě poprosím, jestli by ses mu naněj nezašel mrknout.“


  DoWest Gate to byly dva dny jízdy. AAdrian doufal, že zatýden už bude změsta pryč.


  „Teď se tam nedostanu, ale pošlu mu mast, která by mohla pomoct,“ řekl. Odkašlal si azaváhal. Pro koně je možná malý ranhojič dobrý, ale… „Aco ta vaše noha?“


  Mancy se zašklebila. „Nejspíš už je to dobrý. Rána se sice zacelila, ale ještě hrozně bolí. Anějak se mi pořád nevracejí síly. Uranhojičů jsem byla už třikrát, ale znovu se mi nato podívat nechtějí.“


  Klíční kosti jí vystupovaly víc než kdy dřív aAdrianovi neuniklo, že se musí opírat odvířka boxu. „Mohl bych se nato kouknout?“


  Mancy vytřeštila oči. „Namě? Copak ty děláš ilidi?“


  Adrian se kousl dojazyka, aby nevyhrkl to první, co mu prolétlo hlavou. „Občas.“


  „No tak dobře, posluž si.“ Mancy se posadila napřevrácené vědro avyhrnula si nohavici uniformy. Ale jakmile se nohy dotkl, ucukla.


  „Ale nebudeš… neprovedeš mi sní nic, že ne?“


  „Jako třeba co?“


  „No, že bys ji začaroval nebo tak něco.“ Lidé zúdolí kouzelníkům zrovna dvakrát nevěřili. Však ktomu taky měli dobrý důvod.


  „Jenom se nani podívám, můžu?“


  Rána už se zacelila, kůže však byla horká anapjatá anoha oteklá až kekotníku. Adrian poní přejížděl prsty amumlal při tom kouzelnou formulku. Infekce pronikla až dokosti. To už párkrát viděl, ukoní. Všechny je museli utratit.


  Adrian pohlédl naMancy akousl se dospodního rtu. Ta noha se bude muset amputovat, ale bylo mu jasné, že odtřináctiletého, ještě neškoleného kouzelníka takový ortel nepřijme.


  „Mancy,“ začal, „tu nohu vám musí okamžitě vyšetřit. Vraťte se kranhojičům avyžádejte si Tita Gryphona. Nenechte se odbýt ani poslat knikomu jinému. Povězte mu, že vás posílám já aže se vám natu nohu musí podívat. Běžte tam hned teď.“


  Mancy svraštila obočí anechápavě naněj mrkala. „Teď hned? Musím ještě poklidit v…“


  „To může počkat,“ ujistil ji Adrian. „Jestli chcete, tak to Jarrettovi vysvětlím.“ Správce stájí mu byl zavázaný.


  „To není třeba,“ bránila se Mancy anasucho polkla. „Jenom mu řeknu, kam jdu. Jestli si teda opravdu myslíš, že to nepočká.“


  „Nepočká.“ Adrian jí povzbudivě stiskl rameno. „Uzdravíte se.“


  Mancy se odebrala zaGryphonem aAdrian pokračoval vhledání otce. Venku byla snad ještě větší zima než předtím. Ze Spirit Mountains fičel vítr ahnal poulici zbytky zelené výzdoby ponedávných oslavách slunovratu.


  Opravdu nutně potřebuje tátův souhlas, dřív než se ojeho plánech dozví matka královna. Otec, Nejvyšší kouzelník, měl totiž oněco víc pochopení pro obcházení pravidel. Například toho, že kouzelník by měl amulet dostat až všestnácti letech.


  Adrian hned nahmatal svůj amulet, což činil asi tak desetkrát denně, ajako obvykle ucítil, jak dopřívěsku prýští jeho energie. Všichni kouzelníci neustále vytvářeli magickou sílu. Vamuletech se shromažďovala, dokud jí nebylo dost nato, aby se sní dalo něco podniknout. Bez amuletu se vypařila jen tak dovzduchu anikdo zní neměl žádný užitek.


  Tenhle amulet zdruhé ruky mu táta dal před dvěma lety, kjedenáctým narozeninám. Spolu spřednáškou otom, co všechno se může stát, když ho bude zneužívat nebo používat nesprávným způsobem.


  Odté chvíle Adrian vyřezávanou figurku lovce nosil nařetízku kolem krku. Usilovně se cvičil vpoužívání magie – nejčastěji státou, pokud byl doma. Jinak ho učil některý otcův přítel, jehož tím otec osobně pověřil. Ale nebylo to kničemu. Jeho starší sestra Hana byla posmrti amladší Lyss měla zlomené srdce. AAdrian musí pryč změsta.


  Jestliže táta není nahradě, aani nikam nejel, musí být někde veměstě. Nejspíš vRagmarket nebo vSouthbridge. Adrian zamířil natržiště.


  Říkat tomu trh bylo vtěchto dnech dost nadnesené. Teď poslunovratu už napolicích nezbyla ani ta trocha jídla, která tam bývala kmání. Trhovci nabízeli zbytky svraštělé kořenové zeleniny, kterou dosud schovávali, aby zani utržili víc. Táta tvrdil, že mu to připomíná těžké časy zavlády královny Marianny, kdy se nikdy nenajedli dosyta. Nebo jak se tenkrát, když Fellsmarch obléhali Ardenští, soutěžilo oto, kdo vymyslí nový recept napokrm zječmene.


  Těžké časy jsou zpět, pomyslel si Adrian. Pokud tedy vůbec kdy pominuly. Královská rodina naslunovrat večeřela zvěřinu – dárek oddomorodců zvysočiny. Jinak by měli taštičky se šunkou (stroškou šunky aspoustou ječmene).


  Tedy ne že by natom někomu záleželo. Nikdo znich beztak neměl chuť kjídlu. Byl to první zimní slunovrat odHaniny smrti.


  Tržiště kolem něj se postupně probouzelo: nejprve pekaři, zemědělci nabízející své výpěstky arybáři. Pak stánky se zbožím zdruhé ruky, kde se prodávaly opotřebené, několikrát přebrané kousky (okterých prodejci tvrdili, že jsou to všechno domorodé výrobky). Tady byl táta nadomácí půdě. Kdysi míval tuhle čtvrť pod palcem coby proslulý vůdce gangu zvaného Raggers.


  Adrian natrhu také vždycky přitahoval pozornost. Každý hned viděl, že je to syn Hana Alistera: prozrazovaly ho rusé vlasy aaura kouzelníka. Dnes to bylo ještě horší než obvykle – nakaždém kroku nasobě cítil něčí oči nebo ho zakrkem šimral něčí upřený pohled. Tipoval, že je to tím, že když Hana zahynula, byl zrovna vosadě vhorách adolů natržiště přišel odté doby poprvé.


  Zeptal se naotce vněkolika stáncích. Nikdo ho neviděl, ale všichni ho pozdravovali apřáli mu lepší nový rok.


  Adrian už to skoro vzdal. Ale pak došel natrh skvětinami, kde kupci zrovna vybalovali své zboží, atam spatřil otce. Stál kAdrianovi zády anakupoval umladé dívky zkmene Demonai voděvu pošitém korálky.


  Táta měl nasobě nenápadné oblečení, jaké nosíval, když mířil doulic, ale jeho široká ramena azavádějící trochu shrbený postoj si nemohl snikým jiným splést. Šikmo přes záda mu visel meč, což nebylo veměstě plném vojáků nic neobvyklého.


  Vlasy se mu leskly vchabém zimním slunci; teď už byly víc stříbrné než zlaté. Amulet měl schovaný, ale ostatní kouzelníci mohli vidět auru, která ho obklopovala. Tady, nadomácí půdě, se mu říkalo Han „Náramek“ Alister. Hrdina nízkého původu, který to dotáhl až naNejvyššího kouzelníka. Stratég, který ardenského krále pokaždé převezl. Bývalý pouliční zloděj – přímo zjejich čtvrti, který se oženil skrálovnou.


  Květinářka se až červenala, že kní zavítal tak vzácný zákazník. Celá rozrušená vybírala květiny aaranžovala je do měděného kbelíku, aby mu je předvedla. Adrian se protlačil blíž aposlouchal, jak táta vtipkuje sprodavačkou. Nakonec si vybral červené vlčí máky, bílé lilie, modré pomněnky apár stonků blatouchů asasanek.


  Dívka kytici zabalila dopapíru apodala ji otci. Když jí dodlaně nasypal hrst mincí, pokusila se odmítnout. „To ne, pane, to si nemůžu vzít. Moc mě mrzí, co se vám stalo. Občas jsem princeznu vídávala vtáboře vhorách. Pádící vlčice byla… namě vždycky byla moc milá.“


  Pádící vlčice bylo Hanino domorodé jméno.


  Otec jí ruku spenězi sevřel apohlédl jí přímo doočí. „Děkuji. Všem nám chybí. Ale musíte zněčeho žít.“ Poklonil se aotočil se kodchodu, až zaním zavlál plášť. Dívka ho ještě chvíli provázela pohledem, držela si vlasy, aby jí vtom ledovém větru nelétaly kolem hlavy amrkala, protože se jí doočí draly slzy.


  Pak si otec konečně všiml Adriana, jak postává opodál. „Ashi! To je ale překvapení,“ oslovil ho jako obvykle přezdívkou. A-S-H jako Adrian sul’Han. Zamířil kněmu aukázal mu kytici. „Co myslíš?“ otázal se téměř stydlivě. „Budou se mámě líbit?“


  „To záleží natom, vjak velkém jsi průšvihu,“ odpověděl Adrian aotec se pousmál. Oba dobře věděli, proč květiny koupil aproč byl natrhu zrovna dnes.


  Adrianova starší sestra, Hanalea ana’Raisa, korunní princezna, zahynula před šesti měsíci, oletním slunovratu, během bitky poblíž hranic sTamronem. Podle všeho bojovala až dokonce, anež zemřela, připravila oživot šest ardenských vojáků. Její osobní strážce, přísežný kapitán Simon Byrne, zemřel věrně pojejím boku.


  Ardenský generál Marin Karn usekl Haně hlavu adovezl ji svému králi. Král Gerard ji pak přikázal nosit přes všechna porobená území avšude ukazovat pro výstrahu. Nakonec ji nechal vezdobené schránce doručit Hanině matce královně.


  Haně bylo teprve dvacet avšichni ji měli rádi. Pootci byla pohledná aprotřelá; pomatce zase zdědila schopnost sjednocovat avést lidi. Když vstoupila domístnosti, vněkolika minutách si zjednala respekt všech přítomných. Pro všechny symbolizovala naději apříslib, že rod Šedých vlčic neskoná.


  Jestli je Stvořitel opravdu tak dobrý avšemohoucí, dumal Adrian, jak mohl něco takového dopustit? Jakým krutým žertem osudu se vodlehlé oblasti, kde se už skoro rok nebojovalo, ocitla velká ardenská rota? Ahlavně, proč zrovna Hana? Proč ne Adrian? To ona byla dědičkou trůnu, zatímco Adrian byl vevšem jen náhradník.


  „Co ty tady natrhu?“ objal táta Adriana kolem ramen. Nikdy se nestyděl ukazovat city naveřejnosti. „Prodáváš, nebo kupuješ?“


  „Chtěl jsem stebou mluvit. Mezi čtyřma očima.“


  Otec si ho pozorně prohlédl. „Takže prodáváš,“ řekl. „Teď mám zrovna chvíli čas. Pojď si se mnou dát snídani amůžeme si promluvit.“
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  KRUTÝ MRÁZ


  Vybrali si podnik zvaný UFormana, zájezdní hostinec nanáměstí, kde se trhy konaly. Adrian tam ještě nikdy nebyl. Otce tu samozřejmě všichni znali. Šenkýřka je uvedla knejlepšímu stolu poblíž krbu arázně před ně postavila kouřící džbánky cideru. „Je mi to moc líto, lorde Alistře,“ omlouvala se celá zardělá rozpaky, „ale máme jenom ovesnou kaši se špetkou šunky. Ale chleba je čerstvě pečený.“


  „Těšil jsem se nakaši,“ řekl otec anaznačil jí, ať přinese dvě misky. Opatrně odložil kytici, meč opřel ostěnu, plášť přehodil přes opěradlo židle ausadil se. Vždycky sedával čelem kedveřím – zvyk zdob, kdy vedl pouliční gang.


  Vypadal unaveně, naještě pořád opálené kůži se mu pod očima rýsovaly tmavé kruhy. Azhubl, tažení bylo dlouhé. Adrian odolal pokušení natáhnout se avzít otce zaruku, aby ho mohl vyšetřit.


  „Tati,“ začal, „nejsi…?“


  „Nic mi není,“ uklidňoval ho otec apořádně si lokl cideru. „Bylo to náročné období, pro nás pro všechny.“


  „Ateď už se zase chystáš odjet.“ Adrian si sice slíbil, že nebude trucovat jako malé děcko, ale moc ktomu nechybělo.


  Otec nahrbil ramena auhnul pohledem. Vočích měl vepsané špatné svědomí. „Minulý týden se tvé matce den co den zjevovali vlci. Schyluje se knějakému neštěstí ajá musím přijít nato, oč se jedná. Ajak tomu zabránit.“


  Královnám zrodu Šedých vlčic se zjevovali šediví vlci, aby zvěstovali potíže azásadní zvraty. Veskutečnosti to byly mrtvé královny – předchůdkyně té, která zrovna seděla natrůně – apřicházely ji varovat.


  „Jak ale můžeš něčemu zabránit, když nevíš, oco vlastně jde?“ Vlci se zjevovali ipřed Haninou smrtí, ale neštěstí stejně nezabránili. Podle Adriana bylo takové vágní varování ještě horší než netušit nic.


  Nastole jim přistála horká kaše ozdobená slibovanými kousíčky šunky.


  Když šenkýřka zase odešla, otec řekl: „Nevěřím, že by útok naHaninu četu byla jen nešťastná náhoda. Podle mě si nani počíhali.“


  „Jak by ale věděli, že je to ona?“ ptal se Adrian. „Ajak by se dozvěděli, kde je?“


  Otec se naklonil přes stůl. „Myslím, že jim to někdo prozradil. Řekl bych, že tu Arden má špiona.“


  „To snad ne,“ nechtělo se tomu Adrianovi věřit. „Kdo by jí chtěl něco takového provést? Všichni ji měli rádi. Aproč by se Arden zaměřil zrovna naHanu? Já vím, že byla dědička trůnu, ale nedávalo by větší smysl jít pogenerálce Dunedainové?“


  „Ne, pokud bylo jejich cílem zlomit královně srdce,“ namítl otec. „Kapitán Byrne aShilo Trailblazerová už nabojišti byli mnohokrát. Podle všeho je nepřepadla jenom četa, spíš celá rota. Hana byla mazaná abyla to skvělá bojovnice, ale není moc pravděpodobné, že by sprovodila ze světa půl tuctu Ardeňanů, než se jim podařilo ji zabít – leda že by se schválně drželi zpátky asnažili se ji zajmout živou.“ Zarazil se arozhlédl se, jestli je někdo neposlouchá. „Ato ještě není všechno,“ pokračoval. „Zdá se, že si tu smrtící ránu zasadila sama. Domnívám se, že když si uvědomila, že ji chtějí zajmout, bodla si dosrdce dýku.“


  Adrianovi připadalo, že má dýku vsrdci on sám. „Ona spáchala sebevraždu?“


  „Aco bys najejím místě udělal ty?“ opáčil otec.


  Adrian se zachvěl. Všichni se shodli natom, že jediným světlým bodem nacelém neštěstí je, že Hanu alespoň nezajali živou. Aneodvlekli ji dokobky vArdenscourtu, kde panuje zrůdný ardenský král Gerard Montaigne. Mít zlomené srdce byla jedna věc, ale kdyby měl vrukou klíč kjejich štěstí, bylo by to daleko horší.


  Otec posouval lžící kousky šunky vmisce. „Šlechta naMontaigneho tlačí, aby sválkou skoncoval. Začtvrt století už je stála spoustu peněz iživotů, avýsledek žádný. Třeba má ardenský král novou taktiku – zaměřit se nakrálovskou rodinu, královniny příbuzné. Nezapomínej, že se chce mstít. Když ho tvá matka odmítla, měl ztoho pěknou ostudu.“


  Adrian věděl, co má namysli. Královna kdysi odmítla vzdát se svého království výměnou zaruku ardenského krále. „Ale to bylo před pětadvaceti lety,“ namítl adoufal, že se otec mýlí. „Nakonec se přece oženil sněkým jiným.“


  „Ashi, nemůžeš čekat, že to bude dávat smysl. Montaigne je namyšlený, odporný tyran aje zvyklý si vždycky prosadit svou. Lituju, že jsem toho mizeru nezapíchl, když jsem ktomu měl příležitost.“


  Adrian votcově tváři výjimečně zahlédl záblesk nemilosrdného vůdce pouličního gangu, jímž kdysi býval. Pak si otec přejel rukou potváři, jako by chtěl tu druhou osobnost setřít.


  Adrian byl jako najehlách. Jako by ucítil, jak se ruka Stvořitele dotkla onoho křehkého vlákénka, které spojuje život se smrtí.


  „Můžeme proti tomu něco dělat?“


  „Kdyby se nám podařilo vypátrat, kdo Hanu zradil, byl by to dobrý začátek,“ odpověděl otec. „Jeden znašich špehů zná někoho, kdo by otom prý mohl něco vědět. Mám se snimi zachvíli setkat vSouthbridge.“


  Nakostele nanáměstí odbilo čtvrt aoba si uvědomili, že čas kvapí. „Tak,“ začal otec apoložil dlaně nastůl. „Očem jsi se mnou chtěl mluvit?“


  Adrian si dal hlt cideru nakuráž. „Jak víš, poslední dvě léta jsem strávil udomorodců jako léčitel. Akdykoli mám příležitost, pomáhám varmádních stájích.


  „Slyšel jsem. Willo povídala, že kdyby bylo pojejím, chtěla by tě zaučedníka celoročně. Už není nejmladší, akdyž se bojuje, není léčitelů nikdy dost. Generálka Dunedainová otom ale nechtěla ani slyšet. Ráda by, abys vestájích pracoval naplný úvazek. Všude slyším, že skoňmi dokážeš hotové zázraky. Škoda že vás takových není víc.“


  Přesně tak, pomyslel si Adrian. Škoda že jich není víc. Ahonem pokračoval.


  „Taky trávím spoustu času vešpitále tady veměstě.“


  „Á,“ ztuhly otci rysy, „doména lorda Vegy. Pořád doufám, že odejde naodpočinek.“ Harriman Vega byl kouzelník, který řídil lazaret vhlavním městě. Kouzelníci ivětšina lidí zVale docházeli právě tam.


  „Avtom je právě můj problém,“ přikývl Adrian. „Willo mi nemůže poradit sléčením pomocí vznešených kouzel alord Vega zase pohrdá domorodým léčitelstvím azelenou magií. Podle něj jsou to jen čarodějnické triky pro důvěřivé lidi. Adokud nebudu mít diplom zMystwerku, nedovolí mi nic víc než stlát postele aumývat nádobí.“ Mystwerk byla škola pro kouzelníky vOden’s Fordu.


  „Jenomže naMystwerk nemůžeš, dokud ti nebude šestnáct.“


  „Přesně tak.“ Adrian se zhluboka nadechl askočil dotoho rovnýma nohama. „NaMystwerk mě vetřinácti nevezmou, ale Spiritas přijímá žáky už odjedenácti, stejně jako Wien House.“


  „Spiritas?“


  „To je léčitelská akademie vOden’s Fordu. Nemůžeš si ji pamatovat, založili ji teprve před třemi lety. Kombinují zelenou magii smuzikoterapií aarteterapií, domorodým léčitelstvím, anakonec isléčením pomocí kouzel.“


  „Nakonec?“ zdvihl otec obočí.


  „To je jejich cílem, ale podle toho, co jsem slyšel, se nato zatím děkani zMystwerku moc netváří.“


  Otec si odfrkl. „Že mě to ani nepřekvapuje.“


  „Říkal jsem si, že bych mohl nastoupit naSpiritas, aaž budu dost starý, přešel bych naMystwerk. Nebudu tak mařit čas amuset se dívat nato, jak umírají lidé, kteří mohli žít, kdybych už měl dost znalostí.“ Nedokázal zabránit, aby se mu třásl hlas.


  „Víš, co se týče pocitu viny,“ řekl otec, „tak toho je nasvětě odjakživa nadbytek. Aexistuje jen jedna skupina lidí, kteří odmítají přijmout svůj díl – ti, kteří jsou skutečně vinni.“ Odmlčel se; vetváři měl vepsané hluboké, bolestné vrásky. „Když jsem přišel omatku asestru, nebyl jsem omoc starší než ty. Dělal jsem, co bylo vmých silách, ale nestačilo to.“ Přejel prsty posvém amuletu vetvaru hada. „Nikdy jsem neusiloval oto, stát se Nejvyšším kouzelníkem. Chtěl jsem prostě jen chránit lidi, nakterých mi záleží. Ateď jsem přišel ioHanu.“


  „Ty přece nemůžeš zato, co se jí stalo,“ namítl Adrian. Bylo dost zvláštní, že má najednou on utěšovat otce. „Hana byla skvělá bojovnice, stejně jako máma. ALyss – až vyroste, tak bude určitě taky hodně dobrá.“ Jeho mladší sestře Alysse bylo teprve jedenáct.


  „Atvoje vina to taky není.“ Otec se natáhl přes stůl avzal Adriana zaruku. „Nechráníme je proto, že by byly slabé, ale proto, že jsou silné, asilní lidé mívají spoustu nepřátel. Prostě jen musíme dělat, co je vnašich silách, abychom tvou matku asestru – rod Šedých vlčic – ochránili. Amodlit se, aby to stačilo.“


  „Já ale můžu dokázat víc,“ pohlédl Adrian otci přímo doočí.


  Otec pochopil azamyšleně naklonil hlavu. „Jak víš, že by tě naSpiritas přijali?“


  „Děkankou Spiritas je nomádská léčitelka, jmenuje se Taliesin Beaugardeová.“ Nomádi byli kočovný kmen pastevců zpohoří Heartfang. Jejich barevné karavany putovaly nížinami alidé zúdolí tvrdili, že jsou mezi nimi čarodějnice. Jako by natom snad bylo něco špatného.


  „Když jsem byl vMarisa Pines, pobývala tam nějakou dobu iTaliesin, adocela jsme si rozuměli. Už jsem sní otom mluvil aje tím nápadem nadšená. Byl bych první kouzelník naSpiritas. Doufají totiž, že až děkani zMystwerku uvidí, co všechno je možné, tak třeba změní názor.“


  Otec se zasmál. „Ty jsi úplně jako máma – vždycky odva kroky napřed.“ Pochvíli dodal: „Akdyž už je řeč okrálovně, co si otvém plánu myslí ona?“


  Adrian si odkašlal. „Sní jsem otom ještě nemluvil.“


  „Aha.“ Otec se podrbal nabradě. „Zkoušíš to oklikou, co? Dobře víš, že potom, co se stalo Haně, nebude zrovna nadšená ztoho, že by tě měla pustit zdohledu.“


  „Doufal jsem, že bys mi mohl pomoct ji přesvědčit.“


  Otec si pohrával skvětinami, až se několik okvětních plátků uvolnilo aupadlo. „Jak víš, moc spolu teď nevycházíme. Nevím, jestli jsem napřimlouvání ta správná osoba. Možná, kdybychom stím ještě chvíli počkali…“


  „Taliesin je zrovna veměstě, přijela oslavit slunovrat upříbuzných. Když budu mít mámino svolení, můžu sní rovnou odjet.“


  „Takže naodpověď spěcháš.“ Otec sklopil oči krukám aloupal si strup nakloubech. „Tvůj plán zní rozumně,“ řekl nakonec. „Uplatnil bys svůj talent adělal bys to, co je tvému srdci blízké. Myslím, že bys tam měl jet. Udělám, co budu moct. Zkus zařídit, aby si natebe máma večer udělala čas, ajá přijdu apokusím se své skrovné zbraně uplatnit vtvůj prospěch.“


  „Děkuju,“ řekl Adrian. Věděl, že otec mu bude rozumět, vždycky pro něj totiž měl pochopení.


  Zvon odbil celou.


  „Měl bych už raději jít,“ řekl otec. „Je deset anechci přijít pozdě. Uvidíme se večer.“ Přehodil si plášť přes ramena, upevnil pás apřipjal meč. Zamířil kedveřím avšechny oči vmístnosti ho sledovaly.


  Adrian zaním hleděl se sevřeným žaludkem. Otcova teorie oHanině smrti naněj hluboce zapůsobila. Co když má pravdu? Celou dobu si myslel, že sestřina smrt byla nešťastná náhoda, že se prostě ocitla vnesprávný čas nanesprávném místě; další oběť nesmyslného válečného krveprolití. Ale teď…


  Něco mu nedochází, je zatím nějaká souvislost, která mu uniká. Hana zemřela oletním slunovratu ajejí smrt předpověděli vlci. Teď je těsně pozimním slunovratu, vlci jsou zpět aotec se chystá setkat sneznámým informátorem.


  Vhlavě mu znovu zazněla otcova slova. Třeba má ardenský král novou taktiku.


  Ne. To ne.


  „Tati!“ Adrian vyskočil avystřelil ze dveří krčmy. Udýchaně se rozhlížel ponáměstí, ale otce nikde neviděl. Kudy by asi šel doSouthbridge? Měl zpoždění, tak to nejspíš vzal nejkratší cestou, Královninou ulicí dolů křece.


  Adrian se prodíral davem lidí mířících natrh či ztrhu, zabočil doKrálovniny adal se doběhu. Kličkoval mezi kočáry arodinami naprocházce. Dlážděný chodník pokrytý sněhem aledem byl zrádný. Adrian si připadl jako vnějakém zlém snu, kdy se snažíte běžet, ale nohy jako byste měli přilepené kzemi. Několikrát málem upadl ajednou ho skoro přejel vůz snákladem. Když se řítil kolem, vozka zaním chrlil nadávky.


  To už byl skoro uřeky, ale otce nikde neviděl. Jestli zahnul donějaké postranní uličky, rozhodně ho nenajde včas.


  Když ho konečně zahlédl, daleko před sebou, byl už otec skoro namostě. Vruce ještě pořád třímal kytici. Adrian zrychlil asumíroval si vhlavě, co mu řekne. Já vím, že tě hned tak něco nezaskočí, ale myslím si, že by to mohla být past.


  Tolik se soustředil naotce, že když ho zezadu někdo popadl apřitiskl mu ruku naústa, skoro se ani nebránil. Útočník mu přetáhl přes hlavu kápi aněkam ho pozadu táhl. Adrian cítil, jak doněj proudí čáry, určitě kouzlo naznehybnění. Kromě amuletu však Adrian nosil idomorodý talisman – přívěsek, který útočná kouzla pohlcoval.


  Předstíral, že umdlévá, akdyž chtěl útočník přehmátnout, zapřel se chodidly aodrazil se. Hlavou narazil do chrupavky, uslyšel křupnutí abolestné vyjeknutí.


  Jakmile sevření povolilo, vysvobodil se apokusil se zmizet vboční uličce. Jenomže narazil přímo dodalšího muže aten ho ksobě pevně přitiskl, takže nedosáhl nasvůj amulet aani si nemohl sundat kápi.


  Nauč se používat všechny smysly, říkával vždycky otec. Když přijdeš ozrak, budeš se moct řídit sluchem, čichem ahmatem.


  Hmatové vjemy aúhel, vekterém ho muž držel, Adrianovi prozradily, že je vysoký, ztepilý aje to kouzelník. Postřehl také, že mu pod oblečením visí acinká něco kovového. Amulet to nebyl. Ale co tedy?


  „Nedovol mu dotknout se toho prokletého přívěsku,“ zavrčel jeden zútočníků.


  „Nejsem idiot,“ odsekl muž zuličky. „Vemte si toho kluka. Dohodli jsme se přece, že já se toho přímo neúčastním.“ Ten hlas zněl povědomě ajeho pach Adrianovi také něco připomínal, ale nedokázal ho zařadit.


  Zatímco si ho předávali, podařilo se Adrianovi zbavit se té kapuce. Byl obklopen muži vpláštích skápěmi. Vdálce spatřil otce, byl už vpolovině mostu. „Tati! Pomoc!“


  Otec ho uslyšel aotočil se. Rychlým pohybem tasil meč avrhl se naútočníky. Květiny upustil, ležely teď namostě jako rozsypané klenoty.


  Všude kolem Adriana se ozývalo svištění mečů vytahovaných zpochvy. Adrian využil nepozornosti muže, který ho svíral, aoběma nohama mu dupl nanárt.


  Muž zavyl bolestí avzápětí Adriana něco praštilo do hlavy, až dopadl nabřicho nanamrzlou dlažbu avymkl si při tom kotník.


  „Dávej přece pozor,“ zavrčel kdosi. „Nesmíš toho mladýho černokněžníka mlátit moc silně. Chceme ho dostat živého.“


  Černokněžník. Tak kouzelníky označovali vArdenu.


  Adrian slyšel, jak nedaleko řinčí meče, cítil kyselý puch čarovného ohně azaslechl něčí výkřik, když čepel zasáhla cíl. Když se neúspěšně pokusil zvednout, míhaly se mu před očima černé tečky. Měl co dělat, aby se nevyzvracel nadláždění.


  Konečně se převrátil nazáda. Před očima se mu už rozjasnilo natolik, že spatřil otce vobklíčení šesti nebo osmi ozbrojených nepřátel. Bojoval ohněm imečem jako fúrie ze starých bájí. Couval asnažil se probojovat blíž kAdrianovi, ale mečům neunikl. Plášť už měl naněkolika místech proříznutý apotřísněný krví.


  Adrian se zposledních sil zvedl, anakonec ipostavil. Zavrávoral, apak zaječel: „Nechte ho napokoji!“ Popadl amulet, stoupl si vedle otce avypustil vlastní salvu kouzelného ohně. Vložil doněj veškerý hněv afrustraci asnažil se ty vrahy zahnat.


  „Ne, Ashi! Uteč! Jestli můžeš, prchej křece,“ zavolal naněj otec, otočil se napatě asejmul dalšího útočníka. „Skoč dořeky apotop se.“


  „Já tě tady nenechám. Společně je můžeme porazit.“


  Vtom se otec zapotácel ašpička jeho meče trochu poklesla. Přejel útočníky pohledem, pak se pokusil meč opět zdvihnout, ale jako by mu náhle ztěžkl.


  „Tati? Co je stebou?“ Adrian přistoupil blíž, ale otec zavrtěl hlavou, sáhl poamuletu, apak svěsil ruku atiše zaklel. Celý se třásl anavzdory chladu se mu tvář leskla potem.


  Vtu chvíli to Adrianovi došlo. Jed. Tátu otrávili. Sledoval otcův pohled aspatřil načepelích útočníků modrošedé skvrny.


  Otec poklesl nakolena ajeho meč zařinčel odláždění. Vetváři byl celý bledý, krev asi odtekla dojiných částí těla.


  „Ten už to má zasebou,“ poznamenal velitel útočníků amečem potřísněným jedem ukázal naAdriana. „Popadněte toho mladýho černokněžníka ahonem odsud.“


  Adrian zavyl vzteky, obrátil se avyslal proti útočníkům záplavu plamenů. Otec mu však nějak podrazil nohy, takže dopadl obličejem dosněhu. Táta se připlazil blíž azakryl jeho tělo svým. Adrian nauchu ucítil jeho teplý dech.


  „Nehýbej se,“ nařídil mu. „Předstírej, že jsi mrtvý. Získáš tak trochu času. Přijdou gardisti atihle zakuklenci utečou. Nestojí oto, aby je chytili avyslýchali.“


  Adrian se snažil posadit, ale otec ho tiskl kzemi. Zaslechl spoustu běžících nohou, znělo to jako celá armáda aněkdo křičel: „Nejvyšší kouzelník! Ti grázlové zabili Nejvyššího kouzelníka!“


  Kolem se přehnal dav lidí. Adrian slyšel řev, rány azuřivé izoufalé výkřiky.


  Konečně se osvobodil, jednou rukou uchopil amulet adruhou otci přitiskl nahruď. Poslal doněj svou sílu asnažil se ten jed izolovat. Jenomže jed už byl všude ajiskřička života málem vyhasla. Strhnul zotce plášť ikošili aodhalil rány. Neměly být nijak vážné. Poslal donich kouzelnou sílu azoufale se snažil jed ztěla odstranit. Zasáhlo ho to jako utržený vůz apřekotil se nazáda.


  „Nech toho,“ vypravil ze sebe otec avykroutil se mu. „Nemůžeš riskovat. Nejsi dost silný, sám nato nestačíš. Počkej napomoc.“


  Adrian pochopil. Kouzelničtí léčitelé nasebe brali choroby svých pacientů, takže ošetřování smrtelně nemocného bylo vždycky riskantní. Zejména pro někoho, kdo pořádně nevěděl, co vlastně dělá. Ale čekat nehodlal, protože to by znamenalo, že otec zemře.


  „Já tě zachráním,“ zavrčel. „Je mi jedno, jaké to bude mít následky. Ty jsi hrozně důležitý. Musíš žít.“


  „Ashi. Poslouchej mě, prosím. Mne už zachránili mnohokrát,“ vypravil ze sebe otec. „Napřed mě zachránila tvoje matka apotom ty atvoje sestry. Omě tu teď nejde.“ Znovu se zachvěl. „Zachraň sebe akrálovnin rod. Tvou matku to bolestně zasáhne ažalu už si vživotě užila dost. Pověz jí… pověz jí, že mít ji za… že být sní… že její láska… že to zato stálo. Stálo to zato. Vyřídíš jí to?“


  „Ne!“ vykřikl Adrian. „Povíš jí to sám. Já tě nenechám umřít.“


  „Někdy… někdy musíš… nechat druhé jít.“ Otec ho vzal zaobě ruce asevřel je kolem amuletu vetvaru hada.


  „Je tvůj. Chci, abys jel doOden’s Fordu anaučil se ho používat.“


  Apak vydechl naposledy. Jeho duše odešla neslyšně jako šepot vevětru, jako šedý vlk nasněhu. Asní odešlo iAdrianovo dětství.


  Adrian vnitru cítil ohromný vztek smíšený sbolestí apocitem viny. Jeho otec bojoval celý život avždycky přežil – dokud ho Adrian nevlákal doboje, který nemohl vyhrát. Vevšem ho zklamal. Sklonil hlavu nad jejich spojené ruce amodlil se kjakémukoli bohu, který mu bude naslouchat.


  „Vezmi si mě. Prosím. Vezmi si mě místo něj. Jeho ušetři.“


  Bohové byli zřejmě zaneprázdněni někde jinde.


  Jako bojovník nestojí zanic, aani jako léčitel se nijak nevyznamenal. Je úplně kničemu. Představa, že by měl předstoupit před matku asestru avylíčit jim, co se stalo, byla nesnesitelná. Jak by mohl žít vesvětě, který vyznává dobro, ale zlo nechává nepotrestané?


  Sňal otci hadí amulet azavěsil si ho kolem krku. Bylo mu jedno, kam půjde, hlavně když bude daleko odsud. Atak kulhal pryč, jak nejrychleji mohl, až se ztratil vespleti uliček.


  3


  RILEY


  Den, kdy zemřel Jennin přítel Riley, začal stejně jako všechny ostatní – vetři ráno dlouhou drkotavou jízdou nahoru kdolu. Když se Jenna ploužila dokopce kmístu, kde je vyzvedávali, padal déšť se sněhem, takže se celá třásla, anež se tam vyškrábala, byla promočená odhlavy až kpatě. Povoz už čekal, zkoní stoupala pára, podupávali zimou akočí nani křičel, ať hejbne kostrou. Nechtěl dostat pokutu zapozdní příjezd.


  Jenna ze sebe ometla sníh aled, jak nejlépe dovedla, nasedla, azatímco se vůz rozjížděl, vmáčkla se vedle Rileyho. Vždycky sedávala vedle Rileyho, tedy pokud tam bylo místo, apodruhém boku mívala malou Maggie. Riley je vždycky obě objal avšichni tři se ksobě tiskli, aby jim bylo tepleji. Když se osebe takhle opírali, mohla spát, apracovní den se tak hned zdál kratší.


  Cestou domů, pokud se jim tedy podařilo zůstat vzhůru, si povídali otom, čím chtějí být, až vyrostou, třebaže Rileymu bylo patnáct, takže už vpodstatě dospělý byl, aJenně vedvanácti letech také dodospělosti moc nechybělo. Uzavřeli spolu dohodu, že jednoho dne ztoho dolu odejdou.


  Dnes měl Riley vetváři spokojený výraz, jako by skrýval veliké tajemství. Jakmile se Jenna usadila, zahalil ji jasně červeným kabátem anahoře jim ho přetáhl přes hlavy, tak aby je oba chránil před deštěm asněhem.


  Kabát páchl jako mokrá ovce akousal, ale byl dost velký, aby se pod něj vešli oba. Dokonce zbyl cíp ipro Maggie abylo vněm krásně teplo. Jenna přejela prsty po vlně azachumlala se. „Riley! Kde jsi přišel ktakovému nóbl kabátu?“


  „Vželezárnách předevčírem něco bouchlo atři hutníky to zabilo. Tak mi předák dal kabát jednoho znich.“


  „Ty jsi dostal kabát pomrtvole?“ zírala naněj Jenna zděšeně.


  Riley pokrčil rameny. „On už ho potřebovat nebude.“


  „Ale… vždyť to nosí smůlu,“ namítla Jenna. „To přece ví každý.“


  „Já bych řek, že je to spíš štěstí, protože nám vněm bude teplejc. Ataky je to vlastně taková jeskyně, amy se vní můžem schovat.“ Naklonil se kní blíž ajeho hnědé oči lemované dlouhými řasami se vpíjely dojejích. Jenna věděla, že jí chce dát pusu – nebylo by to poprvé – ale před Maggie se trošku stydí. Přitáhla si jeho hlavu níž apolíbili se.


  Jenně hořely tváře ahluboko vbřiše cítila příjemné šimrání. Nevěděla co říct, tak raději změnila téma: „Taky pro tebe mám překvapení. Tady.“ Poklepala nasvůj košík sobědem.


  Riley se snažil dokošíku nahlédnout. „Když uhodnu, co to je, prozradíš mi to?“


  „Možná.“


  „Masový koláč. Že jo?“ Riley byl urostlý asilný aměl neustále hlad. Jenna se stravovala lépe než většina ostatních, protože její otec vlastnil hospodu. Jednou už Rileymu takový koláč přinesla.


  Maggie je zaslechla. „Masový koláč! Dáte mi kousnout?“


  Maggie bylo asi sedm abyla vyzáblá jako ptáčátko. Byla sirotek, takže měla taky pořád hlad. Město bylo hladových sirotků plné, třebaže spousta jich nepřežila. Kdyby Jenna měla sestru, přála by si, aby byla jako Maggie, jenom lépe živená. Ataky aby žila někde jinde než vDelphi.


  Jenna zavrtěla hlavou. „Je mi líto, Maggie, není to masový koláč. Je to knížka.“


  „Knížka?“ Riley uhnul pohledem aodkašlal si. „Víš přece, že neumím číst. Chci se to naučit, ale…“


  „Já tě to naučím,“ slíbila Jenna. „Cestou domů ti zní budu číst.“


  „Fakt?“ vytřeštil Riley oči.


  „Můžu taky poslouchat?“ škemrala Maggie. „Ty umíš úplně nejlepší příběhy.“


  Jenna přikývla. „Můžeš. Atumáš.“ Zalovila vkapse, vytáhla svraštělé jablíčko apodala ho Maggie. „Tohle jsem našla cestou. Můžeš ho sníst hned, nebo si ho schovat naoběd.“


  To už se však Maggie dojablka zakousla. Dobře věděla, že není moudré si věci nechávat napozději. Pobradě jí stékala šťáva avytvářela najejí špinavé tváři cestičky. Když dojedla, zahodila ohryzek auvelebila se kespánku shlavou položenou vJennině klíně. Jenna ji hladila povlasech arozplétala zacuchané pramínky.


  „Většina mých příběhů pochází zknížek,“ vysvětlovala Jenna Rileymu. „Než jsem začala pracovat vdole, četla jsem vjednom kuse. Naučil mě to táta. Bavilo mě předstírat, že jsem některá zpostav.“


  Riley přitáhl kabát těsněji kolem nich, aby je kryl před vlhkem, arozhlížel se poostatních, namačkaných jeden vedle druhého. Rukávem si ze špičky nosu otřel kapky deště. Riley byl obvykle veselá kopa, ale dnes ráno vypadal trochu sklesle. Možná to bylo tím, že ho předáci nutili pracovat nejtvrději ze všech. „Kdybych byl postava zknížky, chtěl bych být vjiném příběhu.“


  „Však jednou budeš,“ slíbila mu Jenna anaklonila se blíž, aby mu mohla šeptat doucha. „Můžeš být vmém příběhu.“ Apak se znějakého důvodu, který si sama nedokázala vysvětlit, naklonila ještě blíž asvěřila se mu stajemstvím, které si odjakživa nechávala pro sebe. „Víš, mám nasobě kouzelné znamení.“


  „Kouzelné znamení?“ Riley nadzdvihl obočí. „Co to je?“


  „Pšššt,“ zarazila ho Jenna, přikryla mu ústa arozhlížela se popřecpaném voze. Zdálo se, že všichni spí. Připadalo jí neuvěřitelné, jak sám může člověk být uprostřed tolika lidí. „Nikdo se otom nesmí dozvědět.“ Vzala ho zaruku apoložila ji navystupující symbol, který měla zezadu nakrku. Kovová pavučinka shladkým kamenem uprostřed.


  Riley poněm přejel prsty avykulil oči. „Co to znamená?“ ptal se šeptem.


  „To znamená, že mám velkou moc.“


  „No,“ Riley hlasitě polkl, „ty možná jo. Ale já žádný znamení nemám.“


  Jenna okamžitě zalitovala, že stím vůbec začínala. Tak dlouho to vydržela tajit. Tak proč to teď musela vybreptat?


  „Natom nesejde,“ řekla. „Ty ajá jsme vyvolení. Napíšeme svůj vlastní příběh, uvidíš.“ Položila Rileymu ruce naramena apohlédla mu doočí.


  „Když se naněkoho podívám, dokážu ho vidět takového, jaký doopravdy je.“


  „Kecáš.“


  „Fakt.“ To bylo dost přehnané tvrzení. Viděla obrazy aslyšela útržky zvuků, ale nic víc. Nebylo snadné přijít nato, co vlastně znamenají. Někdy prostě jen viděla člověka takového, jaký je veskutečnosti. Opravdovějšího, jasněji čitelného, jako když se někdo zapomene apřestane se přetvařovat. Jindy zase viděla, čím se ten člověk stane.


  Jiné lidi rozeznávala počichu. Například Riley byl cítit potem, tvrdou prací, laskavostí aupřímností.


  „Ajakej jsem teda já?“ zeptal se Riley, zvedl bradu anarovnal se.


  Jenna se naněj upřeně zahleděla. Viděla ho přesně takového, jaký je. Dál už nic.


  „Tak co?“ Riley si přejel poobličeji, jako by se bál, že ho má špinavý.


  „Víš, Riley, myslím, že ztebe jednou bude král,“ řekla Jenna nakonec.


  „Král? Jak to myslíš?“


  „Vidím tebe, korunu ameč. To přece musí znamenat, že tě čeká zářná budoucnost, ne?“ Naklonila se blíž ašpitla: „Vtom našem příběhu ardenského krále hned vprvní kapitole sežerou vlci.“


  Riley se zasmál, sice tiše, ale raději se hned rozhlédl, aby se ujistil, jestli je někdo neposlouchá. „Prozatím se spokojím stím příběhem, který jsi přinesla. Aspoň se tam vdole budu mít naco těšit.“ Povzdechl si. „Kdyby tak už byl večer.“


  Jenomže dovečera bylo ještě daleko. Zrovna zastavovali před dolem číslo dvě, ato znamenalo, že dokonce pracovní doby zbývá ještě dvanáct hodin. Číslo dvě se mu říkalo proto, že vprvním dole před rokem něco vybuchlo ajeho vchod zasypalo několik tun kamení.


  Podle horníků to způsobil důlní plyn, který se tam nahromadil. Zato ardenští předáci tvrdili, že šlo osabotáž, protože kvýbuchu došlo, zrovna když se střídaly směny, takže vpodzemí bylo jen málo havířů. Když se otom ardenský král dozvěděl, málem ho trefil šlak, protože uhlí aocel potřeboval, aby mohl zbrojit. Atak dohory vykopali novou šachtu. Většinu práceschopných mužů ažen zDelphi vdole přinutili pracovat už dřív. Atak král Gerard nařídil shromáždit ivšechny místní děti aposlal je fárat, aby si tak vynahradil ztracený čas. To se stalo před rokem.


  Ty nejmladší nepřežily první měsíc. Nakonci každé směny je zdolu vynesli, těla navršili navůz aodvezli zpátky doměsta, aby se oně rodiče mohli přihlásit. Jennu dodolu odvedli, když jí bylo teprve jedenáct, ale byla šlachovitá, houževnatá azdravější než většina ostatních. Anato, aby si jen tak umřela anechala tátu úplně samotného, byla navíc příliš umíněná.


  „Nestrkej nos, kam nemáš,“ řekla Jenna, když se loučili nakřižovatce nadně šachty. Byl to takový jejich rituál, jako nějaké ochranné zaklínadlo.


  „Ty taky ne,“ odpověděl Riley, než se odplahočil donejhlubších částí dolu. Čím dál častěji ho zařazovali načelbu jako raziče, spolu sdospělými muži fáral pomocí lopaty akrumpáče. Večer býval tak unavený, že celou cestu domů prospal. Vdole pracoval už tři roky. Začal, když mu bylo dvanáct, auž tenkrát byl urostlý. Ale čím déle kopal načelbě, tím víc kašlal.


  Když Jenna vdole začínala, pracoval Riley jako „šlepr“ – kolem pasu měl kožený pás atahal porampě těžké vozíky suhlím až nahoru kvýtahu. Jenna se činila jako „strkač“ – tlačila vozíky zezadu. Anebo někdy jako „dveřník“ otevírala hrázové dveře, aby jimi mohly vozíky projet. Dveřníci museli být pohotoví – když přirachotil vozík avy jste to nečekali, mohl vás přejet. Anebo jste otevřeli dveře, zpoza nich se vyvalily plameny jako zdračí tlamy asežehly vás naškvarek.


  Jenna jako by měla nějaký šestý smysl – když zadvířky číhal vznícený plyn, vždycky to nějak poznala. Jako by cítila jeho vroucí žár asrdce jí bilo vestejném rytmu, vjakém pulzovaly plameny. Jednou strhla Maggie stranou, zrovna když se chystala dvířka otevřít. Jeden zpředáků ji udeřil holí zato, že zpomaluje provoz. Pak dvířka otevřel sám aspálilo ho to nauhel.


  SRileym ostatní pracovali rádi, protože to byl silák, takže strkačům ulehčoval práci, avždycky dával pozor nadveřníky, zejména kekonci směny, když už byli všichni unavení.


  Taky se vždycky nějak připletl mezi děti apředáky, když létaly pohlavky. Objevil se itenkrát, když se obzvláště slizký dozorce pokoušel zavléct jednu holčičku dopostranní chodby. Neřekl ani slovo, jen tam stál, dokud ji dozorce nenechal jít.


  Předáci však Rileyho neměli vlásce. Jednak kvůli tomu, co říkal adělal, ataké proto, že ho ostatní dělníci obdivovali, třebaže mu bylo teprve patnáct.


  Jennu mrzelo, že Riley musí dřít vdole. Ale díky tomu, že tam pracoval on, byl její život snesitelnější.


  Když měli konečně padla, jeli společně výtahem adrželi se zaruce. Vyšli dosoumraku, mžourali jako tvorové žijící vjeskyni apřipojili se ke strkajícímu se davu havířů venku.


  Povozy nestály vyrovnané vřadě jako obvykle; všechny parkovaly nastraně. Kousek oddolu stál velký stan anatyčích vlál ardenský rudý jestřáb. Všude kolem byli ozbrojení vojáci – obklopovali stan adohlíželi nashromážděné horníky. Vojáci nosili černé kabáty sčerveným jestřábem. Říkalo se jim krkavci.


  „Co se děje?“ zeptal se Riley Brita Fletchera, který měl vždycky navšechno odpověď.


  „Vypadá to, že si vyslechnem ňáký bláboly odJeho Veličenstva krále Gerarda.“ Fletcher si odplivl.


  „On je tady?“ přikrčila se Jenna. „Co tu dělá?“


  „Zdá se, že se spaničkou procházej pokrálovství, aby ukázali, že ňáký hrstky Patriotů se neleknou.“


  „Jak to myslíte?“


  „Copak tys otom neslyšel? VTamron Seat vypukly nepokoje arebelové před pár měsíci dobyli tvrz vBaston Bay. Neudrželi ji sice dlouho, ale stačilo to. Povídá se, že někerý šlechtici se bouří, páč už je ta válka vyčerpává.“ Fletcher se usmál, jako by jim to schvaloval.


  „Pšššt,“ zarazil ho Riley arozhlížel se kolem. „Někdo by vás mohl slyšet.“


  Fletcher se netajil stím, že ardenského krále nenávidí. Šuškalo se, že patří kPatriotům – těm, kteří bojovali proti králi ajeho krkavcům. Orodinu přišel, když město obsadil Arden, takže neměl co ztratit. Byl už starý – povídalo se, že je mu skoro čtyřicet – takže moc let života už mu stejně nezbývalo.


  „To musí být on,“ ukazovala Jenna.


  Ze stanu vyšla skupinka lidí obklopená houfem vojáků. Jenna poznala Willetta Peterse, úlisného starostu Delphi, aNeda Shivelyho, šéfa dolů. Horníci mu říkali všivák Shively. Dál tam byla přepychově oblečená dvojice, ale natu dálku je nebylo moc vidět.


  „Pojďme blíž,“ navrhla Jenna. Pomyslela si, že je to možná její jediná šance osobně spatřit krále akrálovnu.


  „Myslím, že to není dobrý nápad,“ namítl Riley, ale to už se Jenna proplétala davem před sebou, aby měla lepší výhled. Riley si sice nevrle mumlal cosi pod fousy, ale utáhl si svůj nový červený kabát anásledoval ji.


  Vpředu měla Jenna nakrále dobrý výhled. Byl to štíhlý muž střední postavy stenkými, krutými rty aočima tak světle modrýma, že byly skoro bezbarvé. Nasobě měl břidlicově šedý sametový kabátec apřes něj přehozenou nádhernou modrou pelerínu, už trochu ušpiněnou odplískanice. Světle hnědé vlasy mu zase rozcuchal vítr vanoucí zhor.


  Žena pojeho boku byla vyšší než on, ale trochu se hrbila. Možná, aby si toho lidé nevšimli. Nejspíš nebyla zdejší, protože měla zlatohnědou pleť, hnědé oči aplná ústa kontrastující skrálovými staženými rty. Byla oděná dosvětle žlutých šatů sbílým kožešinovým pláštíkem, hedvábných žlutých pantoflíčků abílých rukaviček.


  Maggie se taky protáhla dopředu aukazovala nakrálovnu. „Kdo to je?“ ptala se Fletchera.


  „To je královna Marina, chuděrka,“ vysvětloval jí Fletcher. „Kdysi princezna zTamronu, dcera tamního krále. Gerard povraždil celou její rodinu, království zabral aMarinu si vzal zaženu.“


  „Je krásná,“ vydechla Maggie.


  Fletcher si odfrknul. „Už jste někdy viděli něco takovýho? Přepychový střevíčky abílý rukavičky vDelphi? Moc dlouho bílý nezůstanou.“


  Král Ardenu došel kekraji pódia, těsně následován královnou, ashlédl nashromážděné havíře.


  „Horníci zDelphi,“ oslovil je znělým hlasem. „Skrálovnou Marinou jsme zavítali nasever, abychom vám poděkovali zavaši usilovnou práci vminulém roce. Víme, že to nebylo jednoduché, ale spotěšením vám můžeme oznámit, že těžba uhlí avýroba oceli dosáhly rekordních čísel.“


  Starosta Peters ivelký šéf Shively tleskali jako pominutí, ale horníci tam jen stáli vhrobovém tichu.


  „Není však vhodná chvíle ktomu, abychom polevili,“ pokračoval král. „Naopak, musíme své úsilí zdvojnásobit, abychom naše vojáky mohli vybavit zbraněmi. Starostu Peterse ipana Shivelyho jsme již zpravili otom, že příští rok musíme produkci zvýšit odeset procent.“


  Zdavu se ozývalo nesouhlasné mumlání. Královna přestala sledovat horníky apohlédla nakrále. Mračila se akousala se dospodního rtu, jako by to byla špatná zpráva ipro ni. Ale pochvíli už se zjejí tváře zase nedalo nic vyčíst.


  „Vím, že je to ambiciózní cíl. Spomocí svatého Maltuse však tu černokněžnou královnu ze severu porazíme avnaší říši zavládne mír ablahobyt.“


  Nikdo vDelphi si odsvatého Maltuse moc nesliboval. Arden sice doDelphi vyslal maltusiánské misionáře, ale mnoho lidí zatím nastátní víru neobrátili.


  „Tak co kdybyste toho vašeho svatýho Maltuse poslali fárat dodolu?“ zavolal kdosi. „Docela by bodlo, kdyby nám píchnul.“


  Vojáci postoupili vpřed, přejížděli dav pohledem asnažili se vypátrat, kdo to řekl. Královna mezitím poklekla na okraji pódia aoslovila Maggie. Jenna stála hned vedle ní, takže slyšela každé slovo.


  „Taky mám doma malou holčičku,“ řekla královna laskavě obecným jazykem, „ale je oněco mladší než ty. Jmenuje se Madelaine.“


  Maggie kní vzhlédla. Vobličejíku umazaném oduhelného prachu působily její oči překvapivě modře. Natáhla ruku, jako by se chtěla dotknout královniných šatů, ale pak ucukla; asi si uvědomila, že dotyk umolousané ručky by těm šatům příliš neprospěl.


  Královnu to nijak neznepokojilo. „Jak se jmenuješ ty?“ zeptala se.


  „Maggie.“


  „Tvoji rodiče pracují vdole?“


  „Ne, madam,“ odpověděla Maggie zmateně. „Mí rodiče jsou mrtví.“ Pak si zapíchla palec dohrudi. „Vdole pracuju já. Už odšesti let.“


  Královna sebou trhla, jako by ji někdo uhodil, azděšeně vyvalila oči. „Ne, to ne,“ špitla avrtěla hlavou. „Určitě se pleteš.“ Musela však vidět, že je to pravda, protože se rychle ohlédla přes rameno pokráli. Jenna se tím směrem podívala také, právě včas, aby zahlédla, jak vzduchem proletěl nějaký předmět, rozpleskl se králi unohou aumazal mu oblečení až kpasu.


  Jenně bylo okamžitě jasné, co to bylo. Koňská kobliha, ještě teplá. Mezi trusem koní, kteří tahali vozy suhlím, se proplétala den co den.


  „Sakra,“ zabručel Fletcher. „Tohle si vypijeme. Jestli mu někdo chtěl něco províst, tak ho měl rovnou zastřelit. Tím by nám prokázal daleko větší službu.“


  Jenna odněj poodstoupila. Fletcher byl jako mor, akdyž jste byli moc blízko, mohli jste se nakazit.


  Pak už to šlo ráz naráz. Strážci včerných kabátech se semkli kolem krále. Královna zůstala osamoceně stát nakraji pódia, dokud nepřiskočili dva vojáci aneodvedli ji dobezpečí. Další krkavci obklíčili horníky, aby neunikla ani myš. Shivelyho hrdlořezové se valili kpřední části pódia amávali holemi.


  Jenna se přikrčila azalitovala, že se tak tlačila dopředu. Riley ji objal kolem ramen, aby ji chránil.


  „Tak, vážení,“ vyštěkl Shively apohrával si sholí. „Kdo to byl?“


  Všichni uhýbali pohledem. Všichni mlčeli. Nikdo se ani nehnul, každý se bál nasebe upozorňovat.


  „Varuju vás. Vydejte ho, nebo budete všichni litovat.“


  Stále nic.


  Apak se ardenský král oddělil odgardistů apřešel kekraji pódia.


  „Tihle lidi nemají ani zamák představivosti, Shively,“ pravil ledově. „Musíte jim ty důsledky názorně předvést.“ Při posledním slově se sehnul dolů, popadl Maggie zaruku avytáhl ji napódium. Ovinul ji jednou paží azvedl ji vysoko dovzduchu. Maggie sebou zmítala astrachy natahovala moldánky.


  „Tak. Viník by se měl raději přiznat, nebo tomuhle škvrněti zakroutíme krkem.“


  Všichni zůstali nevěřícně stát. Zírali nakrále asvíjející se Maggie úplně konsternovaní. Jenna se chtěla odvrátit, ale nedokázala to. Stála tam jako zhypnotizovaná, jako by ji král spoutal nějakou strašlivou kletbou.


  „Vaše Veličenstvo! Prosím vás, mějte slitování! Vždyť je to ještě dítě.“ Královna se vrhla kekráli, ale krkavci ji popadli zapaže apevně drželi.


  Možná že by se ten, kdo tu koblihu hodil, nakonec přiznal, jenomže král mu nedopřál dost času. Rychlým, brutálním pohybem Maggie zlomil vaz. Tělíčko odhodil stranou arozhlédl se podavu. „Atakhle budeme pokračovat, dokud se někdo nepřizná. Tak kdo dál?“


  4


  PATRIOT


  Jenna si nevzpomínala, že by se ardenského krále rozhodla zabít. Připadalo jí, že všichni ostatní stáli jako přimražení – dokonce ikrkavci – jen ona se pohybovala. Než si dala dohromady dvě advě, vyšvihla se přes hranu pódia avrazila dokrále tak silně, že upadl nazáda. Pohlédla mu přímo dozmatených očí apraštila ho pěstí dovznešeného nosu. Jen litovala, že mu místo toho nemůže vrazit nůž dožeber.


  Zkrálovského nosu stříkala krev jako zfontány. Byla cítit jako jakákoli jiná krev, aani nebyla modrá. Gerard však byl silnější, než čekala. Shodil ji ze sebe akolenem přitiskl její hruď kzemi. Krvavýma rukama jí sevřel krk astiskl. Jenna už neměla vrukou ani nohou žádnou sílu. Věděla, že nastala její poslední hodinka.


  „Ne!“ Někdo donich narazil, až se král opět rozplácl nazemi. Jenna se mohla znovu nadechnout, ikdyž měla krk celý zhmožděný. Popadly ji něčí paže aona se zmítala akopala. Nebyli to však krkavci, byli to horníci. Strhli ji zpódia aodvlekli dozadních řad. „Ani se nehni!“ přikázal jí Brit Fletcher.


  Jenna tam však nemohla zůstat, protože dobře věděla, kdo jí přispěchal napomoc. Prodrala se až namísto, odkud bylo vidět napódium.


  Ardenský král už byl zase nanohou. Krkavci kolem něj utvořili zeď aon se snažil zastavit sněhobílým kapesníkem proud krve znosu. Krkavci stáli rozmístění pocelém okraji pódia amířili luky dodavu. Rileyho uviděla opodál; ruce měl svázané aobličej rozbitý tak, že by ho málem nepoznala. Nakrálovnu si vtu chvíli nikdo ani nevzpomněl, seděla stranou sMaggiiným tělíčkem vnáručí.


  Když král přestal krvácet, přešel přes pódium kRileymu.


  „Akdo jsi ty?“ zahřímal. „Další hrdina?“


  Riley zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Byl jsem to já. Tu věc jsem povás hodil já. Je to moje vina aje mi to líto.“


  „Cože, ty?“ Král tam stál srukama vbok aprobodával Rileyho pohledem.


  „Ne!“ Jenna se snažila prodrat dopředních řad, ale Brit Fletcher ji pevně držel. Natakového staříka měl pořádnou sílu.


  „Poslouchej,“ zavrčel. „Přece nechceš, aby ten kluk svůj život zahodil pro nic zanic. Oba víme, že to neudělal, ale teď už je stejně ztracenej. Útok nakrále se neodpouští.“


  „Ne,“ vydechla Jenna apotváři se jí koulely slzy. Cítila však, že Fletcher má pravdu. Už se nikam nedrala.


  Ardenský král se rozhlížel podavu aprohlížel si to moře tváří. Jenna se ani nehnula. Nakonec se spovzdechem otočil zpátky kRileymu. „Nevíme, jestli ti to máme věřit, ale koneckonců se můžeme spokojit stebou. Držte ho.“ Tasil meč, obrátil se avrazil ho Rileymu dobřicha až po jílec. Pak jím otočil. Riley vydal jakýsi ston avykulil oči.


  Král vytáhl zkrvavenou čepel, jen to mlasklo, apak ji znovu vrazil okousek dál. To už Rileymu zpusy bublala krev. Jeho pohled se nějakým zázrakem střetl sJenniným aoči už neodvrátil.


  „No tak už ho doraž, ty krvalečnej mizero,“ bručel Fletcher.


  Ale ardenský král si to očividně hodlal vychutnat. Vytáhl čepel, vybral si další místo aznovu Rileyho bodl.


  To už Jenně tančily před očima černé tečky, ale Riley nani stále upíral zrak aona odmítala omdlít anechat ho tam samotného. Vtom zasebou anad sebou zaslechla nějaký zvuk, jakési zasvištění. Riley sebou škubl azkrku, hned pod bradou, mu najednou trčel nějaký opeřený klacík. Byl to šíp aRiley už to měl zasebou.


  Pak nastala mela. Král skrálovnou se rychle klidili ze scény aShivelyho chlapi procházeli davem amáchali holemi. Jenna se otočila achtěla utéct, ale něco ji zezadu udeřilo dohlavy aona se svezla kzemi.


  Když se probrala, slyšela, jak si někdo šeptem povídá. Byla tam tma azima, třebaže byla zabalená doněčeho, co páchlo jako mokrá ovce.


  Byl to Rileyho kabát. Přejížděla si látkou potváři, vdechovala známý pach aramena se jí otřásala pláčem. Hlavu měla jako střep, ale zlomené srdce bolelo mnohem víc.


  Posadila se aspustila nohy nazem. Pod chodidly se jí převalilo pár kamínků.


  „Tak ses probrala?“ řekl něčí chraplavý hlas. „To je dobře. Říkal jsem si, že už seš možná napravdě boží.“


  Byl to Brit Fletcher. Napodlahu, hned vedle lavice, nakteré ležela, postavil olejovou lampu apodal jí hrnek, ze kterého se kouřilo. Byla to obilná káva doplněná čímsi, zčeho jí vstaly vlasy nahlavě. Jenna to všechno vypila.


  Fletcher ji pozoroval azvedal obočí výš avýš, dokud hrnek scvaknutím nepoložila.


  „Ty máš tuhej kořínek, co?“ podrbal se nabradě. „Kolik ti je? Deset?“


  „Dvanáct.“ Rozhlédla se kolem. Kam až vblikajícím světle lampy dohlédla, všude samý kámen. „My jsme vdole?“


  „Dá se to tak říct. Jsme vestarý jedničce. Prokopali jsme pár tunelů, abysme mohli chodit dovnitř aven.“


  „Proč?“


  „Je to dobrá skrýš, ne?“


  „Pro koho?“


  Fletcher si odfrkl. „Například pro tebe.“


  „Co je vlastně zaden? Co se stalo?“


  „Den pokrálovský návštěvě. Teď uhání zpátky domů.“


  „A­… akolik mrtvých?“


  „To máš tak. Nemůžou nás zabít moc, protože potřebujou, abysme makali vdole. Mrtví jsou jenom čtyři, včetně Rileyho aMaggie. Očtyři víc, než by bylo žádoucí. Opět, když počítáme itebe.“


  „Mě?“ Jenna sevřela velký kámen. „Jak to myslíte?“


  Fletcher si odfrkl. Frkal teda vjednom kuse. „Nedívej se namě takhle, já ti nic neudělám. Myslím to tak, že nikdo neví, že seš naživu. Všichni si myslí, žes vtý vřavě zaklepala bačkorama.“


  „Já jsem mrtvá?“ Vzpomněla si natátu, jeho ustaranou tvář autrápené oči. „Ale – ale co táta?“


  „Vzkázali jsme mu, že seš vbezpečí. Takže máš navybranou. Chceš radši zůstat mrtvá aodject změsta? Nebo se vrátit arisknout to?“ Zvedl ruku. „Než se rozhodneš, měla bys vědět, že král natebe nezapomněl. Krkavci potobě potají pátrají. Vyptávají se, co seš zač. Nikdo samozřejmě nic neví.“


  Jenniny útroby ztvrdly jako železná struska. „VDelphi jsem doma. Nehodlám tady tátu nechat.“


  „Copak by nešel stebou? Aby ti zachránil život?“


  „Musel by opustit hospodu,“ namítla Jenna. „Avydělat si naživobytí není dneska nic jednoduchého. Je už moc starý nato, aby začínal odpíky. Nemůžu to poněm chtít.“


  Fletcher si povzdechl. „Myslel jsem si, že něco takovýho řekneš. Tak co kdyby ses vrátila jako někdo jinej? Někdo, koho veměstě nikdo nezná, pod jiným jménem?“


  Jenna se nad tím zamyslela. Dokázala by to? Vždycky přece ráda předstírala, že je někdo jiný.


  „Vím, že je to riskantní, pokud tě odhalí,“ dodal Fletcher. „Ale nechci, aby Riley umřel pro nic zanic.“


  Ani já ne, pomyslela si Jenna anahmatala znamení vzadu nakrku. Všechno je to její vina. Napřed nasebe upozornila Ničitele tím, když tvrdila, že má větší schopnosti, než veskutečnosti kdy měla. Aže ji čeká osud plný kouzel, jako znějaké pohádky. Apak se vrhla pokráli, aniž přemýšlela otom, jaké to bude mít důsledky pro její okolí.


  Už nebyla dítě – nemohla si to dovolit. Tohle je skutečný život, žádná pohádka, aona už to bude mít napaměti. Vrátí se jako člověk, který stojí oběma nohama pevně nazemi.


  „Tak dobře, zkusíme to,“ otřela si předloktím slzy. „Můžu se vás naněco zeptat?“


  „Ptej se,“ kývl Fletcher. „Jen nevím, jestli nato budu mít odpověď.“


  „Je pravda, co se povídá? Že patříte kPatriotům?“


  „Proč to chceš vědět?“


  „Protože se knim chci přidat,“ odpověděla Jenna. „Chci, aby zato všechno Arden zaplatil.“ Veskutečnosti myslela hlavně ardenského krále, ale ten už byl daleko. Takže bude muset začít stěmi, které má poruce.


  Jenna čekala, že Fletcher odmítne sodůvodněním, že je ještě malá aže je to příliš nebezpečné. Místo toho se nani dlouho upřeně díval. „Víš ale, co se stane, pokud tě chytí?“ řekl.


  Vzpomněla si naRileyho, nato, jak zemřel. Asnažila se ignorovat, že jí projel záchvěv strachu. „Kdyby nebylo vás, byla bych mrtvá už teď.“


  „To je pravda,“ uznal Fletcher amnul si bradu. „Uvidíme.“ Nebylo to „ano“, ale nebylo to ani „ne“.


  „Jednu věc ale pořád nechápu,“ řekla Jenna. „Opravdu krušné je to až odtoho loňského výbuchu. Proč si král myslí, že jsme vtom dole něco odpálili úmyslně?“


  „Aproč si myslíš, že ne?“ opáčil Brit Fletcher.


  Jejich pohledy se nachvíli střetly.


  „Tak dobře,“ řekla Jenna. „Pomůžu vám vypálit Arden dozákladů.“
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  NOMÁDKA


  Adrian ležel nabřiše nastřeše vDelphi anakukoval dokrámku pod sebou. Udveří visela sukovitá vycházková hůl, poznávací znamení nomádů. Dřevěný znak nad dveřní zárubní už skoro smyl čas. La Ancienne. Prastará. Nadvoře zrovna sháněly nomádské děti kozy. Měly ploché nosy, černé vlasy rovné jako hřebíky abyly oblečené vsilných vyšívaných kabátech zovčí vlny.


  Odotcovy smrti uplynuly dva týdny apřed deseti dny Adrian proklouzl přes hranici nanepřátelské území. Díky pobytům vosadě Marisa Pines navysočině věděl, jak přežít vhorách ajak se neztratit mimo stezky. Pro osamoceného jezdce vbílém zimním kabátě byla hranice prostupná – dokonce ikdyž ten jezdec měl pochroumaný kotník, ukradeného poníka azlomené srdce.


  Sjíždět doDelphi bylo jako sestupovat dodýmajícího, sirného pekla – pokud by tedy vpekle panoval krutý mráz. Vzduch tu byl tak hustý, že se dal málem krájet. Byl skoro nedýchatelný. Adriana štípal vočích anutil ho kekašli. Všechno pokrývala vrstva sazí auhelného prachu, dost silná nato, aby překryla jakoukoli barvu, pokud tu ovšem vůbec nějaké barvy byly. Lidé tu byli vyhublí, otrhaní aměli kruhy pod očima. Byli tak vyčerpaní azničení, že si kluka odkoní sblátivě hnědými vlasy (výsledek celonočního vtírání kašičky zořechových slupek asilného čaje) nikdo nevšímal.


  Přijel sem, protože doufal, že tu zastihne léčitelku Taliesin Beaugardeovou nacestě doOden’s Fordu. Zmínila se mu, že chce vDelphi navštívit příbuzné, kteří tam mají obchod sbylinkami aléčivými přípravky. Tohle byl jediný obchod toho druhu veměstě, takže to musel být ten správný. Sledoval ho už týden, ale Taliesin se tu zatím neukázala. Bylo dost riskantní se tu zdržovat, ale neměl kam jinam jít.


  Kotník vypadal příšerně – byl zelenofialový anateklý dodvojnásobné velikosti. Možná si tu bolest zasloužil, ale nehodlal se nechat léčit odněkoho, koho neznal. Kouzelníci se sami léčit nemůžou anekompetentní zásah by všechno ještě zhoršil. Atak měl kotník ovázaný, pevně stažený adoufal.


  Navzdory pochroumané noze si našel místo vestájích – zaubytování astravu kydal hnůj. Vypadalo to, že najít pomocníka není vDelphi nic jednoduchého, jelikož všichni práceschopní museli dodolu. „Ubytování“ byl hodně nadnesený výraz, dokonce inazdejší poměry. Ani on, ani jeho poník si rozhodně nežili navysoké noze.


  Bylinkářství se nacházelo vtak zoufalé čtvrti, že iten nejdrsnější gang zRagmarketu by si dvakrát rozmyslel, jestli se sem chce nastěhovat. Zaprvé tu nebylo co ukrást. Adrian už byl svědkem boje nanože kvůli páru teplých rukavic.


  Azadruhé se to tady hemžilo ardenskou královskou gardou – černých kabátů tu bylo jako vran namršině. Vpřípadě Delphi byla černá barva příhodná. Město vhorách připomínalo Fellsmarch, ale něco se tu příšerně zvrtlo.


  Adrian se zachvěl. Teplem svého těla rozpustil sníh, nakterém ležel, takže byl promočený až nakůži. Odpříchodu doDelphi ho trápil kašel ahorečka, které se ne ane zbavit. Buď to byl tyfus ze špinavé vody, nebo zápal plic zprochladnutí. Bude to sice znamenat další promeškaný den, ale musí zté střechy dolů adostat se dotepla.


  Zezdola zaslechl hlasy, atak se opět připlížil tak blízko kokraji střechy, aby přes okap dohlédl dolů. Před krámkem zastavil povoz aděti, které si hrály naulici, se kolem něj seběhly avzrušeně štěbetaly.


  Vůz byl pomalovaný vnomádském stylu atáhli ho statní, chundelatí poníci horského plemene. Adrianovi se zrychlil tep. Rychle couvl zdohledu, protože dole se objevila skupinka krkavců nakoních akřičeli navozku, ať stím vozem kouká přestat překážet. Krkavci se podle všeho snažili vyklidit ulice avšechny, kteří se neztratili dost rychle, pobízeli holemi akrátkými meči. Vůz se kymácivě rozjel azahnul doprůjezdu vedle domu, aby mohl zaparkovat zaobchodem.


  „Šmíruješ?“ ozval se nad Adrianovými zády nějaký hlas. Než se stačil otočit, mluvčí mu uštědřil pořádný kopanec do žeber, až to křuplo. Adrian se přetočil, klekl si alapal po dechu. Už už sahal poamuletu, ale pak si uvědomil, kde je, azase ruku spustil. Vzemi, kde kouzelníky upalují, není zrovna moudré upozorňovat nasvé kouzelnické schopnosti.


  Byl to jeden zkrkavců, oděný celý včerném, odhlavy až knablýskaným botám. Byl úplně plešatý, ústa měl stažená jako jizvu anaramenou důstojnické prýmky. Sehnul se, popadnul Adriana vpředu zakabát avytáhl ho nanohy. Druhou rukou ho poplácával apátral pozbraních. Amuletu si naštěstí nevšiml anic jiného nenašel, protože zbraně Adrian samozřejmě žádné neměl.


  „Jak se jmenuješ?“ vyptával se obecnou řečí.


  „Ash Hanson.“ Jméno zněj vypadlo, dřív než se stačil rozmyslet.


  „Ash Hanson, pane,“ opravil ho krkavec. „Ty tady naněkoho čekáš?“


  „Ne, pane.“


  Krkavec jím surově zatřásl, takže Adrian přenesl váhu napochroumaný kotník. Jak se snažil potlačit výkřik, dostal záchvat kašle.


  „Nelži mi,“ přitáhl si ho krkavec tak blízko, že by mu Adrian mohl plivnout dotváře. „Zeptám se tě ještě jednou. Co tady pohledáváš?“


  Adrian si odkašlal. Úplně mu škubaly prsty, dychtily vzít napomoc kouzla. „Já jen – tady nahoře je čistší vzduch. Mám příšerný kašel aposlední dobou kašlu krev.“ Adrian si nakašlal dorukávu apak ho natáhl kestrážci, aby se podíval. „Vidíte?“


  Krkavec před tou nabídkou couvl. „Drž se zpátky, ty jedno tuberácký škvrně. Kdybyste tady vDelphi nežili jak hovádka, nic by ti nebylo. Mazej ztý střechy dolů, aať už tě tu nevidím. Teď hned!“ zařval apostrčil ho. „Jestli tě tu natrefím ještě jednou, mazlit se stebou nebudu.“


  „Ano, pane,“ pípl Adrian aklidil se. „Děkuji vám, pane.“


  Když se ocitl zpátky nazemi, kroužil kolem zadní části obchodu. Měl by odsud zmizet, ale nechtěl dopustit, aby při návratu zjistil, že vůz mezitím odjel. Nadvoře zaobchodem nebyla ani noha, majitel povozu šel dovnitř. Adrian se opřel ovůz avytáhl se dovnitř.


  Byl to klasický nomádský vůz, skavalcem vpřední části anádobím zavěšeným nahácích. Odpodlahy až kestropu byly vyrovnané řady truhlic arůzných nádob se zbožím.


  Jakmile vdechl povědomou vůni zázvoru, šalvěje amáty, věděl, že je nasprávném místě. Vůně vyvolala vzpomínky nanoci vhorské chatě. Jak Willo aTaliesin vyprávěly příběhy ajejich tváře popsané věkem amoudrostí nabývaly vzáři ohně bronzového odstínu.


  Ze stropu visely svazky bylin – ploštičník hroznatý, benedikt lékařský ajmelí. Všude postěnách byly síťky nacpané sklenicemi alahvičkami. Byla to pojízdná lékárna. Mnoho nádob bylo označených, ale Adrian nevěděl, co ty značky znamenají. Začal sklenice akrabičky otevírat, čichal kjejich obsahu, asvítil si konečky prstů, aby viděl, co se vnich schovává.


  Konečně našel, co hledal. Až vzadu, vnejzazším koutě ukryté mezi dvěma řadami krabic. Jakmile ktomu přičichl, ucítil mocný pach smrti. Bolehlav – pojistka proti nejisté budoucnosti. Popadl látkový pytlík spepřem, vyprázdnil ho, nasypal doněj pár lžic jedovaté byliny apak si ho zastrčil dokapsy ukalhot.


  Adrianovi bylo jasné, že by měl odsud zmizet anajít si nějakou méně kompromitující pozorovatelnu, ale ta loupežná výprava ho vyčerpala. Třásl se zimou acítil, že má už zase horečku. Prohledával vůz, dokud nenašel balíček vrbové kůry aplecháček. Nabral doněj nejčistší sníh, jaký vokolí dokázal najít, rozpustil ho kouzlem zdlaní avodu zahříval, dokud se zhrnku nezačalo kouřit. Sníh byl sice špinavý, ale pořád bude bezpečnější než voda ze studny.


  Vlezl zpátky dovozu, nechal vhrnku vyluhovat vrbovou kůru apak ten tmavý odvar vypil. Ještě pořád se celý třásl. Našel hromadu přikrývek azachumlal se donich, že si trochu odpočine, než vrbová kůra začne účinkovat.


  Probudil se, když sním někdo zatřásl aposvítil mu doobličeje lucernou. „No tak, polez dolů, než tam zmrzneš. Jestli hledáš sirup zvlčího máku, tak ten je pod zámkem.“ Žena hovořila obecnou řečí, ale Adrian ji poznal pohlase.


  „Taliesin,“ řekl, zamrkal astínil si oči před ostrým světlem. Zaslechl zalapání podechu. Lucerna jí vyklouzla zruky asrachotem dopadla nadno vozu.


  Taliesin se obvykle hned tak něčeho nelekla, ale teď naněj zírala, jako by viděla ducha. „Proboha,“ špitla. „Kouzelníčku?“


  „Jsem to opravdu já,“ potvrdil Adrian.


  „Kde se tu bereš?“ ptala se Taliesin. „Povídali, že jsi mrtvý.“


  „Ne tak docela,“ odpověděl.


  „No, jestli tě tu najdou krkavci, tak brzo mrtvý budeš. Nebo něco ještě horšího.“


  „Potřebuju svámi mluvit.“


  Natáhla ruku, vzala ho zabradu anaklonila se, aby naněj lépe viděla. Pak mu přitiskla hřbet ruky načelo. Tahle čarodějka dokázala člověka upřeným pohledem svých černých očí úplně spoutat. Jediný pohled jí prozradil víc, než by Adrian dokázal zjistit pohodině vyšetřování rukama.


  „Jak dlouho už jsi nemocný?“ zeptala se.


  „Nic mi není,“ zamumlal asnažil se jí vytrhnout.


  „Počkej tady,“ nařídila Taliesin. „Hned jsem zpátky.“


  Chvíli to trvalo, ale vrátila se stěžkým kabátem zovčí vlny. „Obleč si ho,“ řekla. „Patří mému synovci, ale myslím, že jste zhruba stejně velcí.“


  Adrian se ještě pořád třásl zimou, atak si ho poslušně navlékl. „Ateď pojď dovnitř dotepla,“ nakázala. „Neuvidí tě, zařídila jsem, aby vzadu nikdo nebyl.“


  Než se vzpamatoval, už seděl vzadní části krámku. Mezi ním adveřmi seděla Taliesin azalévala rozdrcené lístky vkonvici horkou vodou. Ukrbu mu připravila jakési lůžko.


  Zatímco se lístky louhovaly, zlátkového váčku vytřepala dohmoždíře pár scvrklých černých fazolek, přidala trochu nějakého hnědého sušeného kořene ašpetku žlutého prášku. „Pověz mi, co se stalo.“


  „Co jste slyšela?“


  „Nezáleží natom, co jsem slyšela. Chci, abys mi pověděl, jak to bylo doopravdy.“ Položila kamenný hmoždíř Adrianovi doklína apodala mu paličku. „Tohle rozdrť naco nejjemnější prášek.“ Adrian potěžkal paličku vdlani. Nevěděl, co říct.


  „Tipuju, že jsi tady, protože potřebuješ pomoc,“ řekla Taliesin. „Ajestli chceš moji pomoc, budeš se mnou muset mluvit.“


  Adrian si povzdechl. Možná že když se Taliesin dozví, co se stalo, vyslyší jeho prosby.


  „Táta je mrtvý,“ vypravil ze sebe audeřil paličkou. Křup.


  „To se kemně už doneslo. Když jsem odjížděla, celé město truchlilo. Zavás oba.“ Aněžněji dodala. „Je mi to líto, kouzelníčku.“


  „Je to moje vina.“ Křup.


  „Ty jsi zabil vlastního otce?“


  „Ne!“


  „Tak to zato nejspíš může někdo jiný.“


  „Ale kvůli mně nemohl utéct. Vlákal jsem ho dopasti.“


  „Aha.“ Taliesin přikývla, až korálky zachřestily. „Takže jsi byl dotoho spiknutí zapojený.“


  „Ne!“ Adrian se usilovně snažil uspořádat horečnaté myšlenky. „Oni – nějací chlapi – mě chytili naulici. Táta mi přišel napomoc. Aoni ho zabili.“


  „Tak to bych řekla, že tě využili, aby dopasti vlákali oni jeho.“


  „To ale nemění nic natom, že kdybych tam nebyl, byl by ještě naživu. Vůbec jsem mu nepomohl. Byl jsem úplně kničemu.“ Ať se snažil sebevíc, oči se mu stejně zalily slzami. Křup. Taliesin si odněj rozmělněné bylinky vzala, smetla je dohrnku apřidala vařící nálev zkonvice. Hrnek mu podala. „Opatrně,“ varovala ho, „je to horké.“


  Adrian foukl dohrnku avdechl voňavou páru. Probodl Taliesin pohledem asprásknutím hrnek postavil nakrb. „Jestli si myslíte, že mě omámíte apak mě odvezete zpátky domů, tak jste naomylu.“


  Taliesin si povzdechla. „Budeš ještě rád, že odvar trochu otupí bolest, protože se ti musím podívat naten kotník.“


  Taliesin by měla být královna, pomyslel si Adrian. Dobře ví, jak nato, aby ostatní poslechli její příkazy. Uchopil hrnek ausrkl trochu čaje.


  Taliesin mu rozepnula botu avyzula mu ji. Kotník nevypadal onic lépe. Léčitelka obrátila oči vsloup.


  „Ty jsi chodil se zlomeným kotníkem? Copak jsem tě vůbec nic nenaučila?“


  „Správně bych teď měl být mrtvý,“ odsekl Adrian. „Apak by to bylo fuk. Prostě – dokrvavé kostrče!“ Ozvalo se lupnutí, jak Taliesin rychlým, obratným pohybem vrátila obě části kosti dosprávné polohy. Adrian bolestí málem proletěl střechou.


  „Mohla jste mě varovat,“ postěžoval si.


  „To ty jsi přece nechtěl vypít odvar,“ namítla Taliesin nemilosrdně azačala kotník omotávat dlouhými pruhy látky. „Proč jsi sem přišel?“


  „Chci svámi odjet doOden’s Fordu. Říkala jste, že byste mě mohla dostat naSpiritas. Budu uvás studovat, dokud nebudu dost starý nato, abych mohl přejít naMystwerk.“


  „NaSpiritas tě dostat můžu. Ale radši by ses měl vrátit domů kmatce. Nemůžeš ji nechat trápit se domněnkou, že tě zabili nebo unesli. Právě teď tě potřebuje.“


  „Ale nepotřebuje. Máma nepotřebuje nikoho. Kdyby nebylo jí, byl by táta ještě naživu.“ Už když to vypouštěl zúst, věděl, že to není pravda aže je kmatce nespravedlivý. Jenomže byl nemocný, unavený aneměl náladu chovat se rozumně.


  „Ach tak.“ Taliesin upila ze svého hrnku. „Takže za tím spiknutím stojí ona. Nejspíš tedy tvého otce neměla ráda?“


  „Nechte toho!“ zařval Adrian. Mezi závěsy, které oddělovaly přední část obchodu odzázemí, nakoukla mladá dívka. Taliesin nani jen mávla rukou, že se nic neděje, aniž zAdriana spustila oči.


  „Tak jsem to nemyslel, avy to sakra dobře víte,“ sykl Adrian. „Měla ho moc ráda. Táta je mrtvý, protože ji taky miloval aprotože měl rád mě. Není fér, aby zasvou lásku zaplatil takovou cenu.“


  „Konečně se naněčem shodneme.“ Taliesin odložila šálek. „Není spravedlivé, aby zaplatil takovou cenu. Láska už způsobila tolik utrpení, trápení atolik ztrát. Riskovat svůj život proto, že někoho milujeme, je ta nejhorší, ale zároveň inejlepší věc nasvětě. Aláska zato riziko stojí. Tvou matku asestru neznám – ale znám tebe avsadím se, že by tě chtěly mít zase usebe.“ Nic podobnějšího komplimentu odTaliesin nikdy neslyšel.


  „Musím doOden’s Fordu,“ trval Adrian nasvém. „Poslední… to poslední, co mi táta řekl… dal mi svůj amulet ařekl: Chci, abys jel doOden’s Fordu anaučil se ho používat. Ale teď, potom, co se stalo, mě máma rozhodně odjet nenechá. Už poté, co přišla oživot Hana, to bylo dost hrozné.“


  „Pověz královně, co ti řekl otec. Jsem si jistá, že to bude respektovat. Když ne letos, můžeš naSpiritas napřesrok. Budu ti tam držet místo.“


  „Vy mě nechápete,“ Adrianovi se zadrhával hlas. „Nejde jenom otohle.“


  Taliesin ho vzala zaobě ruce anaklonila se blíž. „Tak mi vysvětli, čemu nerozumím.“


  „Nemůžu se tam vrátit. Já – já se prostě nemůžu vrátit, amuset mámě asestře vysvětlovat, jak otec zemřel. Mají právo to vědět, ale – nemůžu se jim dívat dotváří, apřitom vědět, že jsem měl udělat něco, abych tomu zabránil. Ať veFellsmarch půjdu kamkoli, všude budu narážet napřipomínku toho, jak zoufale tam otec chybí. Pokaždé když zahnu zaroh, si vybavím něco, co řekl nebo udělal. Nebo nějaký příběh, který mi vyprávěl. Byl jako srdce celého města aardenský král ho teď proklál mečem. Lidi se namě budou dívat abude jim jasné, že zato můžu já.“


  „Opravdu si myslíš, že ztoho budou vinit tebe, kouzelníčku?“


  „Aproč by neměli? Já sám se ztoho obviňuju. Budu si myslet, že se tak namě všichni dívají, anakonec mě to utrápí. Nejradši bych se vším rovnou skoncoval.“ Už se zase celý třásl. Sám nevěděl, zda žalem, horečkou nebo proč vlastně.


  „Dej si ještě čaj,“ řekla Taliesin něžně. „Zlomené srdce sice vyléčit nedokáže, ale trochu tu bolest utlumí.“


  Tentokrát se Adrian napil pořádně. „Neprosím se osoucit. Dokonce ani nežádám, abyste se mnou souhlasila. Chci jen možnost úniku. Aby moje bolest pominula. Jestli svámi nebudu moct odjet, najdu si jiný způsob, jak stím vším skoncovat.“ Jejich oči se setkaly aAdrian nahmatal balíček bolehlavu vkapse kalhot.


  Adrian poznal, že Taliesin okamžitě pochopila, jak to myslí. Aže mu věří. Vždycky ho brala vážně ajednala sním jako sdospělým, dokonce ikdyž si to nezasloužil. Byla to jedna zvěcí, které naní měl rád.


  „Co když víš něco, co by mohlo pomoct otcovy vrahy dopadnout?“ zeptala se. „Chceš snad, aby se ta informace ztratila spolu stebou?“


  Bylo to jako úder dobřicha. Co když ano?


  „Co kdybys mohl zabránit další vraždě?“


  Anebo alespoň pomstít ty, kekterým už došlo.


  Jakmile se tahle myšlenka jednou vynořila, už ji nedokázal potlačit. VOden’s Fordu bude nepříteli blíž. Apřece – znamenalo by to, že té bolesti jen tak neunikne.


  Vzpomínal asnažil se vybavit si, zda viděl nebo slyšel něco, co by mohlo pomoci. Jenomže vzpomínky jako by byly zazděné, ašťourat se vnich bylo příliš bolestivé. Zvedl ruku aohmatával si bouli nahlavě. Udeřil ho snad někdo dohlavy? Nebo spadl? Anebo možná obojí? Zahleděl se nasvé ruce aloupal si zdlaní strupy.


  Taliesin si povzdechla. „Co se týče Oden’s Fordu, škola je náročná izanormálních okolností ajá chci, abys měl šanci uspět. Potřebuju, abys uspěl, pokud mám děkany zMystwerku přesvědčit, aby se mnou spolupracovali.“


  „Budu se snažit ze všech sil,“ slíbil Adrian. „Nezklamu vás.“


  Taliesin si ho dlouho prohlížela. „Opravdu si myslíš, že by pomohlo, kdybys někam odjel – alespoň načas?“


  „Nevím,“ odpověděl Adrian. „Možná. Nejspíš ano.“ Čaj začínal účinkovat. Myšlenky mu ztěžkly; bezcílně atěžkopádně narážely jedna dodruhé.


  „Pokud si vyčítáš otcovu smrt, pak jedním ze způsobů, jak takovou ránu zahojit, by mohlo být, že budeš pomáhat ostatním.“ Znělo to, jako by se snažila přesvědčit sama sebe. „Tolik lidí, kteří by chtěli žít, docela zbytečně umírá. Záchrana života může vyvážit život zmařený.“ Všimla si, že mu klesají víčka. „Pojď,“ vyzvala ho. „Posaď se napostel, než přepadneš.“


  Adrian se přesunul naprovizorní lůžko napodlaze alehl si.


  Taliesin se usadila nastoličku vedle něj. „Popravdě řečeno, možná pro tebe bude bezpečnější, když se mnou odjedeš najih avšichni si budou myslet, že jsi posmrti. Budeš léčit atím můžeš vyléčit isebe. Možná že právě takhle to stebou Stvořitel zamýšlel.“


  „Já to nechápu,“ řekl Adrian. „Jaký má smysl, že Stvořitel nechal tátu aHanu zahynout, amne nechal žít?“


  „Zemřít je snadné, kouzelníčku,“ pravila Taliesin apohladila ho povlasech. „Mnohem těžší je zůstat naživu.“


  6


  DLOUHÝ DOUTNÁK


  Jenna Bandelowová si už ani nepamatovala, kdy pocestě vedoucí nahoru kdolu číslo dvě jela naposled. Když ho vytěžili, otevřeli dál nazápadě šachty nové, hlubší.


  Začtyři roky, které uplynuly odMaggiiny aRileyho smrti, se toho tady hodně změnilo. Nezůstaly tu stát skoro žádné stromy – buď znich vyrobili dřevěné uhlí, aby nakrmili nenasytné ocelárny, anebo je pokáceli, aby si nacestě kekasárnám nemohl navojáky nikdo počíhat. Ardenští vojáci (říkalo se jim bahňáci, protože nosili hnědé uniformy) přesunuli svoji posádku sem nahoru, aby nemuseli pořád procházet nebezpečnými ulicemi města. Pravidelně se totiž stávalo, že se odtamtud některý znich už nevrátil.


  Před čtyřmi lety byl pošmourný březnový den, padal déšť se sněhem azříše té ježibaby naseveru sem vanul skučící vítr. Teď byla jasná, chladná říjnová noc, ale vítr foukal pořád asliboval, že ze Spirit Mountains, kde už napadl sníh, brzy přijde zima.


  Minule se Jenna mačkala navoze sRileym aMaggie. Oběma zbývalo už jen pár hodin života, ale to tenkrát nikdo znich nevěděl. Dnes pohodlně seděla nasedátku pro vozku spolu soněco málo starším klukem jménem Byram. Mladší chlapec, který si říkal Mick, jel vzadu usudů.


  Neměli si spolu moc co říct, ale to Byramovi nemohlo zabránit, aby celou cestu změsta nemlel pantem.


  Byram nejspíš nebylo jeho pravé jméno – tedy pokud měl aspoň trochu rozumu.


  Jennu znal jako chlapce jménem Ohňostrůjce. Někdy si taky říkala Jiskra. Bylo to tak jednodušší, vevšech ohledech. Už dlouho nebyla pro ostatní dívkou, takže si ani nebyla jistá, jestli si ještě vůbec pamatuje, jaké to bylo.


  Jenna raději držela jazyk zazuby anechávala si toho co nejvíc pro sebe. Kdyby někoho znich chytili, moc by toho krkavcům stejně vyžvanit nemohl. Když zrovna nepodnikala nic pro Patrioty, slyšela najméno Riley Collier avystupovala jako specialista naodpalování náloží původem zHeartfangs. Chodila oddolu kdolu, vrtala díry, cpala donich střelný prach apak odpalovala skálu zakrývající uhelné sloje, aby horníci mohli pokračovat vrubání.


  Byla to jedna ztěch lepších důlních prací. Tedy pokud jste měli jistou ruku adostatek odvahy. Narozdíl odněkterých jiných prací ktomu nebyly tolik zapotřebí svaly. Ataky to nebylo tak vyčerpávající, že by jí pošichtě nezbývaly síly nanic jiného. Měla kratší pracovní dobu anikdo jí nekoukal přes rameno, protože žádný zšéfů neměl chuť tam dolů chodit sní. Mohla trávit méně času vpodzemí avíc načerstvém vzduchu. Navíc získala užitečné dovednosti – aty se jí dnes budou hodit.


  Zrovna se blížili kodbočce kekasárnám, když jí Byram poručil, ať zastaví. Jenna přitáhla otěže aByram jí nacpal doruky nějaká lejstra.


  „Tady jsou tvoje papíry pro případ, že by nás chytili. Vezem mouku aolej dokuchyně. Když bude umostu čistej vzduch, otoč povoz azaparkuj nakraji cesty. Jakmile zastavíš, tak sMickem dovalíme sudy pod most aodpálíme je. Až to bouchne, naskočíme avyrazíme odsud. Ale musíš jet pomalu, nechcem, aby si nás někdo všiml. Je ti to jasný?“ Byram se znějakého důvodu domníval, že celé akci velí.


  Jenně sice plán jasný byl, ale vůbec se jí nezamlouval. Cestovat vnoci mělo tu výhodu, že nacestě nebyl skoro žádný provoz. Háček byl ale vtom, že jakmile most vyletí dovzduchu, všichni vojáci natéhle straně řeky ztoho budou podezřívat je. Zejména když pojedou směrem odmostu, zatímco kdokoli jiný by mířil kezdroji hluku, aby zjistil, co se stalo.


  „Nacestě budeme kromě bahňáků akrkavců jediní. Jakmile to bouchne, obklíčí nás, amy se nebudeme mít kam schovat.“


  Byram si odfrknul. „Jaká je šance, že se natýhle straně mostu budou uprostřed noci procházet bahňáci?“


  „Nejde ani tak obahňáky, jako spíš okrkavce. Slyšel jsem, že ten jejich nový velitel je pěkně zákeřný. Až to bouchne, byl bych už radši co nejdál odsud.“


  „Jestli se bojíš, tak jsi měl zůstat doma,“ řekl Byram.


  „Jestli se nebojíš, tak jsi blázen.“


  „Podívej,“ nasadil Byram tón, jako by poučoval malé dítě. „Někdo to přece musí zapálit apotom už nám bude zbývat jenom pár minut.“ Přimhouřil oči. „Nebo jsi to snad myslel tak, že tady já nebo Mick máme zůstat, zatímco ty budeš uhánět zpátky doměsta?“


  Jenna zavrtěla hlavou. „Přinesl jsem tohle.“ Vytáhla ztlumoku dlouhou, úzkou hadici vyrobenou zbavlny, obalenou smůlou anacpanou střelným prachem.


  „Co to má být?“ Byram doní obezřetně šťouchl ukazováčkem.


  „Novinka. Odpalovači vHeartfangs je teď začínají používat vhlubokých šachtách. Najednom konci se to zapálí atrvá půl hodiny, než to shoří celé.“


  „Oněčem takovém jsem vživotě neslyšel,“ řekl Byram, jako by to tím haslo.


  Možná by pomohlo, kdybys míň mluvil avíc poslouchal, pomyslela si Jenna. „Doslechl jsem se otom odjednoho horníka, který tudy procházel cestou nasever,“ řekla neurčitě. Nehodlala odhalovat své zdroje někomu, kdo by je mohl prozradit.


  „Ajak si můžeme být jistí, že to bude fungovat?“ ptal se Byram. „Vždyť ani nevíme, jak se stím zachází.“


  „Ty možná ne, ale já jo. Vy tam nanoste sudy ajá už se ozbytek postarám,“ řekla Jenna, pleskla koně otěžemi avůz se zase rozjel. Začínalo jí bušit srdce, jako se jí to při takovém úkolu stávalo vždycky. Snažila se nemyslet nato, co by se stalo, kdyby je chytili. Místo toho myslela naRileyho aMaggie napravdě boží ataky natátu avšechny ostatní vDelphi, které ardenský král utiskuje.


  Představovala si Arden vplamenech, jak zněj zbudou jen ohořelé trosky. To jí pokaždé dodalo odvahu úkol splnit.


  Pak zhlavní cesty odbočili kekasárnám. Kdysi to bývalo panské sídlo, ale armáda ho zabrala, když se stáhla změsta. Teď se poobou stranách cesty rozpínalo vojenské ležení. Zastájemi apanskou kuchyní postavili ošklivé nízké sklady. Kolem budovy byly ještě znát zbytky zahrady, ale muži akoně už ji skoro celou zašlapali dobláta. Dům lemovalo posledních pár keřů olámaných větrem. Celý areál obklopovala vysoká kamenná zeď.


  Ta zeď tu dřív nestála. Vypadalo to, že mladý velitel Halston Matelon už má náhlých přepadů kasáren až pokrk.


  Cesta, kterou si vojáci postavili, překračovala řeku vpolovině vzdálenosti mezi hlavní silnicí azdí. Jenna přejela přes most, našla místo dost široké nato, aby se svozem mohla otočit, přejela zase nadruhou stranu řeky azastavila.


  Mick aByram svalili zvozu čtyři soudky střelného prachu aodvlekli je dolů kvodě. Jenna zabrzdila vůz astlumokem přes rameno slezla zanimi.


  „Micku, vrať se nahoru adávej pozor, jestli někdo nejde,“ poručila, třebaže by tam mnohem raději poslala Byrama. Když jí koukal pod ruce, drze se šklebil aobracel oči vsloup, měla ještě olšovější prsty než jindy, takže jí trvalo nezvykle dlouho, než měla konečně všechno připravené – dva soudky nakaždé straně mostu, každý pár svlastním doutnákem.


  Vykřesala jiskru aoba doutnáky zapálila. „Měly by vybuchnout všechny najednou,“ řekla. „Jenom nevím, kolik máme času.“


  „Možná bychom měli radši počkat apřesvědčit se, že to opravdu funguje,“ navrhl Byram.


  „Jestli chceš, tak tu klidně čekej,“ odpověděla Jenna aškrábala se zpátky nacestu. „Vůz mám já ajá jedu zpátky doměsta.“ Zachvíli zaslechla, jak Byram šplhá zaní.


  Vydrápali se zpátky nabřeh, kde naně čekal Mick svozem. Jenna nasedla nakozlík, povolila brzdu, máchla otěžemi avydali se zpátky khlavní cestě. Koně věděli, že se vracejí domů, takže nebylo jednoduché je přimět, aby šli pomalu. Než dorazili nakřižovatku, spatřili, jak knim zhlavní cesty cválá tucet jezdců.


  „Asakra,“ zaklel Mick. Nikdy toho moc nenamluvil, akdyž už něco řekl, bylo to většinou právě „asakra“.


  Když se jezdci přiblížili, Jenna rozeznala, že jedou načerných koních se stříbrným kováním. Nasobě měli černé tuniky, krátké šedé kalhoty ačerné pláště.


  „Krkavci,“ zamumlala apomyslela si: asakra.


  „Krkavci?“ Byram mhouřil oči, jak se snažil zaostřit. „To přece natakovou dálku nemůžeš poznat, vždyť je tma.“


  „Mám ostřejší zrak než ty,“ odsekla Jenna. „Však uvidíš.“


  Netrvalo dlouho aotom, kdo se knim žene, nemohlo být pochyb.


  Jenna by se raději setkala sbahňáky – ti vás totiž nechali napokoji, pokud jste se jim nepletli docesty. Většina jich pocházela zdolních říší anenarukovali dobrovolně, anebo to byli žoldnéři, kteří proti místním vlastně nic neměli. Chtěli prostě jen přečkat službu naseveru avrátit se domů.


  Zato krkavci, to byla králova osobní garda, která vříši vykonávala jeho vůli. Bylo onich známo, že jsou stejně krutí abezcitní jako král sám. Amost zajejich zády mohl každou chvíli vyletět dopovětří.


  Jenně zběsile tlouklo srdce už předtím, ale teď jí bušilo takovým způsobem, že to krkavci prostě musejí slyšet.


  Byram se vedle ní zavrtěl, jako by se chystal vrhnout dobláta podél cesty.


  „Ani se nehni,“ sykla Jenna, popadla ho zapaži azaryla mu doní nehty, aby svým slovům dodala naváze. „Stejně jim neutečeš, anic nepůsobí provinileji než útěk. Adrž zobák.“ Byram přikývl. Vměsíčním světle byl bledý jako smrt. Najednou mu mlčení nedělalo žádný problém.


  Oddíl krkavců jejich vůz obklíčil, aby nemohli odjet. Jeden znich popojel blíž, takže když Jenna pohlédla stranou, viděla jenom jeho černé boty. Hleděla tedy přímo před sebe, svírala otěže asnažila se, aby jí nedrkotaly zuby.


  Aspoň jedna věc jim hrála dokaret: mít zkrálovské gardy nahnáno nebylo nic neobvyklého. Podezřelejší by bylo, kdyby nervózní nebyli.


  „Navyjížďku je už dost pozdě,“ obořil se naně krkavec. Cosi vjeho sametovém hlase způsobilo, že Jenně vstaly nakrku všechny chloupky.


  „Ano, pane,“ přitakala.


  „Můžeš mi to vysvětlit?“


  „My… přivezli jsme zásoby támhle dokuchyně,“ kývla směrem kekasárnám.


  „Uprostřed noci?“


  Jenna kývla anespouštěla oči ze svých spolujezdců.


  „Podívej se namě.“


  Jenna kněmu vzhlédla. Oči měl jako dva uhlíky nebo možná spíš kuličky zasazené nad rovný nos aústa tak tenká, že to skoro vypadalo, jako by ani neměl rty. Byl úplně plešatý, dokonce neměl ani řasy nebo obočí ahlavu měl hladkou jako kulečníková koule. Anosil důstojnické prýmky.


  Asakra, pomyslela si Jenna. Clermont.


  Marc Clermont byl velitel královské gardy vDelphi; pavouk, který udržoval pavučinu královy moci tady naseveru. Proslýchalo se, že si libuje vmučení. Když se člověk dostal dorukou Clermontovi, tak promluvil. Apoté, co vypověděl všechno, ho čekala smrt. Pomalá.


  Aspoň že to není kouzelník, takže mě nemůže očarovat, abych mluvila pravdu. Jenna kouzelníky spolehlivě poznala – obklopovala je zvláštní záře, třebaže ostatní tvrdili, že žádnou nevidí. DoDelphi moc kouzelníků nepřicházelo, akdyž už, tak to byli členové královské gardy.


  Náhle si Jenna uvědomila, že se jí velitel naněco ptal aona to přeslechla.


  „Omlouvám se, pane. Co jste říkal?“


  „Nemáte se čeho bát,“ usmál se Clermont apoložil jí ruku narameno. Když ucukla, sevřel jí rameno pevněji. Nelíbilo se jí, že se jí dotýká, ale neodvažovala se protestovat. Najednou měla taky sto chutí prostě vzít dozaječích, bez jakéhokoli plánu.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Clermont.


  „Munroe, pane.“ Jennu překvapilo, jak snadno jí ta lež vyšla zpusy. Takže je přece jen možné Ničiteli lhát.


  „Munroe. To je dost neobvyklé jméno.“ Měl zvláštní, uklidňující hlas. Byram naněj jen zíral, jako králík najestřába. Jenna ho kopla doholeně, aby se vzpamatoval.


  „Ateď chci slyšet pravdu – co tu děláte uprostřed noci?“ zeptal se Clermont podruhé.


  Jenna zkusila další lež. „Mohli jsme jet až pozdě večer, protože přes den pracujeme vdole. Jenomže vkuchyni nikdo nebyl, tak jsme museli všechno vyložit sami. To nás zdrželo.“ Vzpomněla si nalejstra odByrama, vytáhla je astrčila Clermontovi pod nos. „Tady jsou naše doklady.“


  Clermont si je nevzal. „Copak ranní směna vdolech nezačíná už zapár hodin?“


  „Právě proto máme naspěch,“ přitakala Jenna. „Jinak se vůbec nevyspíme.“


  Clermont si ji dlouho zkoumavě prohlížel. Pak ji pustil azase se uvelebil vsedle. Mračil se, jako by nevěděl, co si oní má vlastně myslet.


  „Aco ty?“ oslovil Byrama. „Nechceš ktomu něco dodat?“


  „N...ne, pane,“ vypravil ze sebe Byram.


  Clermont se otočil kostatním krkavcům anařídil: „Prohledat vůz.“


  To jim netrvalo dlouho, protože tam nebylo nic kvidění, až naMicka, který se krčil vkoutě amálem se počural strachy. Přesto to Jenně připadalo jako celá věčnost. Seděla se shrbenými rameny aočekávala výbuch, který bude znamenat konec světa.


  Konečně krkavci seskočili zvozu nazem.


  „Nic, pane,“ oznámil jeden znich.


  Clermont si mnul bradu amžoural nani, jako by ho prostě fascinovala. „Máš neobvyklou barvu očí,“ řekl. „Jako staré zlato anebo světlo svíčky vmedu.“ Ztónu jeho hlasu jí naskočila husí kůže. Nezamlouvalo se jí, že si naní něčeho všiml, abyla ráda, že je oblečená jako kluk.


  „Pane?“ ozval se jeden zkrkavců. „Vezmeme je ssebou auvidíme, co nato velitel kasáren?“


  Clermont chvíli váhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne. Už tak jsme tu snimi ztratili spoustu času.“ Akdyž Jenna ještě pořád seděla jako přimražená abála se pohnout, vyštěkl nani: „Jsi snad hluchý? Jeďte.“ Amávl směrem ksilnici.


  Jenna uvolnila otěže, pleskla jimi oširoké plece koní avůz se dal srachocením dopohybu. Zaslechla, jak zajejími zády jeden zkrkavců řekl neslušný vtip aostatní se dali dosmíchu.


  Odjakživa měla výborný sluch. Táta vždycky říkával, že když dosklenice hodil bonbon, uslyšela to namíli daleko. Zaslechla, jak se koně krkavců dali dopohybu, napřed pomalu apak zrychlili, až to znělo jako víření bubnů. Srostoucí vzdáleností klapot postupně slábl.


  „Sakra,“ špitl Mick.


  Byram vedle ní si dlouze, roztřeseně oddechl. Jeho nadutost byla tatam.


  Když vyjeli namalý kopeček, Jenna koním přitáhla opratě aohlédla se. Vměsíčním světle zasebou jezdci vrhali dlouhé stíny. Blížili se kmostu aJenna inatu dálku slabě slyšela klapot kopyt namostě.


  Byram se zavrtěl. „No,“ odkašlal si, „to bylo ofous. Vlastně je dobře, že to nefungovalo. Kdyby to bouchlo, už by nás vezli dožaláře.“


  „Jen vydrž.“ Jenna sledovala, jak poslední zkrkavců vjel namost. Zahlédla záblesk, podivně tichý, pak se ozvalo vzdálené zaburácení ahned poněm ještě jedno. Most se zhroutil, muži ikoně se zřítili dohloubky pod ním avoblouku zela zubatá díra. Knebi se vznesl oblak prachu aleskl se vměsíčním světle. Malá skupinka přeživších nadruhé straně řeky pobídla koně ashromáždila se nahraně srázu.


  Prázdnotu, která se vJenně otevřela, když zemřeli Riley aMaggie, zaplnila primitivní radost. Snažila se moc nepřemýšlet otom, proč tak ráda vyhazuje věci dopovětří asleduje, jak hoří.


  Byram zavýskl apoplácal Jennu pozádech. Nasvé pochybnosti úplně zapomněl. „Viděls to, Ohňostrůjce? Viděls to?“ Dokonce iMick se zubil oducha kuchu.


  Jenna byla ráda, že krkavci, kteří přežili, jsou nadruhé straně řeky. Neviděla, jestli je mezi nimi iClermont, ale cítila vkostech, že ano. Viděl je, všechny tři, ateď ponich bude pátrat.


  Ale při troše štěstí bude hledat kluka jménem Munroe.


  7


  ODEN’S FORD


  „Poslední dobou zamnou chodíš nanávštěvu jedině tehdy, když se zrovna chystáš někoho zabít,“ stěžovala si Taliesin.


  Vpodstatě měla pravdu, takže jí to Ash nevymlouval.


  Nomádka stála zády kněmu, ani se naněj nepodívala, ale pokaždé ho poznala podle chůze nebo počichu. Anebo prostě proto, že on byl tak naivní aona tak chytrá, že vždycky vycítila, co má ten který den zalubem.


  „Jsem teď naMystwerku už vedruhém ročníku,“ vysvětloval Ash. „Máme mnohem víc učení než loni. Učitelé iděkani nás pěkně prohánějí.“


  „Aha,“ odvětila Taliesin. Dřepěla bosá mezi řádky mrkví, zkušeně je vyrýpávala dloubákem aukládala si je dobrašny. Taliesin Beaugardeová sice byla děkankou Spiritas, ale nikdy si nanic nehrála. Kontrast mezi ní abyť itěmi nejskromnějšími učiteli zMystwerku přímo bil doočí. Kouzelníci byli odpřírody arogantní, zatímco Taliesin stála oběma nohama pevně nazemi.


  Odotcovy vraždy vedl Ash každé léto svou soukromou válku proti Ardenu. Vobdobí válečných tažení odjížděl najih apracoval tam jako potulný podkovář. Podkováři byli všude vítaní – vevojenském ležení, veměstě, nakaždé farmě podél cesty, ivestájích nejvyšší šlechty. Všude tam totiž měli koně.


  Podkováři navíc, narozdíl odjiných cizinců, nevzbuzovali podezření. Většina jich zaprací cestovala zmísta namísto. Adamu Freemanovi zTamronu tahle profese seděla. Třebaže byl ještě mladý, vesvém řemesle se vyznal, atak byla pojeho službách velká poptávka. Skoňmi mu to koneckonců vždycky šlo.


  Ašlo mu to také sjedem, škrtidly amalými noži. Nejraději volil jed. Díky Taliesin používal směsi, okterých nikdo vživotě neslyšel ažádný jižanský léčitel je nedokázal odhalit. Nahrávalo mu, že zelená magie se vArdenu považovala začarodějnictví abyla zakázaná.


  Aikdyby se najed přišlo, bylo by už stejně pozdě. Oběť by byla posmrti. Amladý Adam Freeman zase nacestě arozséval kolem sebe neštěstí asmrt.


  Často se jednalo ošlechtice – třeba nějakého zemana, který podporoval krále. Anebo ovelitele či generála anebo krkavce, který proslul obzvláštní krutostí. Stávalo se, že celá rota žoldáků onemocněla acelé týdny nebyli sto táhnout nasever. Říkali tomu letní neduh adohadovali se, že by ho mohli přenášet komáři.


  Jindy zase celému táboru rekrutů naskákaly puchýřky amohli se svěděním zbláznit. Anebo je postihla úplavice astrávili několik dní nalatríně. To se přičítalo špinavé vodě. Akdyž všechny ostatní metody selhaly, uchýlil se Adrian kesvé sbírce čepelí. Krev však proléval nerad, protože pak nemohlo být pochyb, že mezi sebou měli nepřítele.


  Jen zřídka zabíjel řadové vojáky, pokud se tomu mohl vyhnout. Mnozí byli doválky odvedeni nedobrovolně, poté co jejich zemi obsadil Arden. Anavíc to ze strategického hlediska nehrálo žádnou roli. Zpohledu ardenského krále se řadoví vojáci dali snadno nahradit.


  Anikdy nezabíjel koně. Jednak by to přitáhlo pozornost kpodkováři, jednak měl koně raději než většinu lidí.


  „Natvé obvyklé výpravy je ještě brzo,“ podotkla Taliesin.


  „Říkal jsem si, že zkusím nový přístup. Vlétě jsou všichni jižáci veFellsu amordují tam seveřany. Napodzim bych je mohl zastihnout doma aněkolik jich zabít.“


  Konečně se naněj otočila astínila si oči proti zapadajícímu slunci zajeho zády. Šikmo přes záhony se táhl Adrianův dlouhý stín.


  „Zaty čtyři roky jsi pořádně vyrostl, kouzelníčku,“ řekla, jako by si ho už dlouho pořádně neprohlížela. „Dovýšky idokrásy. Jsi vyšší, než býval tvůj otec?“


  „Nevím. Moc si naněj už nepamatuju.“ Nebyla to pravda. Pamatoval si – naprosto přesně – jak dlouhá byla otcova ruka, když ho bral kolem ramen, vzdálenost mezi nimi, když se kněmu otec sklonil, adokonce ijeho vůni – byl cítit kůží, potem ačerstvým, horským povětřím.


  „Jiní mladíci tvého věku zamnou chodí kvůli nápojům lásky.“ Znovu si ho prohlédla odhlavy kpatě. „Předpokládám, že ty nic takového nepotřebuješ.“


  „Ne,“ potvrdil apřešlapoval znohy nanohu. Taliesin ho ještě pořád dokázala vyvést zmíry. Odchvíle, kdy odjel najih, mu Taliesin vpodstatě nahrazovala mámu. Anatakovouhle matku si nikdo nepřišel.


  „Přestaň si hrát stím amuletem,“ okřikla ho. „Znervózňuje mě to.“ Čarodějky žádné amulety nepotřebovaly. Předloktím si otřela pot zčela, až jí tam zůstala šmouha. Hodila poněm rýč aukázala dloubákem. „Dodělej tuhle řádku.“


  Aznečinnosti druhých je taky celá nesvá, pomyslel si Ash adřepl si vedle ní. Měl naspěch, ale dobře věděl, že nasvou dlouholetou učitelku nesmí chvátat. Přístup kjejím znalostem ojedech akrozsáhlým zásobám bylin nebyl zadarmo.


  „Kam máš namířeno tentokrát?“ vyptávala se Taliesin. Vždycky nějak vycítila, kdy přerušit jeho černé myšlenky.


  „Kam? NaJižní ostrovy, budu tam studovat vtajné knihovně asbírat bylinky pro léčitele.“


  „Akde budeš doopravdy?“


  „Bude lepší, když vám to nepovím,“ odvětil. Taliesin by to sice nikdy nepřiznala, ale Ash věděl, že když je pryč, má oněj strach.


  „Zabili ti otce, aty teď zabíjíš je. Vždyť jsi stejný jako oni.“ Občasné přednášky natoto téma byly vceně.


  „Oni si začali,“ řekl. „Kdyby zůstali najihu anechali nás napokoji, tak bych proti nim nic neměl.“


  „Jed je tak strašně nahodilá metoda,“ povzdychla si Taliesin. „Nikdy nevíš, kam tvůj úder dopadne.“


  „Já vím, ale dávám si pozor. Ajsem vtom dobrý. Měl jsem tu nejlepší učitelku.“


  Domníval se, že jí podává olivovou ratolest, ale ona ji rázně odmítla. „Neučila jsem tě jezdit pokraji arozsévat smrt,“ vyštěkla. „Myslela jsem, že sis chtěl vyléčit zlomené srdce tím, že budeš léčit jiné.“


  „Vždyť je léčím – devět měsíců vroce. Aten zbytek, to je opatření naochranu veřejného zdraví. Vemte si, kolika předčasným úmrtím tak zabráním. Životy, které ukončím, jsou vyvážené těmi, které tím zachráním.“


  „Měl bys zůstat tady apracovat se mnou,“ mínila Taliesin. „Možná si to neuvědomuješ, ale ještě se musíš hodně učit.“


  Čekala naodpověď, ale Ash mlčel.


  „Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel.“


  Ash vztekle vrazil rýč dohlíny. „No tak mě naučte, jak oživovat mrtvé. Pak zůstanu abudu vás poslouchat.“


  To jí nachvíli vzalo řeč. Nakonec řekla: „Až se vrátíš, možná tu nebudu.“


  „Opravdu?“ zamračil se nani Ash. Myslel si, že je to jen taková finta, jak ho přimět, aby zůstal veškole. „Kam jedete?“


  „Bude lepší, když ti to nepovím.“ Taliesin zabodla dloubák dozemě. „Lepší otázka by byla proč.“


  „Dobře, tak proč odjíždíte?“ Ash zaťal zuby, protože věděl, že Taliesin má pravdu – vždycky se odní měl co učit, třebaže se sním nijak nemazlila. Vlastně, hlavně když se sním nemazlila.


  Taliesin si sedla napaty apoložila si předloktí nakolena. „Něco se změnilo. Není to tu teď bezpečné, jako by se kolem nás stahovala smyčka.“


  „Tady veškole snad ne,“ namítl Ash.


  „Ale ano, právě tady. Nevím, jestli tu kouzelníci ještě budou vbezpečí.“


  „Vážně?“ Ashovi se tomu nechtělo věřit. Oden’s Ford sice ležel mezi Ardenem apodrobeným Tamronem, ale byla to oáza neutrality – útočiště před neustále zuřící válkou. Mystwerk, kouzelnická akademie, bezpochyby představoval lákavý cíl pro ardenské otrokáře, kteří si podrobovali čaroděje. ATemple School se zase nikdy nedržela ardenského pojetí historie anáboženství.


  Reputace školy cizince odrazovala. Nejmocnější kouzelníci, nejurputnější anejlépe vycvičení válečníci, nejchytřejší inženýři, nejschopnější léčitelé – mnozí znich se sem vraceli jako učitelé. Jednotlivé fakulty se sice vmnoha záležitostech neshodly, ale proti jakémukoli útoku nasvou nezávislost by se všechny ostře ohradily.


  VOden’s Fordu panoval už pět set let mír. Válka naseveru si vjeho historii zasluhovala sotva poznámku pod čarou.


  „Stojíš oradu?“ prořízl jeho myšlenky Taliesinin hlas.


  „Ne.“


  Jako obvykle ho ignorovala. „Máš vzácné nadání, sul’Hane, zejména nakouzelníka. Něco takového jsem ještě nikdy neviděla. Je škoda jím takhle plýtvat. Když jsem souhlasila, že tě budu učit, neměla jsem namysli tohle.“


  Já jsem takový život taky neplánoval, pomyslel si Ash. Co se dá dělat.


  Taliesin však ještě neskončila. „Některé bytosti byly stvořeny pro vraždu…“ Ruka jí vystřelila dořádku mrkví, akdyž ji zase zvedla, držela svíjející se zmiji. Zlomila jí vaz ataky si ji vhodila dobrašny. „To ale není tvůj případ. Nemůžeš nad hranicí mezi dobrem azlem, mezi životem asmrtí stát obkročmo dlouho. Zničí tě to.“


  „Copak léčitelé nedělají právě tohle?“ Ash se proti své vůli zapojil dodiskuse. „Následujeme přece své pacienty tam, kde se život asmrt stýkají.“


  „Ano, to je pravda,“ řekla Taliesin. „Apak je buď obrátíme zpět, nebo jim laskavě pomůžeme přejít nadruhou stranu.“ Přimhouřila oči azvýšila hlas. „Rozhodně je tam nestrkáme.“


  „Neříkáte snad pořád, že je snazší problémům předcházet než je léčit?“


  „To říkám,“ připustila Taliesin. „Ale…“


  „Já jsem byl utoho, když tátu zavraždili,“ vyhrkl Ash. „Byl jsem tam, ale nemohl jsem udělat vůbec nic. Ten den jsem se naučil, že léčení má své meze.“


  „Zabijáků bude vždycky dost. Stačí kterýkoli surovec sklackem vruce. Ale dobrého léčitele aby pohledal.“ Taliesin ladně vstala aopřela si brašnu se zeleninou osvůj plný bok. „Musíš si najít nějaký způsob, jak se toho hněvu zbavit. Odjeď zOden’s Fordu, dokud můžeš. Vrať se domů astaň se léčitelem, jak ti bylo předurčeno.“


  „Zrovna teď mi připadá, že být mrtvý má své výhody. Žádná očekávání, žádné povinnosti, žádná omezení. Poskytuje mi to svobodu dělat to, co musím.“


  „Nepřestaneš být tím, kým jsi, jenom proto, že jsi utekl.“


  „Časem se domů vrátím.“


  „Pokud se toho dožiješ. Tak jaké ingredience ti došly tentokrát?“


  Kázání bylo konečně ukonce. Ash měl připravený seznam. „Bolehlav. Černá zmije. Rozpuk jízlivý. Rulík zlomocný aoměj vlčí mor. Sladké zapomnění.“


  „Sladké zapomnění?“


  „Pro svědky,“ vysvětloval Ash. „Ať už si omně myslíte, co chcete, snažím se krve prolévat co nejmíň.“


  „Nevím, proč pořád chodíš zamnou,“ reptala Taliesin. „Tvoje výtažky, odvary análevy nejsou onic horší než ty moje.“


  „Jsou dobré,“ připustil Ash. „Ale ne tak dobré. Anavíc mám naspěch.“


  „Ty máš teď naspěch pořád,“ vyčetla mu Taliesin. Už ale kapitulovala. „No tak dobře. Pojď se mnou.“


  Ash jí podal svůj tlumok anásledoval ji dochatky. Vdechl výpary zhrnců, vekterých se nakuchyňských kamnech pocelý rok něco vařilo namírném ohni. Nakrčil nos, protože ucítil nový odér, odporný puch, ze kterého mu vhrkly slzy doočí. „Vy tady máte mrtvolu?“


  „To jsou úhoři kvečeři,“ řekla Taliesin. „Ráda tě naně pozvu.“


  Když přestala sokolky, měla pro něj výbavu přichystanou zachvilku. Ale když konečně vyšel zjejího srubu vTamronském lese avyrazil zpátky doškoly, už se smrákalo. Bylo ještě teplo, ale slunečné dny typické pro jižní kraje se už zkracovaly. Vevzduchu jako touha visela vůně nocenky, která kvete až posetmění. Další znamení, že se blíží zima.


  Čas umírání, pomyslel si Ash, morbidní až nakost.


  


  Musíš přestat tolik přemýšlet. Vždyť už je konec semestru.


  Ten den absolvoval několik vyčerpávajících zkoušek. Už mu nezbývala žádná kouzelná síla, byl strašlivě unavený adruhý den chtěl vyrazit nacestu brzy ráno. Přesto však ze zkušenosti věděl, že se mu možná bude špatně usínat.


  Zadní brankou vstoupil dokampusu akráčel pořádně prošlapanou cestičkou přes park, kudy se zaneplechami azpět vydával bezpočet studentů. Hned zabranou zabočil keStokes, koleji pro magisterské studenty, kde byli ubytovaní studenti zvyšších ročníků několika fakult. Byl jakoby večtvrtém ročníku, protože dva roky strávil naléčitelské akademii Spriritas adva naMystwerku.


  Studovali tu ijeho rodiče, ještě před válkou. Máma strávila rok naWien House, škole, která přitahovala budoucí válečníky zcelého Sedmiříší. Táta chodil naMystwerk, univerzitu pro kouzelníky či černokněžníky, jak se jim říkalo tady najihu (většinou se strachem aodporem vhlase).


  Kampus – zelené trávníky astarobylé kamenné budovy ohlazené věkem – připomínal klášterní školu unich doma, až napár výjimek postavených zpískovce, jako byly krčmy ahostince naBridge Street. Ta teď určitě přetéká studenty dychtícími oslavit konec semestru azačátek prázdnin.


  Jací asi tenkrát rodiče byli, ještě před všemi těmi ztrátami, které je později postihly? Ash hádal, že to muselo být bezstarostné období.


  Vtom vycítil něčí přítomnost; jako pramínek studené vody stékající mezi lopatkami nebo umrlčí ruka vzadu nakrku. Instinktivně se natočil bokem, aby představoval menší cíl, uchopil amulet azkoumal cestičku zasebou.


  Nauniverzitních pozemcích rostla spousta stromů aměsíc zrovna zahalily mraky. Okolo šedého pruhu dlážděného chodníčku jen tak tak rozeznával tmavší obrysy stromů. Vtemném podrostu pod nimi se klidně mohla schovávat celá armáda. Oarmádu nejspíš nešlo, ale někdo tam rozhodně byl apozoroval ho. Anebyl sám.


  Ash odhadoval, že kouzelníci to nejsou, protože ty by vetmě rozeznával lépe. Jejich přítomnost mu prozradil jeho vlastní dar ajejich touha. Zahlédl je, teprve když zavřel oči. Připadali mu jako temné díry vpříšeří. Ashe učili, jak poznat, že je sjinými lidmi něco vnepořádku. Kdyby nebyli tak vyhladovělí, možná by si jich ani nevšiml. Ale takhle naněj působili jako lucerny bez svíce.


  Ash byl spíš zvědavý než vyděšený. Nebyl sice nejmocnější kouzelník ani nejlepší bojovník vOden’s Fordu, ale pokud šlo odravce, zaujímal vmístním potravním řetězci pozici našpici.


  Popošel odva kroky zpět ktemné hranici lesa, aby se podíval zblízka. Pak ztuhnul, protože vycítil, jak přihlížejícími projela vlna vzrušení. Nebyl to strach, spíš nenasytnost aočekávání, jako by to byla smečka horských vlků, která právě ucítila pach krve.


  Zježily se mu chloupky vzadu nakrku.


  Zafoukal vítr alistí se zachvělo. Měsíc se osvobodil ze závoje mraků astezku zalilo světlo. Nedaleko zahoukala sova ajejí obrys mu tiše přeletěl nad hlavou. Neznámí stále číhali vlese. Pocestičce kolem nich prošla skupinka studentů aoni se ani nepohnuli.


  Díry vtemnotě. Lucerny. Nebo vlci. No dobře. Taliesinina slova způsobila, že teď vidí duchy apříšery. Jedno však bylo jisté: vOden’s Fordu je duchů apříšer rozhodně méně než tam, kam má namířeno.


  8


  SETKÁNÍ A ROZLOUČENÍ


  Ash dorazil doStokes Hall avlekl se poochozených kamenných schodech dodruhého patra. Vypadalo to, že nakolejích není ani noha. Touhle dobou už jsou všichni naBridge Street.


  Otevřel dveře, ukázal nalampu amístnost zaplavilo světlo. Zamračil se, pohupoval se napatách adůkladně si pokoj prohlížel.


  Někdo tam mezitím byl.


  Špatně se to vysvětlovalo. Nábytku tam bylo poskrovnu: postel, lavor adžbán, stůl sžidlí, stolek udveří, knihovna, kde byly vyrovnané vzácné knihy, aotlučená truhla naoblečení. Vypadalo to sice, že věci jsou rozmístěny náhodně, ale veskutečnosti vtom byl systém ataké magie – ochranné kouzlo, které narušitele jemně poslalo pryč, aniž si to vůbec uvědomil. Ash ho instinktivně používal každý den. Dělal to tak odmalička, odchvíle, kdy ho otec to kouzlo naučil. Tenkrát mělo zabránit tomu, aby se mu mladší sestra přehrabovala vevěcech. Teď však uspořádání někdo narušil. Někdo věci zdvihl azpět je postavil okousíček vedle.


  Dveře nastudentských kolejích se zamykaly jen zřídka. Nikdo tu neměl moc věcí, které by stály zavloupání. Často si někdo něco vypůjčil, ale to bylo vpořádku, pokud jste nechali vzkaz. Žádný vzkaz však nastole nebyl. Nezdálo se ale, že by vpokoji něco chybělo. Znepokojovalo ho hlavně to, že jeho kouzlo neznámého nezahnalo.


  Nemohl si pomoci, aby si nevzpomněl naTaliesinino varování. Nevím, jestli tu kouzelníci ještě budou vbezpečí.


  Jenomže vOden’s Fordu byla kouzelníků spousta – ipřední profesoři alékaři. Nebyl žádný důvod, proč by si útočník měl vybrat zrovna jeho. Studentům aučitelskému sboru byl znám jako Ash Hanson, syn statkáře zpohraničí. Jeho pravou identitu tu znala jenom Taliesin.


  Přesto se vrátil kedveřím azamkl je. Pak přešel kekrbu, nadzdvihl uvolněný kámen avytáhl kožený kufřík zamčený pomocí kouzel. Polstrované kapsy apřihrádky byly plné lahviček, ampulek aváčků obsahujících smrt. Všechno bylo přesně tak, jak to tu nechal. Ash vydechl úlevou.


  Možná je dobře, že zítra odjíždí. Zrozhovoru sTaliesin byl celý nesvůj.


  Doplnil zásoby obylinky, které mu věnovala Taliesin. Pracoval rychle ametodicky, jako válečník, který si před bitvou chystá výstroj.


  Vysunul zpod postele šuplík arozložil cestovní výbavu. Zbraně – luk, šípy, krátký meč amalé dýky, které měl voblibě jeho otec. Lékařskou brašnu plnou léčivých přípravků, chirurgických nástrojů, obvazů apodobně. Další brašnu snářadím, které potřeboval jako potulný podkovář aléčitel koní. Stočené přikrývky, nádobí, malé balíčky horského čaje, bylinek akoření.


  Směs vůní přivolala obvyklou záplavu vzpomínek. Má zasebou další rok.


  Třebaže Taliesin tvrdil, jak je rád, že nikdo netuší, kde se nachází, nemohl si nevzpomenout napříbuzné, které opustil. Lyss teď bude patnáct. Asi se připravuje nato, že všestnácti už bude plnoletá. Byli si blízcí – mezi jedenácti atřinácti lety není moc velký rozdíl avsoupisce následníků trůnu byli oba jen náhradníky. Jestlipak se jí poněm ještě pořád stýská tolik, jako jemu poní? Čtyři roky jsou dlouhá doba, zvlášť když je vám jedenáct. Azejména, když naramenou nesete tíhu světa.


  Jestlipak teď kolem ní krouží kluci, jako kroužívali kolem Hany? Ajaká zní asi bude královna? Co se pamatoval, mnohem raději by hrála nacembalo nebo nabasilku.


  Když umřela Hana, slíbil Lyss, že jí pomůže. Že až nastoupí natrůn, bude stát při ní. Že nato nebude sama. Doteď ztoho měl špatné svědomí.


  Utěšoval se, že ten slib ještě pořád může dodržet. Ještě je čas, Lyss ještě královnou není. Nevěděl však, jak ho přijme. Těžko by jí mohl vyčítat, kdyby mu zabouchla dveře před nosem.


  Pokud mu bylo známo, matka se znovu nevdala, ale předpokládal, že je pod tlakem, aby tak učinila. Neprovdaná královna představuje příležitost kuzavření spojenectví, ato by Fells zoufale potřeboval. Raději nato vůbec nemyslel.


  Přesto se mu podomově stýskalo čím dál tím víc. Toužil zjižního vzduchu přesyceného sladkými vůněmi vystoupat dočistého horského povětří vonícího poborovicích, kde donosu štípe severní vítr, který člověku vyvětrá hlavu, takže se mu dobře přemýšlí. Toužil pohorách, kde už teď leží sníh.


  Jak si kdo ustele, tak si lehne, říkávala babička zotcovy strany. Ta, která uhořela vestáji dlouho předtím, než se Ash narodil. Táta mu často vyprávěl, jaké to bylo, žít vefellsmarchské chudinské čtvrti. Chtěl, aby si dokázal představit, jaké to asi bylo.


  „Já jsem svého tátu nikdy nepoznal,“ říkával. „Rád bych, abys ty svého otce znal.“


  Ash se rychle probíral svou jedinou truhlou oblečení. Těžký zimní plášť zvlny horských ovcí spřádané znepraného rouna, aby odpuzoval déšť asníh, tu nechá. Vezme si plášť dodeště určený pro teplé období. Byl pošitý korálky abyla doněj všita domorodá kouzla. Domorodé výrobky byly ceněné pocelém Sedmiříší, takže plášť samotný oněm ještě nutně neprozradí, že pochází ze severu.


  Prošel police knih avybral si dvě. Tisdaleovu příručku zelené magie, kterou používal odchvíle, kdy dorazil doOden’s Fordu. Amalý, ošoupaný svazek vázaný vkůži. Průvodce jedy.


  Taliesin mu ho věnovala, ale dala mu jasně najevo, co si otom myslí.


  Jakmile měl všechno připravené, rychle věci nacpal do dvou sedlových brašen asnažil se, aby byly stejně těžké.


  Když byl hotový, zvažoval, nemá-li využít toho, že nakolejích teď není ani noha, aodnést brašny dostájí auložit je tam. Nakonec je ale vrátil došuplíku pod postelí. Nechtěl, aby je tam pacholci, kteří vestájích uklízeli, objevili, kdyby náhodou znovu kydali hnůj, ještě než bude odjíždět. Ikdyž to nebylo pravděpodobné.


  Zrovna když všechno uklidil, ozvalo se zaklepání.


  „Ashi! Tady je Lila.“ To bude asi Lila Barrowhillová, kadetka zJižních ostrovů, která studovala navojenské akademii Wien House.


  „Je otevřeno,“ řekl Ash.


  „Není.“


  „Aha.“ Ash odemkl aotevřel dveře.


  Lila prošla kolem něj auvelebila se nažidli, jako by jí to tu patřilo. Kdyby se nepředstavila, možná by ji ani nepoznal. Šedohnědou uniformu Wien House nahradila dlouhou modrou sukní apřiléhavou blůzou, která jí odhalovala ramena adávala vyniknout její tmavé pleti. Obvykle zacuchané kadeře měla sepnuté pinetkami analíčila si rty.


  „Jak to, že jsi měl zamčeno?“


  „Vůbec jsem si to neuvědomil,“ odtušil aposadil se napostel.


  Studentů zJižních ostrovů chodila naWien House jen hrstka. Většina jich studovala naTemple School anebo na technické univerzitě Isenwerk. Lila byla nejspíš smíšeného původu amluvila plynně několika jazyky, včetně fellštiny.


  Až dominulého roku spolu moc dostyku nepřišli. Wien House se nacházel naopačné straně řeky než Mystwerk, aLila navíc trávila nezanedbatelné množství času mimo školu. Ash zaslechl, že ji už několikrát vyloučili, ale vždycky je nějak přemluvila, aby ji vzali zpět.


  Každou volnou chvíli trávila vjídelně, vkrčmě, vtělocvičně – všude, kde se shromažďovali lidé, kde se hrály karty ašipky, kde se jedlo, pilo, pomlouvalo aflirtovalo. Ash neměl ponětí, kdy se vlastně učí, ale podle všeho sprůměrným prospěchem proplouvala ibez velkého úsilí.


  Ashovi mezi nabitým školním rozvrhem ahodinami, které trávil vlazaretu astudiem sTaliesin mnoho času naspolečenský život nezbývalo. Anavíc byl povahou samotář.


  Teď, když byl Ash magistr aLila kadetka, bydleli nastejné koleji. Vídali se sice častěji než dřív, ale byli jako olej avoda. Působilo to dojmem, jako by ho Lila znějakého důvodu neměla ráda. Nechápal to. Ne že by vysloveně oplýval šarmem, ale světšinou lidí vycházel dobře.


  Znovu naLilu kradmo pohlédl, podivoval se nad tou náhlou proměnou apřemítal, co ji kněmu asi přivádí.


  Lila zachytila jeho pohled autrousila: „Kdepak, Hansone, tohle není taková ta scéna, kdy si nasebe dívka oblékne sukni, nalíčí se ajejí poněkud nedovtipný spolužák náhle prohlédne azjistí, že je to jeho životní láska.“


  „Aha. To je dobré vědět,“ opáčil Ash.


  „To, že jsi kmání ty, ještě neznamená, že je to imůj případ.“


  „Aproč si myslíš, že jsem kmání?“


  „Potkala jsem naBridge Street Suze. Odpoledne začala oslava konce semestru. Divila se, kde jsi.“


  Aha, takže odtud vítr vane. Suze byla prvačka zIsenwerku. Ash sní pár měsíců chodil, ale nedávno se rozešli. Tedy alespoň on se rozešel sní.


  „Byl jsem se rozloučit sTaliesin azabralo to víc času, než jsem čekal.“


  „Myslím, že Suze doufala, že ti poskytne důvod tam nechodit.“ Když Ash nereagoval, zavrčela: „Zlomils jí srdce, copak to nechápeš? Mohl bys sní aspoň promluvit? To je to nejmenší, co pro ni můžeš udělat.“


  „Vždyť jsem sní mluvil. Aspoň jsem se oto pokoušel. Řekl jsem jí narovinu, že nehledám dlouhodobý vztah. Myslel jsem, že jsme se natom dohodli.“


  „Snad jsi ji to nedonutil podepsat vlastní krví?“ smála se Lila, ale byl vtom patrný trpký tón. „Slibuji, že se donáladového, tajemného Ashe Hansona nezamiluju. Budu si užívat jeho dlouhé tělo, široká ramena apěkně tvarované nohy, ale pocelou dobu budu mít napaměti, že jde opronájem, nikoli okoupi.“


  „Pěkně tvarované nohy?“ Ash natáhl nohu, předstíral, že si ji prohlíží, adoufal, že tak ten výčet všech darů, jimiž ho příroda obdařila, přeruší.


  Jenomže Lila se rozjela. „Nezamiluju se dotěch modrozelených očí, hlubokých jako horská plesa, nepodlehnu vábení jeho plných rtů. Vlastně podlehnu, ale jen načas. Ajeho strniště – už jsem se zmiňovala ojeho strništi?“


  Ashova trpělivost byla ukonce. Vůbec se mu nezamlouvalo, jak plynně mluví Lila fellsky. „Sklapni, Lilo.“


  „Copak se nenajde nikdo, kdo by splňoval tvé nároky?“


  „Aspoň nějaké nároky mám,“ zdvihl obočí.


  „Au!“ Lila se popadla zarameno. „To byla dobrá trefa, pane. Zásah.“ Její úsměv povadl. „Potíž je vtom, že naděje se nedá spoutat žádnými pravidly ani trpkou zkušeností. Je požehnáním iprokletím.“


  Ash nani dlouho jen zíral. Kdyby jeho kůň náhle začal recitovat básně, překvapilo by ho to míň.


  „Kdo by dotebe řekl, že jsi takový filozof?“ prohlásil nakonec. „Ale jestli nechceš, abych tě vyhodil, tak změňme téma. Kam tě umístili tento semestr?“


  „Zase doShivering Fens,“ odpověděla Lila, „kde jsou hospody stejně vzácné jako dny, kdy neprší. Kde se nesmíš zastavovat, jinak ti nazadku vyraší mech.“


  Sbohem, poezie, pomyslel si Ash. „To zní lákavě. Copak tě nemůžou poslat nanějaké lepší místo?“


  „Smým prospěchem ne,“ řekla Lila avyhnula se jeho pohledu. „Ale ty – ty si můžeš vybírat, apřesto jedeš zase doFreetownu? Copak tady není starých, zaprášených knihoven anečitelných rukopisů až dost?“


  „Je jich tu spousta,“ odpověděl Ash, „jenomže naJižních ostrovech mají jiné zaprášené staré knihovny ajiné nečitelné rukopisy. Anavíc potřebuju změnu prostředí.“


  „Ajak se tam dostaneš? Slyšela jsem, že Arden posílil hlídky podél celé řeky až kDeepwater.“


  „Pojedu přes Sand Harbor,“ vysvětloval Ash. „Je to sice trochu zruky, ale stejně jsem se tam chtěl stavit natrhu.“ Poručil svému obličeji, aby nasadil neutrální výraz. Lile jen málokdy něco uniklo, ať už byla střízlivá, nebo opilá.


  Nemusel se obtěžovat. Lila už se vrtěla nažidli achystala se přejít kvěci.


  „Poslyš,“ začala. „Renard Tourant dneska pozavíračce pořádá párty uŽelvy aryby. Všechno tam určitě bude prvotřídní. Nechceš jít taky?“


  Ash nani překvapeně zíral. Lila přece už dávno pochopila, že zvát ho navečírky nemá cenu. „Ne, pokud to znamená bavit se sTourantem.“


  „Ale no tak,“ nedala se Lila. „Ještě není tak pozdě azacelý semestr jsi snámi skoro nikam nešel.“


  „Měl jsem hodně práce.“ Ash si ji poočku měřil apřemýšlel, jestli naté párty bude iSuze. „Kromě toho, když uvážím, jakou má Tourant pověst, tak mě překvapuje, že tam jdeš ty.“


  „Já se osebe dokážu postarat,“ ujistila ho Lila. To byla nepochybně pravda. „Možná je to moje poslední příležitost strávit večer sopilou ardenskou sviní – alespoň nanějaký čas. Kromě toho, Tourant trvá natom, že mě chce představit jakési vycházející hvězdě ardenské armády.“


  „Jestli je to vycházející hvězda, tak co dělá tady?“


  Lila pokrčila rameny. „Třeba mě chce zaměstnat. Jen počkej, až se dozví, že nemám tu správnou výbavu.“


  „Jak to myslíš?“


  Lila se poplácala popřední části sukně. „Přece tady. Nejsem chlap.“


  Ash protočil panenky. „Kdybych tě neznal, musel bych si myslet, že se ti mezi prasaty docela líbí.“ To už byl tak nepříjemný, jak jen dovedl.


  „Dívka se toho odopilého jižana může hodně naučit,“ prohlásila Lila avěnovala mu svůj proslulý úsměv se sevřenými rty, který mohl znamenat naprosto cokoli.


  „Každopádně já mám lepší program. Třeba spánek.“


  „Měl bys jít,“ naléhala Lila. „Tourant pozval všechny zBrockeru ize Stokes, takže tam nebudou jenom Ardenští. Aspoň se to trochu naředí.“


  „Jestli chceš, můžeš zůstat tady,“ nabídl jí Ash, protože dobře věděl, co mu nato odpoví. „Můžeme si číst Askella aByrnea aprobírat vojenská tažení během Kouzelnických válek.“


  „Ehm, raději ne,“ zašklebila se Lila. „Učebnice teď nechci nanějakou dobu ani vidět.“


  „Tak ode mě Touranta pozdravuj,“ řekl Ash. „Vyřiď mu, že doufám, že příští rok nebude takový idiot.“


  „Jak je libo,“ opáčila Lila. „Ale nestěžuj si, že jsem tě nevarovala – tady veStokes to dneska bude jak nahřbitově.“


  9


  TOURANTŮV VEČÍREK


  Hromádka mincí se pořád rozrůstala – fellské panny, tamronští dvouhlaví orli iardenské železňáky – tak se jim říkalo, protože všichni pochybovali otom, že vnich zůstalo vůbec nějaké stříbro. Dokonce ipár měďáků odtěch, kterým se nechtělo sázet opravdové peníze.


  Nastole byly dvě hromádky – někteří sázeli naLilu Barrowhillovou, jiní naRenarda Touranta, velitele třídy. Lilu potěšilo, že její hromádka byla větší. UŽelvy aryby trávila spoustu času aštamgasti dobře věděli, že sázet najejího protivníka nemá cenu. Bylo oní známo, že alkohol dobře snáší aže vněm má co utápět.


  Ti, kteří vsadili naTouranta, si prostě jen chtěli šplhnout apatrně je čekala prohra.


  Tourant zajistil stůl hned vedle sudů, aby si mohl hrát naštědrého hostitele. Jeho otec byl vysoce postavený důstojník vardenské armádě, takže cestu vzhůru měl umetenou. Všichni důstojníci vardenské armádě byli muži, jelikož schopných žen se vArdenu zřejmě nedostávalo.


  Třídní velitel se považoval zadonchuána. Lila měla podezření, že školní uniformu nosí kekrejčímu, protože mu vždycky padla jako ulitá. Taky vystavoval naodiv jeden ztěch směšných mrňavých knírků, které jsou nejspíš strašně náročné naúdržbu, ale vypadají, jako by jejich majitel při holení najeden proužek zapomněl.


  Kolem nich se to hemžilo šedohnědými uniformami Wien House, stejnými jako ta její, až naoznačení hodnosti. Skoro všichni přihlížející byli zWien House, většinou samí Ardeňané, jen tu atam cákanec černé zMystwerku. Pobílém oděvu Temple School ani stopy. Což bylo nejspíš dobře.


  „Už je nastole všechno?“ zeptala se Lila arozhlížela se, jestli si nechce vsadit ještě někdo. „Tak dobře. Můžeme?“ pohlédla přes stůl naTouranta.


  Velitel přikývl. Natváři se mu leskl pot asvoje pivo svíral tak pevně, až mu zbělely klouby.


  „Ale no tak,“ zazubila se Lila. „Žádné strachy, útratu ti zaplatím ze své výhry.“


  Celý zrudl. „Teď!“ řekl. Zaklonil hlavu azačal hlasitě chlemtat.


  Lila potřásla hlavou, aby jí nepřekážely vlasy, otevřela pusu analila si pivo přímo dokrku. Sklenicí udeřila ostůl chvíli před Tourantem. „Prohráls,“ řekla asmetla si svůj podíl dodlaně. Nastole nechala jen několik mincí za pivo. Tohle jí přišlo vhod. Už si říkala, že by se jí na cestu hodily nějaké peníze.


  Tourant uhodil rukama dostolu bílý vzteky. Není to legrační, jak rychle mění barvu?


  „Ty – ty – ty jedna...“ Otočil se, popadl nový korbel, načepoval trochu piva zmenšího soudku avrazil ho Lile. „Zkus tohle. Poručík Rochefort ho přivezl až zArdenu.“


  „Vážně? On má vlastní pivovar? Snaží se armádě vydělat trochu peněz?“ Lila korbel přijala spřehnanými gesty jako někdo, kdo už je trochu pod parou. Nahlédla doněj aspatřila blátivě hnědou tekutinu, která byla cítit zatuchlinou. Tohle pivo nebylo zdaleka tak prvotřídní, jak čekala.


  Když zvedla hlavu, všimla si, že ji Tourant pozoruje. „Kde je vůbec ten poručík Rochefort?“ optala se. „Nemůžu se dočkat, až se sním seznámím.“


  „Přijde,“ ujistil ji Tourant. „Zachvíli. Měl ještě něco napráci.“ Ukázal napivo: „Co mu říkáš?“


  Lila ostentativně polkla aotřela si pusu rukávem. „Je takové… netradiční, že?“


  „Přesně tak,“ odpověděl Tourant súsměvem. „Ne jako ta průměrná tamronská břečka.“ Uhnul očima, takže teď Lile koukal přes rameno. „Támhle už jde Rochefort. Můžeš mu poděkovat osobně.“


  Lila se otočila aocitla se tváří vtvář nově příchozímu. Narozdíl odTourantových frček byl jeho oděv sice oddobrého krejčího, ale bez označení hodnosti. Byl štíhlý, šlachovitý; měl štíhlé prsty umělce abledou pleť, jako by vůbec nechodil ven. Oproti hustým tmavým řasám působily jeho oříškově hnědé oči podivně bledé avlasy měly stejnou barvu jako pivo, které přivezl.


  Dokrvavé kostrče, pomyslela si, Destin Karn. Co ten tady chce?


  „Lilo, dovol, abych ti představil poručíka Denise Rocheforta,“ řekl Tourant. Zjevně se chtěl bavit vetřech. „Poručíku, tohle je kadetka Barrowhillová. Už jsem vám oní vyprávěl.“ Zacukalo mu víčko aLila pochopila, že se snažil zamrkat. Ale moc se mu to nepovedlo.


  Lila sDestinem Karnem pracovala už druhý rok – dost dlouho nato, aby věděla, že Karn junior je úplný chameleon. Zhostí se jakékoli role avždycky se vybarví přesně jako jeho okolí. Zrovna jako teď. Jenom si nebyla jistá, jaký je vlastně doopravdy.


  Destinův otec, Marin Karn, velel ardenské armádě aválečným tažením proti Tamronu, Delphi aFellsu. Stál uzrodu ardenského programu využívajícího zajatých mágů – pomocí speciálních čarovných obojků je přinutili, aby bojovali pojejich boku. Oba Karnovi byli kouzelníci, kteří si našli způsob, jak spokojeně přežívat vzemi, která kouzly opovrhuje. Samozřejmě že oni sami se nošení obojků vyhnuli.


  „Těší mě, že vás poznávám, poručíku Rocheforte,“ řekla Lila anasadila přehnaně zářivý úsměv, který prozrazoval, že veskutečnosti ztoho žádnou radost nemá. Položila pivo nastůl anapřáhla ruku. Destin zaváhal, jako by pochyboval ojejích úmyslech, ale pak jí sní potřásl. Jeho dlaň byla jemná, bez mozolů, azřetelně pálila kouzly. Zasvého krále bojoval magií.


  Destin její ruku nepouštěl apozorně si Lilu prohlížel. „Tourant měl pravdu,“ zamumlal pobaveně. „Jste krásná – tak exotická směs ras se hned tak nevidí. Takové důstojníky unás nemáme.“


  Lila spolkla první odpověď, kterou jí slina přinesla najazyk. „Ne,“ odpověděla astáhla ruku, „to nemáte.“ Destin si utahoval zTouranta – to bylo vždycky vítané – ale to ještě neznamenalo, že se může takhle předvádět.


  Musí se Touranta zbavit, aby si sDestinem mohli promluvit mezi čtyřma očima.


  „Když už je řeč otom, čím nás příroda obdařila,“ spustila hlasitě, „musím poukázat navelice působivý zadek tadyhle magistra Touranta. Nikdo nevyplňuje kalhoty tak dokonale jako on. Tourante, otoč se, aby se poručík mohl podívat.“ Lila opsala ukazováčkem dovzduchu kruh azvedla obočí.


  Tourantovi se honilo potváři zděšení arozpaky.


  „Avšiml jste si jeho pleti? Má barvu pečené řepy.“


  Velitel se klidil pryč aněco přitom mumlal, jelikož ho nenapadala žádná pádná odpověď.


  „Zapomněl sis tu pivo!“ vrazila mu Lila doruky korbel. Tourant si ho vzal aztratil se vdavu.


  Destin sledoval Tourantův ústup ze scény apak se súšklebkem obrátil zpět kLile. „Je prozíravé znepřátelit si svého velitele?“ Tím myslel Touranta.


  „Zprozíravosti mě nikdo nikdy obviňovat nemohl,“ opáčila Lila.


  „Tourant by měl mít dost rozumu, aby si svámi nic nezačínal.“


  „To by měl, jenomže nemá,“ souhlasila Lila. „Avy byste zase měl mít dost rozumu nato, abyste sem nechodil.“ Anahlas pokračovala: „Co vás přivádí doOden’s Fordu, poručíku? To už vArdenu skončilo období vojenských manévrů?“


  „VArdenu se vojenská tažení konají celoročně,“ odpověděl Destin. Pohrával si se svým korbelem piva, ale nepil zněj. „Král má vysoké nároky.“


  Lila se kněmu naklonila blíž, takže měli tváře jen pár centimetrů odsebe.


  „Jestli jste sem přijel zamnou, tak mrháte časem.“


  „Mám tu napráci něco jiného,“ řekl Destin auhnul pohledem.


  Nabízela se otázka, co je to zapráci.


  „Ale když už tu jsem,“ pokračoval, „přišlo mi to jako dobrá příležitost vyřídit vzkaz odnašeho zásobovače. Nutně potřebujeme co nejvíc– “


  „Myslela jsem, že jsem se vyjádřila jasně. Tady žádné obchody neuzavírám. Nikdy. Jestli se mnou chcete mluvit, asi tak zatýden pojedu navýchod. Můžete mi nechat vzkaz uSedmi koní naZápadní cestě anebo uChaunceyho veměstě. Dejte vědět, jak se svámi spojit.“


  Destin si málem sáhl dovýstřihu, ale pak se vzpamatoval aruku zase spustil. „Tak mě aspoň vyslechněte. Král pro vás má návrh amyslím, že se vám bude–“


  „Řekla jsem ne. Co je natom tak těžké pochopit?“


  „Nějaký problém?“ Lila ucítila něčí zápach zúst, akdyž vzhlédla, zjistila, že noční můra vpodobě Touranta je zpět. Přisunul si židli, svalil se nani apráskl korbelem ostůl. Byl skoro prázdný.


  „Tourante,“ řekl Destin tichým, nebezpečným hlasem. „Jděte si posvých. Probíráme tady sdámou něco soukromého.“


  „Sdámou?“ odfrkl si Tourant. „To si snad děláte legraci. Mohl bych vám oBarrowhillové povědět pár historek, ze kterých…“


  „To je vpořádku,“ vložila se dotoho Lila srdečným tónem. „Stejně už jsme všechno probrali. Jak ti je, Tourante?“ Podepřela si bradu pěstí. „Vypadáš trochu zmoženě.“


  „Já?“ Tourant se nani podíval kalným zrakem azamrkal, jako by nemohl zaostřit. „To spíš ty bys měla… Jak se cítíš ty?“


  Lila pokrčila rameny. „Normálně. Ale ty bys to nejspíš měl pro dnešek zabalit.“


  „Jste opilý, Tourante,“ řekl Destin ledově. „Proč ji neposlechnete anejdete se ztoho vyspat?“


  Tourant si olízl rty. Aještě jednou. Zamračil se. Přitáhl si svůj korbel blíž apřičichl kněmu. Pak se natáhl pro Lilin, ale Lila ho odtáhla zjeho dosahu.


  „Nech moje pivo napokoji,“ okřikla ho. „Běž si lehnout, než se tady svalíš.“


  Tourant třesoucím se prstem ukázal naLilu. „Ty – ty jedna – ty jsi mi vyměnila pití.“ Sublíženým výrazem vetváři se obrátil naDestina. „Poručíku Karne, já…“


  Karne. Místnost kolem nich jako by náhle ztichla ato jméno se odráželo odstěn. Destin Karn se sice snažil nebudit pozornost, ale jméno jeho otce bylo proslulé pocelém Sedmiříší.


  Karn se opřel oběma rukama ostůl anaklonil se kTourantovi. „Idiote. Copak jste se úplně zbláznil?“


  Lila vjeho tváři spatřila smrt adumala, jestli ji samotnou nezradil její obvykle neutrální výraz. „Nezlobte se, poručíku Rocheforte,“ řekla. „Tourant je jenom trochu zmatený. Takhle to sním dopadá, když to přežene spitím. Vždyť se přece nic nestalo.“


  „Ale… ale ona mi vyměnila pití,“ trval Tourant na svém. „Přesvědčte se sám,“ přisunul svůj žejdlík kRochefortovi-Karnovi. Poručík korbel popadl ahodil ho do krbu. Roztříštil se nakousíčky avšude kolem létaly střepy.


  Jenom klid, poručila si Lila avytáhla zpaže kousek skla. Vypadá to, že vDestinovi pod uhlazeným zevnějškem bublá pořádný vztek. „Nevím, očem to mluvíš,“ bránila se. „Proč bych ti měla měnit pití? Ajaký by vtom byl rozdíl, když jsou obě ze stejného…“


  Tourant se zakymácel, apak se jí přímo před očima složil adopadl hlavou nastůl.


  Vážně, Tourante? ptala se vduchu Lila. Fakt sis myslel, že ti nato vylepšené pivo skočím?


  Tourant chrápal apod otevřenými ústy se mu nastole začala tvořit loužička slin.


  Lila se rychle rozhlédla posále. Zjevně to měla dělat celou dobu. Všude kolem se lidi váleli postolech, pochrupovali vkoutě nebo leželi rozvalení napodlaze. Až natucet kadetů zArdenu, kteří byli naprosto střízliví atvářili se důležitě. Avšichni stáli mezi Lilou adveřmi.


  Tys nato teda vyzrála, Lilo, pomyslela si vpanice. Tolik ses soustředila natu past spivem, že sis vůbec nevšimla, jak se kolem tebe stahuje další smyčka.


  „Tak vidíte, Rocheforte,“ řekla ležérně, třebaže jí mezi lopatkami stékal studený pot. „Kdo by to byl řekl, že Tourant nesnese trochu piva?“


  „Kdo by to byl řekl?“ opáčil Destin nevzrušeně.


  Lila vstala, přešla křadě soudků arozhlížela se, jestli nenajde nějakou únikovou cestu. Nenašla. Otočila se zpátky kDestinovi. „Nějak mi ztoho povídání vyschlo vkrku. Dáte si ještě pivo?“


  Destin zavrtěl hlavou.


  Lila si naplnila další sklenici apřinesla ji kestolu. Mozek jí pracoval naplné obrátky. Nedávalo to smysl. Arden by přece neporušil mír naOden’s Fordu jenom proto, aby se zbavil černé ovce mezi kadety, ze které se vyklubal cenný ardenský špion avýznamný dodavatel zboží zčerného trhu.


  Opravdu ji dokázali dopadnout takhle rychle? Vtom případě je podcenila.


  Ledaže by skutečným cílem nebyla ona. Možná ji jenom – spolu se všemi ostatními – potřebovali odklidit zcesty nadostatečně dlouhou dobu, aby–


  Doháje. Doháje zelenýho. Ash. Mají spadeno naAshe.


  Destin ji pozoroval, nehybný jako stočený had.


  „Pohlídejte mi pivo,“ poprosila Lila. „Hned jsem zpátky.“


  Destinova ruka se vymrštila achytila ji zazápěstí. „Posaďte se, Lilo,“ řekl. „Prosím. Zůstaňte ještě chvíli.“


  Pusť mě, Karne, jestli otu ruku nechceš přijít. „Vždyť jsem povídala, že budu hned zpátky.“


  „Kam jdete?“


  „Nazáchod. Ateď mě pusťte, pokud teda nechcete, abych se vám vyčůrala doklína.“


  Viděla mu naočích, že se nemůže rozhodnout. Pochopila, že on ajeho muži chtějí udělat to, kvůli čemu sem přišli, azase nepozorovaně odjet. Anato spoléhala.


  „Tak dobře,“ řekl apustil ji. „Ale pospěšte si. Ještě jsme spolu nedomluvili.“


  Ty se mnou možná ne, pomyslela si Lila. Ale já stebou ano. Jenom doufám, že ještě není pozdě.
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  ŽÍZEŇ PO KRVI


  Ash se probudil zjedné noční můry aocitl se vedruhé. Vzbudila ho tíha nahrudi, jako by mu tam někdo položil kovadlinu. Otevřel oči aspatřil, že se naněj usmívá nějaký muž. Klidně to mohl být démon ze starých bájí. Tvář mu lemovala kápě nahrubo tkané kutny apřes lícní kosti se kolem očních důlků až kčárce úst pnula bledá pleť. Nakrku mu visel přívěsek, jakýsi amulet. Ba ne, byl to maličký zlatý pohár, jako ty kalíšky, kterými se odměřují léky. Něco vjeho obličeji Ashovi připomnělo lidi závislé nalysohlávkách, kteří žili vjeskyních veSpirit Mountains avetmě tam pěstovali své halucinogenní houby.


  Chtěl zvednout ruku aodstranit si zhrudi příčinu té tíhy, jenomže zjistil, že se nemůže hýbat, ba že nedokáže pohnout ani jediným prstem. Pohlédl nasvoje tělo anechápal proč.


  Zašátral posvé magické síle, ale nemohl ji nahmatat. Bylo to jako pumpovat vodu zvyschlé studny. Anemohl se dotknout ani nožíků ukrytých pod polštářem, zapelestí avknize nanočním stolku.


  Muž vkápi popadl řetízek, nakterém visel Ashův amulet vetvaru hada, přetáhl mu ho přes hlavu azastrčil si ho dotašky. Pak vytáhl nůž. Měl děsivě ostrou tenkou čepel ajílec popsaný runami asymboly. Zamával jím Ashovi před očima, aby si ho mohl dobře prohlédnout.


  Muž tiše odrecitoval maltusiánskou modlitbu vardenštině apak přešel doobecného jazyka.


  „Raduj se, černokněžníku, neboť já, kněz pravé církve, jsem tě přišel očistit odmagické nákazy.“


  Ash ucítil napaži chlad kovové čepele. Palčivá bolest mu prozradila, že ho muž řízl. Apak si kAshovu zděšení jeho paži přiložil kertům azačal sát krev vytékající zrány. Zachvěl se apřivřel oči, jako by pil sirup zvlčích máků. Ústa měl celá umazaná odkrve. Otřel si je rukou, potom odšpuntoval malou lahvičku aněco mu dorány nalil. Pálilo to. Ash křičel, ale neozýval se žádný zvuk; zmítal se aházel sebou, ale nepohnul se ani opíď. Pozádech mu stékal pot, prostěradlo pod ním už bylo úplně promočené.


  Muž Ashovi pročísl vlasy prsty. Pak zvedl zkrvavený nůž, odřízl mu pramen vlasů, svázal ho nití auložil si ho dopytlíčku upasu. Trofej. Ash se znovu pokusil pohnout, vyvolat kouzelný oheň, volat opomoc. Nic. Uvědomil si, že nastala jeho poslední hodinka.


  Kněz se znovu napil zrány ablaženě se usmál. Zuby měl potřísněné krví. „Tolik bych si přál, abychom měli více času adost soukromí nato, abychom to mohli provést pořádně,“ posteskl si. Studenými prsty Ashovi hmatal kolem klíční kosti ahledal pulz. „Pil bych tě malými doušky, pomalu bych tě zbavoval hříchu apodstaty, až by se mana’in vytratila jako šepot dotmy. Umladých zdravých démonů, jako jsi ty, může očistný rituál trvat celé hodiny,“ povzdechl si. „Je to krásný obřad apoklidný konec.“ Znovu vzdychl. „Jenomže mí bratři tu budou co nevidět aobávám se, že pak už to bude poněkud překotná hostina.“


  Jako naznamení Ash zaslechl, jak se dveře pokoje sprásknutím rozletěly dokořán.


  Kněz zamumlal nějakou nadávku ajeho pohyby byly náhle rychlé aúčelné. Popadl Ashe zabradu avysunul mu ji nahoru adozadu. Ash zavřel oči amodlil se keStvořiteli. Očekával dotek oceli vdolní části krku, vmístě, kde vystupuje velká žíla.


  Vrah vydal nový zvuk, něco mezi překvapeným zamručením azabubláním. Ashovi přistál nahrudi cákanec něčeho teplého abradu měl najednou volnou. Otevřel oči zrovna vechvíli, kdy se útočník svalil bokem napostel azkrku mu trčel jeho vlastní nůž.


  „Ashi,“ oslovila ho tiše analéhavě Lila. „Jsi vpořádku? Bodl tě?“ Vzorném poli se mu objevila její hlava súzkostným výrazem vetváři.


  Ash nani mohl jen bezmocně zírat. Lila zalapala podechu, přejížděla poněm rukama ahledala ránu. Zastavila se nad srdcem. „Co je to?“


  Ta dusivá tíha byla najednou pryč. Ash se nadzdvihl naloktech.


  Lila držela nadlani cosi tmavého. Když to přidržela pod světlem zokna, Ash spatřil, že je to kámen vbarvě zkaramelizovaného cukru, protkaný žilkami křišťálu.


  „Nějaké kouzlo,“ vyrazil ze sebe. „Nemohl jsem se ani hnout. A… avysálo to ze mě veškerou kouzelnou sílu.“


  Lila kámen chvíli potěžkávala, apak si ho strčila dokapsy. „Máš nějaká jiná zranění?“


  Ash zavrtěl hlavou. „Jenom naruce. Není to nic vážného.“


  „Nic vážného? Aodkud se teda bere všechna ta krev?“ Lile se trochu třásl hlas.


  Ash se podíval. Povlečení bylo nasáklé krví amaso měl odchlíplé odzápěstí až dopoloviny předloktí. Zanormálních okolností by člověk ztakové rány možná vyšiloval, ale teď, vesrovnání sjeho životem, mu přišla nepodstatná. Zkusmo pohnul prsty. Šlachy anervy byly vpořádku. Zruky mu ještě pořád crčela krev, atak si ji pevně přitiskl kboku, aby krvácení zastavil. Antikoagulant, vzpomněl si nato, co ho učili. Používají nějaký prostředek proti srážení krve.


  „Sebral mi amulet,“ zasípal. „Má ho vtašce. Napod­laze. Támhle,“ ukázal. „Můžeš… mohla bys mi ho podat?“


  „Vy kouzelníci stěmi svými amulety,“ řekla Lila abylo znát, že se jí ulevilo. Otočila se, klekla si napodlahu azačala se tomu vrahovi hrabat vbrašně.


  Ash přes její rameno zahlédl nějaký pohyb. Někdo proletěl dveřmi amířil přímo kněmu.


  „Lilo!“ zařval Ash. Tělo mrtvého kněze použil jako štít, takže čepel nově příchozího skončila vmrtvole. Útočník se ji ještě pořád snažil vytáhnout, když doněj Lila strčila, až odletěl stranou. Dopadl tvrdě, praštil se přitom hlavou ostolek sumyvadlem.


  Lila byla okamžitě uněj. Oběma rukama uchopila svůj nůž, zvedla ho a…


  „Počkej!“ vykřikl Ash.


  To už čepel, dokteré se Lila opřela celou svou vahou, svištěla vzduchem, ale jaksi ji ještě dokázala vychýlit zdráhy, takže skončila zabodnutá vpodlaze těsně vedle mužova krku. Zaklela, vyprostila špičku apak ji útočníkovi přiložila keklíční kosti. Ani se nepohnul. Lila se ohlédla naAshe.


  „Co je?“ Znělo to divoce akrvežíznivě. Ash ji vůbec nepoznával.


  Ash odsunul tělo prvního vraha stranou avrávoravě vstal. „Možná bychom se měli pokusit zjistit, co jsou zač aproč mě chtějí zabít.“


  Lila naněj chvíli zírala apak si nepřítomně přejela rukou přes obličej, jako by si zněj chtěla něco smést. Skoro neznatelně přikývla. „Tak dobře.“


  „Co kdybys došla pro správce koleje apro ředitele, ajá ty dva mezitím prohledám, jestli nenajdu nějaké vodítko.“


  „To zní rozumně.“ Odněkud vytáhla další dýku avložila ji Ashovi dodlaně. „Hned jsem zpátky. Jestli se pohne, probodni ho.“


  Ash zíral nadýku, která se mu ocitla vruce. „Já mám vlastní…“ začal, ale to už byla Lila pryč.


  Tak tedy popořádku. Natáhl si kalhoty azastrčil Lilinu dýku dopochvy schované upasu. Klekl si, prohrabal tašku patřící prvnímu útočníkovi, našel svůj amulet, aznovu si ho zavěsil kolem krku. Sevřel ho vdlani aucítil vítané proudění kouzelné síly. Veškerá kouzelná energie, kterou měl momentálně kdispozici, byla ta nashromážděná vpřívěsku – mnich zněho veškerá kouzla vysál. Chvíli potrvá, než se ztoho zotaví.


  Pomocí amuletu zapálil lampu vedle postele. Zlékárničky vytáhl obvaz atěsně si ho omotal kolem ruky. Musel si při tom pomáhat zuby. Důkladnější prohlídka útočníkovy brašny odhalila cestovní vydání Knihy sv. Maltuse, pár náboženských předmětů, dvě další čepele posázené runami, zazátkovanou láhev azmuchlaný kus látky.


  Ash si ho rozprostřel nastolku sumyvadlem. Předpokládal, že to asi bude mapa nebo něco takového. Byl to však kapesník, vyrobený zbílé bavlny zWe’enhavenu, ale plný hnědých skvrn odzaschlé krve. Jednoduchý, praktický kapesník, jaké se používaly vOden’s Fordu. Vjednom rohu byla dokonce ještě matně patrná značka školní prádelny.


  Ashův zrak přelétl odkapesníku vjedné ruce krůžové jizvě napalci druhé ruky. Před měsícem se ošklivě pořezal, když krájel bukvici lékařskou. Krvácení tenkrát zastavil právě takovým kapesníkem.


  Takže ten útok nebyl náhodný. Ale proč šli zrovna poněm? Je možné, že by zvědové zArdenu vypátrali, jak tráví každé prázdniny? Ba co hůř, mohli nějak odhalit jeho pravou identitu?


  To už se vrátila Lila. Vklouzla dveřmi tiše jako duch avruce měla meč. Zamkla zasebou, zavřela okenice azajistila je napetlici.


  „Vevestibulu byli ještě tři,“ řekla, když se otočila kAshovi. Ruce měla celé odkrve. Měla jí potřísněný iobličej, vypadalo to jako tmavá vyrážka, anejspíš icelý předek těla. Ikdyž se to dalo jen těžko poznat, protože stála zády klampě.


  „Ještě tři?“ zůstal nani Ash zírat. „Co jsi snimi…?“


  „Zabila jsem je,“ řekla amnula si krk. „Takový masakr. Je strašně těžké najít ten bod mezi… no to je jedno. Promiň. Doufejme, že nám tenhle má co říct.“ Šťouchla botou dotěla napodlaze. Muž zasténal.


  „Myslel jsem, že jdeš pro správce koleje aděkany.“


  „Všichni správci jsou mrtví,“ odpověděla Lila unaveně. „Aspoň tady veStokes Hall. Asi je zabili cestou sem. Adva děkany taky.“


  Ta zpráva byla jako úder dobřicha. Počtyřech letech bylo těžké opustit představu, že tohle je bezpečné místo, kde platí pravidla ajsou tu lidé, kteří jejich dodržování vynucují. Zvykl si nato, že je dravec, ne kořist.


  Když si Lila všimla jeho reakce, dodala: „Víš, děkani jsou zvyklí krotit opilé studenty ařešit banální hádky. Sprofesionálními zabijáky zkušenosti nemají.“


  Ash se najednou oLile Barrowhillové dozvídal věci, okterých neměl ani tušení, anebyl si jistý, jestli je vůbec chce vědět. Jeho spolubydlící holdující alkoholu právě zcela neslyšně sprovodila ze světa několik ozbrojených mužů.


  Ash měl svá tajemství, aona očividně taky.


  „Mimochodem, děkuju, zachránila jsi mi život,“ řekl. „Ještě štěstí, že ses vrátila tak brzy.“


  Lila si odfrkla. „Ještě mi neděkuj.“


  Ash jí ukázal kapesník. „Tohle měl vtašce.“


  Lila si kapesník vzala, prozkoumala pod lampou apak mu ho zase vrátila. „Nechápu,“ řekla.


  „Myslím, že sledují pachovou stopu,“ řekl Ash azmuchlal látku vpěsti. „Je naněm moje krev. Někdo ze školy jim ho musel dát.“ Zarazil se, protože si uvědomil, že nemá nejmenší ponětí, proč by to kdo dělal.


  „Hm,“ zamračila se Lila. „Někdo jim ho dát musel.“


  Její výraz naznačoval, že tuší, kdo by to tak mohl být. Opřela se ozeď tak, aby měla výhled jak namuže napodlaze, tak nadveře. „Naco čekáš? Vyslechni ho.“


  „Já?“ Ashovi to nemyslelo tak jako obvykle.


  „Ne, některý zostatních kouzelníků vtéhle místnosti.“ Ukázala bradou navraha napodlaze. „Nemáme času nazbyt. Musíme odsud vypadnout.“


  Muž byl bledý ašla zněj stejná hrůza jako zmrtvoly naposteli. Ash jednou rukou uchopil amulet adruhou muži zatlačil nahruď. Pak se začal soustředit apomocí kouzelnické techniky zvané přesvědčování vraha donutil nabýt vědomí. Útočník pocházel znížin, takže bylo pravděpodobné, že toho omagických výslechových metodách moc neví, ani nemá žádný prostředek, jak se proti nim bránit.


  Kněz otevřel oči aupřel je naAshe. Rukama šátral popodlaze, jako by se chtěl něčeho zachytit. Ash sebou trhnul azhluboka se nadechl, aby se uklidnil.


  „Kdo jsi?“ zeptal se Ash vobecné řeči ledovým, přísným hlasem. „Jak se jmenuješ?“


  Muž se svíjel, jako by se snažil uhnout před tíhou kouzelníkovy mysli, která naněj doléhala, ale neměl se kam schovat. „Jmenuju se Usepia,“ řekl chraplavě vobecné řeči sardenským přízvukem. „Jsem členem Bratrstva dariánů.“


  „Bratrstva dariánů,“ zopakoval Ash. „Co je to zač?“


  „To jsou vykupitelé černokněžníků,“ vysvětloval Usepia. Přestal sebou zmítat, zíral naAshe aoči se mu leskly touhou. „Jsme Maltusovy čepele, očišťujeme svět odčarodějnictví.“


  „Tady je ale kouzelníků spousta. Proč jste si vybrali zrovna mě?“


  „Cítili jsme tvou krev. Ochutnali jsme ji, když nás pověřili, abychom tě zabili.“


  „Vás někdo pověřil, abyste mě zabili? Kdo to byl?“


  „Černokněžník,“ řekl Usepia amhouřil oči před kouzelnickým světlem, jako by ho bolelo se doněj dívat.


  „Černokněžník? Jaký černokněžník?“ Ash se naklonil blíž. „Jak se jmenuje?“


  Usepia pokrčil rameny, jako by černokněžníci byli všichni jedna pakáž. „Povídal, že je tu spousta černokněžníků, ale že máme spasit tebe.“


  „Ty jsi to slyšel?“ naléhal Ash. „Mluvil jsi sním?“


  Darián zavrtěl hlavou. „Ten černokněžník mluvil snaším velmistrem, který to pak vyřídil nám. Ten černokněžník nejspíš má víru.“


  „Jakou víru?“


  Usepia se zatvářil otráveně. „No přece pravou víru. Maltusiánskou. Neříkejte, že jste…“


  Usepia náhle zmlkl, jako by jeho pozornost upoutalo něco jiného. Dychtivě natáhl ruku audělal si zdlaně mističku. Ash sledoval jeho pohled. Obvazem naruce prosakovala krev auž zase kapala napodlahu. Darián se ty kapky snažil zachytit. Ash ruku rychle odtáhl aLila Usepiovi těžkou botou přitiskla zápěstí kpodlaze. Darián zaječel, jako by ho mučili.


  „Jaúúúú! To bolí!


  „No tak toho nech!“ poručila mu Lila. Možná to bylo tím světlem, ale její tvář měla podivnou, šedozelenou barvu. Darián ochabl aLila mu přestala šlapat naruku.


  Ash znovu zatlačil myslí. „Řekl vám, proč mě máte zabít?“


  „Jsi Adrian sul’Han, potomek nečistého spojení mocného čaroděje Hana sul’Algera até čarodějnice, která vládne naseveru.“


  Ash zaslechl, jak Lila zalapala podechu. Vzhlédl, střetl se spohledem jejích přimhouřených očí ahonem se podíval jinam.


  Krucinál. Nikdy nesmíš položit otázku, aniž bys zvážil, jak by mohla znít odpověď.


  No nic, vyřčené slovo už nevrátíš zpět ani párem volů. Počtyřech letech vOden’s Fordu byl prozrazen.


  Ataky se potvrdilo jeho podezření. Nevybrali si ho zaoběť náhodou.


  „Co když se pletete? Co když nejsem ten černokněžník, kterého hledáte?“


  Muž se děsivým způsobem usmál. „Ale jsi. Aikdybys nebyl, máme své vlastní důvody, proč černokněžníky zabíjet. Osvobozujeme je odhříchu čarodějnictví tím, že pijeme jejich krev,“ hlásal Usepia ochotně.


  Ash si vybavil pohárek, který se tomu muži snožem houpal nakrku, azachvěl se.


  Lila uchopila palcem aukazováčkem jakýsi předmět apřidržela ho muži před obličejem. „Co je tohle?“ Byl to ten kámen, který Ashe úplně paralyzoval.


  Usepius odpověděl neochotně, jako by ho ta slova bolela. „To je Dariův kámen. Udržuje černokněžníky nehybné, abychom je mohli očistit. Vysává znich mana’in, čarodějnou nákazu, aslouží tak všeobecnému dobru.“


  Otakovém kameni Ash nikdy neslyšel. Možná funguje stejně jako amulet – shromažďuje vsobě magickou energii, kterou kouzelníci nepřetržitě vytvářejí. Jenomže vtomto případě už ji kouzelník nedostane zpět.


  „Viděli jsme vás pět,“ řekl Ash. „Je vás ještě víc?“


  „Vbratrstvu je nás mnoho, atvůj pach jsme ochutnali všichni,“ zašeptal Usepia. „Tvůj osud je zpečetěn, černokněžníku. Jsme nejlepší anikdy se nevzdáváme. Když se mi podrobíš, zabiju tě rychle abezbolestně. Jsem docela zručný… co se práce snožem týče.“ Ještě stále ležel nazádech, ale najednou natáhl obě ruce, jako by chtěl Ashe obejmout. Vesvětle lampy se zalesklo něco kovového.


  Ash prudce uhnul ačepel proletěla jen kus odjeho krku. Pak už jednal instinktivně. Jediným pohybem vytáhl půjčenou dýku, proklál dariánovi hruď apřipíchl ho kpodlaze. Lila ho málem probodla podruhé.


  „Dokrvavé kostrče!“ Liliny oči těkaly mezi Ashem amrtvým knězem. Pak znechuceně zavrtěla hlavou. „Ani jsem tu krvežíznivou vránu neprohledala. Zatakovou hloupost by měl probodnout mě.“


  „Já jsem ho taky neprohledal,“ přiznal se Ash.


  Lila si mrtvolu přidržela nohou auvolnila nůž. „Omlouvám se, Hansone nebo sul’Hane nebo kdo sakra jsi. Měla jsem zněj husí kůži pocelém těle.“


  Proti tomu nemohl Ash nic namítat. Usepia měl otevřené oči aon měl pocit, že ho ještě pořád pronásledují po celé místnosti. Nakonec mu zakryl tvář svým zakrváceným kapesníkem. Užij si to, popřál mu vduchu.


  „Tak si pospěš,“ prohlásila Lila rázně aprobrala je tak ztransu. „Musíme ti tu ruku převázat, ať nevykrvácíš. Pak se musíme převléct, sbalit avypadnout odsud.“


  Ash nani zůstal zírat. Ztráta krve mu zpomalila myšlení. „Očem to mluvíš?“


  Lila otřela dýku oútočníkův hábit ameč zasunula zpátky dopochvy. Pracovala rychle, ale vyslovovala pomalu, jako by hovořila se slabomyslným. „Mír naOden’s Fordu byl porušen. Drahé princátko, Arden očividně ví, že jsi tady, arád by zbavil svět tvé přítomnosti. Pakliže ti tento stav nevyhovuje, musíme odsud zmizet.“


  Nejsem žádné princátko, pomyslel si Ash, ale nechal si to pro sebe.


  Lila přešla koknu, rozrazila okenice arozhlédla se poprázdném nádvoří zalitém měsíčním světlem. Pak je zase zavřela aupevnila petlicí.


  „Hned se vrátím,“ řekla. „Nikomu jinému neotvírej.“ Abyla zase pryč.


  Ash už ztratil tolik krve, že se mu začínala motat hlava abyl slabý jako moucha. Musí stím něco udělat, než bude pozdě. Vzal si svou léčitelskou výbavu aposadil se ukrbu. Musíš se nato dívat zté lepší stránky, utěšoval se vduchu. Aspoň si nemusíš dělat starosti sjedem. Krev by ho už dávno vyplavila.


  Jednou rukou si ránu vyčistil, apak nani přiložil bylinný obklad. Zrovna se ji snažil znova ovázat, když se ozvalo zaťukání nadveře.


  Byla to Lila. Převlékla se dočistého, nenápadného oblečení apřes rameno měla jezdecké brašny. Už si také vydrhla krev zrukou aobličeje.


  Hned udveří brašny položila, vzala Ashe zaloket aodvedla ho zpět kekrbu. „Ukaž, pomůžu ti. Musíme si pospíšit anemůžu dopustit, abys spadl zkoně.“


  Sedla si vedle Ashe azačala mu ruku obvazovat, ale nad odérem linoucím se zbylinek vraštila nos. „Snad ten smrad aspoň svede ty krvežíznivé čmuchaly ztvé stopy,“ ulevila si.


  „Víš určitě, že vtom má prsty Arden?“ zeptal se Ash aopřel si hlavu okrb. „Je zvláštní, že si tu vraždu objednal kouzelník. Naše rodina má doma nepřátele. Třeba to mohl být někdo znich.“


  „Možná,“ nechtěla mu to Lila vymlouvat. „Ale já si to nemyslím. Řekla bych, že Renard Tourant se nějak domákl, kdo jsi, aposlal vzkaz doArdenu spolu stvým kapesníkem. Někdo pak udariánů objednal tvou vraždu. Tourant uspořádal večírek, aby nakoleji nikdo nezacláněl. Věděl, že ty nepřijdeš, takže tu zůstaneš sám.“ Probodla ho pohledem. „Tak to dopadá snudnými patrony.“


  „Co tě varovalo?“


  „Nasypali mi něco dopiva. Bylo mi jasné, že se něco chystá, tak jsem se co nejrychleji vrátila sem.“


  „Jestli to měli takhle naplánované, tak jak to, že tě nezastavili?“


  „Vyměnila jsem si korbel sTourantem, takže ten už se nanic nezmohl,“ vysvětlovala Lila. „Arden nestojí oto, aby jim akademie šla pokrku. Jsem si jistá, že by si přáli, aby se tu jejich vojáci mohli inadále připravovat nasvé povolání. Nejspíš doufali, že když se to nepovede, budou zporušení míru vinit bratry dariány, ane je.“


  Ashovi bylo jasné, že mu Lila neřekla všechno – vynechala něco, co mu nechtěla prozradit. „Proč bys jen kvůli tomu, že ti někdo něco nasypal dopiva, honem utíkala nakolej, abys zkontrolovala, jestli jsem vpořádku?“


  Pokrčila rameny. „Přišla jsem si pro zbraně,“ vysvětlovala, „ne, abych tě kontrolovala. Ale když jsem nachodbě viděla krev, řekla jsem si, že se tu radši porozhlédnu. Což bylo tvoje jediné štěstí.“


  „Tvoje teorie je jistě zajímavá, ale je to samé asi amožná,“ prohlásil Ash. „Nejsem následníkem fellského trůnu. Neměli žádný důvod vraždit zrovna mě.“ Ledaže by se provalilo, co dělá oprázdninách.


  Lila pokrčila rameny. „Třeba nevědí, jak to veFellsu funguje snáslednictvím trůnu. Nebo je jim to prostě fuk.“


  „Anebo se král Gerard ještě nevzdal svého plánu zničit matčinu rodinu avyhladit tak linii Šedých vlčic jednou provždy. Akonečně našel člena rodiny, nakterého si mohl počíhat.“ Znovu se vněm rozhořel hněv, který vněm nikdy nepřestal doutnat. „To znamená, že královna akorunní princezna asi budou další nařadě.“ Tedy zapředpokladu, že ktomu už nedošlo. To pomyšlení bylo jako bodnutí dobřicha.


  „Jsem si jistá, že naně mají spadeno celou dobu,“ řekla Lila. „Stím nic nenaděláš.“


  Ale ano, pomyslel si Ash. Něco, co jsem měl udělat už dávno, nebo se oto alespoň pokusit. Už čtyři roky sekám pavoukovi nohy, místo abych ho bodnul rovnou dosrdce.


  „Ashi! Posloucháš mě vůbec?“


  Ash zvedl hlavu azjistil, že se naněj Lila mračí. „Promiň. Co jsi říkala?“


  „Jistí si můžeme být tím, že vědí, že jsi tady. Takže už to tady není bezpečné. Pokud teda vůbec kdy bylo. Ato znamená, že odsud musíme zmizet.“


  My? Mít nacestách doprovod se Ashovi zrovna dvakrát nehodilo.


  „Poslyš, Lilo,“ začal. „Nechci, abys kvůli mně musela měnit plány. Jen jeď, kam tě posílají. Já prostě ještě dneska odjedu doFreetownu. Aje to vyřešené.“


  Lila významně pohlédla natělo napodlaze apotom namrtvolu naposteli. „Aha,“ pronesla skyselým úšklebkem. „Kolik lidí ví otvých plánech jet doFreetownu? Jak dlouho potrvá, než tě tam ti vampýři vyčenichají?“


  „Dokážu se osebe postarat,“ odsekl Ash. „Podruhé už mě nepřekvapí.“


  „Kdepak,“ zavrtěla Lila hlavou. „Teď, když už je tvé tajemství venku, pro tebe bude nejbezpečnější vrátit se doFellsmarch. Ajá tě tam doprovodím.“ Poočku naněj pohlédla. „Budu jedině ráda, když se těm zatraceným Fens vyhnu.“


  „Co je tobě vůbec dotoho? Proč si myslíš, že bychom se měli spojit?“


  „Já jsem přece ožádném spojování nemluvila,“ namítla Lila. „Doufám, že mi ztoho něco kápne,“ přejížděla si palcem přes ukazováček aprostředníček. „Jakmile dostanu odměnu, zase odjedu. Ateď se převleč. Když budeš vypadat jako čestný host krvavé koupele, daleko se nedostaneme.“ Stála tam se založenýma rukama apodupávala nohou, jako by naněj chtěla dohlédnout.


  Zachránila mu život. Ateď to vypadalo, že zato bude muset zaplatit. Než rozjede svou hru, jak tomu říkal táta, bude lepší tuhle kapitolu uzavřít.


  „Tak se aspoň otoč,“ nařídil.


  Lila si hlasitě povzdechla, ale otočila se čelem kedveřím. „Nevěřila bych, že potom všem, co se tu stalo, budeš dělat takové ciráty.“


  Ash se rychle svlékl, zakrvácené svršky nechal ležet napodlaze anavlékl si čisté spodní prádlo, čerstvě vyprané kalhoty alněnou košili.


  „Můžu ti aspoň pomoct sbalit věci, zatímco se tam stydíš?“ pronesla Lila směrem kestropu.


  „Už mám sbaleno,“ oznámil Ash avytáhl brašny zpod postele. „Můžeme jít.“
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  NA VÝCHOD PO WEST ROAD


  Ten Ash Hanson sul’Han buď nestojí oto, aby ho někdo zachraňoval, anebo nemá kouska zdravého rozumu. Ne že by Lila čekala zrovna metál, ale stejně – bylo by hezké, kdyby sakra aspoň trošku spolupracoval. Neměla vplánu strávit měsíc nebo dva hlídáním kouzelníka smodrou krví. Měla napráci vlastní záležitosti. Naléhavé.


  Mrtvoly nechali ležet, kde byly, asnesli si věci dopřízemí. Postrážných, kteří obvykle hlídkovali přede dveřmi, nebylo ani stopy achodby zely zlověstnou prázdnotou.


  Nádvořím ukuchyně, kde bývalo přes den tak rušno, se loudalo jen měsíční světlo aLoudil, zjizvený kocour vrchní kuchařky, který už měl zasebou nejednu bitvu. Zámek nadveřích dokuchyně nevzdoroval Lilině zkušené ruce dlouho. Loudil ze zápraží výhrůžně sledoval, jak shromažďují tolik jídla vhodného nacestu, kolik jen unesli: uzené maso, chleba, sýr, sušené ovoce adva vaky vína. Vzhledem kmasakru nakoleji by kuchyňská loupež nemusela ráno vzbudit moc pozornosti.


  Zatímco shromažďovali zásoby, hádali se, jakou cestou by se měli vydat.


  Lila upřednostňovala Tamron Road, pokteré by se rychleji dostali mimo nepřátelské území adrželi by se dál odArdenscourtu. Nechala si pro sebe, že tam taky bude menší pravděpodobnost, že narazí naněkoho, kdo ji zná. Být viděna sprincem sul’Hanem bylo to poslední, co potřebovala.


  Ash prosazoval cestu navýchod doArdenscourtu apak nasever přes Delphi. „Tamron Road je logická volba, takže ji budou hlídat,“ vysvětloval. „Zatímco přímo doArdenscourtu by zamířil jen idiot.“


  „Přesně tak,“ odsekla Lila. „Oněco takového by se pokoušel jenom idiot. Mně se to vůbec nezamlouvá. Ta cesta je hodně rušná avždycky je tam plno jižáků.“


  „Vždyť jsme přece najihu,“ protočil Ash panenky. „Ačím rušnější cesta, tím spíš se mezi ostatními ztratíme.“


  „Pokud ovšem nenarazíme nadalší krvežíznivé maltusiánské vrány.“ Nebo naněkoho jiného, komu bych se raději vyhnula, pomyslela si.


  „No tak se rozdělíme,“ navrhl Ash. „Já pojedu přes Ardenscourt aty přes Tamron. Můžeme se vsadit, kdo dorazí první.“


  Ty se mě chceš zbavit, pomyslela si Lila, aby ses mohl vydat najih doFreetownu, jak jsi měl vplánu. To ti rozhodně nedovolím. Znamenalo to však, že se bude muset podřídit.


  Jakmile se rozhodli, kudy pojedou, pospíchali dostájí. Ash trval natom, že si musí nějaké koně ukrást. Jestli chtějí předstírat, že jsou posmrti, těžko si můžou vzít své vlastní. Vybral si Mirabel, bujnou grošovanou klisnu, která dřív patřila kurýrům, takže měla víc pohybu než většina koní vlastněných studenty. Lila si zvolila Bradyho, vojenského hnědáka, který nedávno dorazil zArdenu spolu sjedním studentem zWien House.


  Ani ne hodinu posmrti druhého mnicha Oden’s Ford opustili. Aspoň že se Lile podařilo Ashe přesvědčit, aby nenechával vzkaz pro Taliesin, děkanku léčitelské akademie Spiritas. Tenhle spor byla odhodlaná vyhrát.


  „Nechci, aby si omě dělala starosti,“ vysvětloval Ash aupíral oči nasvé ruce.


  „Třeba tě prozradila právě ona,“ nadnesla Lila. „Zná tě přece ze všech nejlíp, ne?“


  Ash sebou trhnul, ale pak zavrtěl hlavou. „Kdyby mě chtěla zabít, tak už bych byl dávno posmrti.“


  „Je dost zvláštní říkat oléčitelce něco takového. Každopádně, když si bude myslet, že jsi mrtvý, žádné starosti si otebe dělat nebude. Ateď bude nejspíš nejlepší, když si všichni budou myslet právě tohle. Zejména když cestujeme přes Arden.“


  Zatím byl princ přesně taková osina vzadku, jak čekala. Jenomže pořád nemohla dostat zhlavy ty vampýry.


  Nejprve jeli zasvitu měsíce. Později, když měsíc zapadl, pokračovali potmě anakonec oparem časného rána. Stoupali dlouhým, pozvolným svahem odřeky. Jak se rozednívalo, poobou stranách se postupně objevovaly obrovské stromy Tamronského lesa jako vyrovnané řady zakořeněných vojáků. Koně uháněli svižným tempem, jejich kopyta rozstřikovala bahno nacestě ašplouchala vkalužích ponedávném dešti. Neměli si spolu moc co říct.


  „Zajímalo by mě, jak daleko asi rozhodí sítě,“ řekl Ash pohodině mlčenlivé jízdy.


  „Kdo ví?“ odpověděla Lila. „Záleží natom, jak moc jsou odhodlaní tě zabít.“ Přejela ho kritickým pohledem. „Při tvé výšce astou tvou měděnou hlavou tě snadno poznají.“


  Ash zvedl ruku aprohrábl si vlasy, jako by zapomněl, jakou mají vlastně barvu.


  „Škoda že je tak teplo,“ pokračovala Lila. „Jakmile se rozední, bylo by nejlepší, kdyby sis nechal nahlavě kápi.“


  Jak svítalo, začínala se kolem nich vynořovat krajina. Barvy byly ještě tlumené došeda auzemě se válela podzimní mlha. Plnila příkopy poobou stranách cesty, akdyž jí koně projížděli, rozestupovala se avlnila. Tu atam hustý les vystřídala mýtina kolem statku aokolních budov. Po dvoře jako duchové procházely nějaké postavy. Zemědělci vstávají časně zrána.


  Tamronský les nacestu dorážel, jako by si nani chtěl dělat nárok. Lila si uvědomila, že se leká každého zvuku. Ze stráně trčely kořeny ohromných stromů aklenba nad jejich hlavami se často uzavírala auž tak chabé ranní světlo ještě zastiňovala. Kdyby se podél cesty skrýval nějaký útočník, nacházel by se odnich jen navzdálenost paže. Představovala si, jak vpodrostu něco zachřestí, natáhnou se odtamtud šlachovité ruce, strhnou Ashe zkoně, aaž dopadne nastudenou zem, obklopí ho kruh bledých tváří vtmavých kutnách.


  Jednou zasebou zaslechli zvuk kopyt naudusané hlíně. Koně běželi rychle. Ash aLila se prodrali křovím kolem cesty aschovali se zaobrovským dubovým kmenem porostlým mechem. Kolem se prohnal tucet černě oděných mužů našedohnědých koních azaleskly se drátěné košile. Mezi nimi jel Destin Karn, jako jediný bez zbroje. Mhouřil oči proti větru aprachu aupíral je před sebe.


  „Ardenská královská garda,“ zamumlal Ash, když projeli. „Že ale měli naspěch, co?“


  Doháje, pomyslela si Lila. Zrovna Destin Karn by mě natéhle cestě čekat mohl. Koneckonců jsem mu řekla, že tudy pojedu. Honí mě, protože jsem ho naBridge Street vyšplouchla? Anebo jde poAshovi? Má snad podezření, že jsem mu pomohla utéct?


  Možná prostě jen spěchá domů, aby tam ty špatné zprávy vyřídil.


  Pak už postupovali opatrněji než dřív, jelikož jim bylo jasné, že se vojáci můžou vrátit. Když nacestě začal houstnout provoz, odbočila Lila zpátky dolesů. Prodírali se několik stovek metrů, než konečně našla vhodné tábořiště – místo, kde se dalo dobře bránit, protože zazády měli nízký svah. Oheň nerozdělali; zato riziko to nestálo. Koně nechali osedlané, nakrmili je auvázali nadlouhé lano, aby se mohli procházet. Pak si rozložili přikrývky nazem mezi skupinkou stromů.


  Chvíli seděli, jedli chleba asýr apodávali si jeden změchů svínem, dokud nebyl prázdný. Lilu bolelo celé tělo, jednak zté bitky veStokes, jednak proto, že poprvé zasezónu jela nakoni takovou dálku mimo cesty. Ash se opřel zády okmen, potom se uvelebil sjednou nohou pokrčenou adruhou nataženou. Moc toho nenamluvil, ale Lila si všimla, že se snaží zraněnou ruku raději nepoužívat.


  Než dopili víno, Lila už skoro nedokázala udržet oči otevřené.


  „Vezmu si první hlídku,“ navrhl Ash.


  Lila zavrtěla hlavou. „Já to zvládnu,“ zamumlala. Už ji moc neposlouchaly ani rty. „Musíš být vyčerpaný ze ztráty krve ataky ztoho, jak ztebe vysáli kouzla atak. Prostě vstanu atrochu se projdu, to mě probudí.“


  „Ale no tak,“ položil jí Ash ruku narameno. „Jen se klidně vyspi. Nemusíš být zahrdinku pokaždé.“


  „Tak dobře,“ zívla Lila. „Ale vpoledne mě vzbuď avystřídáme se.“ Zachumlala se dopřikrývek aokamžitě usnula.


  Když se Lila probudila, třásla se chladem. Slunce bylo nízko nad horizontem abyla už skoro tma. Posadit se zvládla až nadruhý pokus ahlava se jí motala tak, že se musela zapřít rukama. Zdlouhého ležení nazemi byla celá rozlámaná, napůl zasypaná listím, apřipadalo jí, že vpuse má jako vnevykydané stáji.


  „Ashi?“ Rozhlédla se pomýtince, ale málem se ztoho pohybu zase svalila nazáda. „Ashi!“ zavolala oněco hlasitěji. Brady stál opodál, pozoroval ji sušima vystrčenýma vpřed apřežvykoval. Druhý kůň zmizel. Vedle napařezu byl jejím vlastním nožem připíchnutý kousek jelenice. Bylo naněm jediné slovo. Promiň.


  Vté chvíli pochopila. „Doháje,“ zamručela. „Ty jeden pokrytecký, záludný, tajnůstkářský hajzle.“


  Opatrně se postavila natřesoucí se nohy. Opodál ležel prázdný vak odvína. Lila doněj kopla, až odletěl dokřoví.


  Vážně, Hansone? Fakt sis myslel, že ti nato vylepšené víno skočím? Zjevně ano. Jak jsem jen mohla být tak hloupá?


  Nejspíš odjel hned poté, co usnula, arisknul cestu zadenního světla. Nikdo nečeká, že se bude vracet kOden’s Fordu. Teď už může být napůl cesty doFreetownu. Nebo taky nacestě dovězení vArdenscourtu. Anebo posmrti, jestli ho ti krvežízniví mniši dopadli.


  To bylo právě to. Lila měla svá tajemství, jenomže Ash právě dokázal, že taky ledacos tají. Takže těžko říct, kam mělo to princátko vlastně namířeno aco mělo veskutečnosti vplánu.
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  V KRÁLOVSKÝCH ZAHRADÁCH


  Destin Karn se naschůzku sardenským králem Gerardem Montaignem strojil svědomím, že ji možná nepřežije. Dobře věděl, jaká cena se platí zato, když někdo nenaplní králova očekávání. Aon vOden’s Fordu neuspěl.


  Ne že by se nesnažil. Destin se oddůvěryhodného zdroje doslechl, že se veStokes Hall aokolí našlo deset mrtvol – ale ani jeden mrtvý nebyl student. Pět znich byli dariáni apět zaměstnanci školy – děkani asprávci koleje. Všichni zemřeli obvyklým způsobem – pokud se tedy podříznutí dá považovat zaobvyklou smrt. Nikoho nezabila žádná kletba, takže královnin syn je nasvědomí neměl. To odpovídalo tomu, co povídal Tourant – že ten kluk studuje naléčitele, atak bude snadný cíl.


  Akademie uvedla, že postrádají dva studenty: Lilu Barrowhillovou, kadetku zWien House, aAshe Hansona, magisterského studenta odněkud ze severu, který studoval naMystwerku. Podle všeho došlo kvelké části těch vražd vHansonově pokoji – byl samá krev. Ale obě těla vněm nalezená patřila bratrům dariánům.


  Pozabíjeli se snad dariáni azaměstnanci navzájem? Anebo zasáhla Lila? Ale proč by to dělala? Podle toho, co povídal Tourant, si se sul’Hanem veškole zrovna dvakrát blízcí nebyli. Ani nebyla ten typ, který by si hrál nahrdinku. ADestin každopádně nemohl uvěřit tomu, že by takové krveprolití mohla mít nasvědomí žena. Král mu sice nařídil, aby Lilu držel odpopraviště co nejdál, ale to bylo jen preventivní opatření. Montaigne neměl vúmyslu riskovat život jednoho ze svých nejslibnějších agentů vpřípadě, že by ji snad náhlý záchvat občanské povinnosti přiměl se dotoho vložit.


  Ironií bylo, že právě Destin Lilu přivedl – podva roky jí dělal prostředníka. Teď však čím dál častěji jednala přímo skrálem. Destinovi se vůbec nezamlouvalo, že už nad jejich vztahem nemá kontrolu.


  Nikdy jí neměl dovolit, aby ztoho večírku odešla, to mu teď bylo jasné. Pokud jsou Lila isul’Han posmrti, tak Destin selhal. Ajestli jsou oba naživu, tak neuspěl rovněž. Celou akci prokazatelně zaplatil životem jen jeden student, ardenský kadet Renard Tourant, který byl odté noci nezvěstný aopár dní později našli jeho tělo vřece Tamron. Očividně se utopil. Destin litoval, že toho hloupého packala nemohl vyprovodit. Ale snažil se co nejrychleji opustit město, než někoho napadne, že by měli vyslechnout iDenise Rocheforta, návštěvníka zArdenu.


  Bylo možné, že plán byl úspěšný. Třeba bylo dariánů víc než pět ati, kteří přežili, odvlekli těla Barrowhillové asul’Hana kjednomu ze svých děsivých rituálů. Byli to krvežízniví hajzlové avždycky se jako smečka šakalů prali oto, kdo se obřadu ujme. Destin dával přednost střízlivějšímu přístupu kzabíjení. Krveprolití bylo někdy nezbytné, ale zpravidla ho nijak netěšilo.


  Ano, bylo to možné, ale Destin tomu nevěřil. Slíbili mu důkaz otom, že je sul’Han posmrti, aby ho mohl odvézt doArdenu. Ale nic takového nedostal. Podle jeho zdrojů se ti dva postrádaní studenti vnásledujících týdnech neobjevili ani vArdenu, ani veFellsu. Ani živí, ani mrtví.


  Destin měl podezření, že je dosud naživu jenom díky těmto slibným pochybnostem. Ataky díky tomu, že se děkanům zOden’s Fordu nepodařilo prokázat, že zatím masakrem stojí Arden.


  Důvodů kpodezření měli mnoho. Bratrstvo dariánů bylo spjaté smaltusiánskou církví, tedy státní církví ardenské říše. Ardenský král už dlouho prohlašoval, že má právo prohledávat kampus apátrat posabotérech, špionech apašovaném zboží, třebaže se nikdy dřív nepokusil toto právo uplatnit. Správa Oden’s Fordu poslala králi inejvyššímu duchovnímu maltusiánské církve strohé dopisy sdotazem, co je jim otomto porušení míru známo. Jelikož se zdálo, že viníci uprchli doArdenu, vedení univerzity se dále dožadovalo, aby byli dopadeni aposláni naakademii kpřelíčení apotrestání.


  Zástupce církve iříše svorně popřeli, že by oútoku na akademii věděli cokoli bližšího. Poukazovali nato, že za předpokladu, že škola neposkytuje útočiště nepřátelům státu, nemá Arden nejmenší důvod studenty vOden’s Fordu napadat. Navrhovali, aby akademie hledala viníky na severu. Koneckonců, jednou zobětí byl ardenský občan. Je možné, že ty vraždy mají nasvědomí ti dva postrádaní studenti. Ardenský král navrhoval, že pokud si to akademie bude přát, vyšle doOden’s Fordu armádu, která bude studenty iškolu chránit.


  Akademie odmítla.


  Odonoho dne dával král najevo svou nelibost. Destinovi bylo sice teprve osmnáct, ale byl považován zavycházející hvězdu akrálova oblíbence – až dooné události vOden’s Fordu. Odté doby neměl ukrále ani jednu audienci anedostal odněj ani žádný úkol. Neměl napráci nic jiného než se strachovat, že král svou nevoli projeví konkrétnějším způsobem. Občas se vnoci, vdusivém vedru typickém pro toto roční období, kterému najihu říkali podzim, převaloval vposteli azvažoval, jestli nemá uprchnout ze země.


  Jeho otec předpokládal, že by mohl chtít utéct, apreventivně ho varoval: „Nikde se před ním neschováš. Král má paměť jako slon aArden dosáhne daleko. Zanedlouho ovládne všech sedm království. Aco budeš dělat potom? Chceš snad zkusit štěstí vCarthisu?“ Vočích měl výhrůžku, varování azároveň výzvu.


  Ateď, potýdnech mlčení, konečně tahle audience. Proč zrovna teď? Destin tipoval, že král dospěl krozhodnutí ohledně jeho budoucnosti.


  Takže – jaký úbor je nejvhodnější navlastní popravu? Destin si napřepychový oděv nijak zvlášť nepotrpěl. Pokud by si snad někdy vněčem takovém liboval, otec by to zněj už dávno vymlátil. Nicméně věděl, jak se hezky ustrojit, pokud to situace vyžadovala. Černá je vždycky dobrá volba. Oblékl se tedy odhlavy až kpatě dojemné černé vlny lemované kůží. Košile měla ukrku anarukávech krajky. Boty ani opasek nebyly nijak zdobené, ale byly znejdražší kůže. Amulet si diskrétně zastrčil pod košili, kde ho nikdo neuvidí, ale bude zněj moci nasávat mana’in. Ďábelskou sílu, která zněj prýští vedne vnoci, jako když vyvěrá sirný pramen. Bude lepší králi nepřipomínat ještě itohle.


  Dar kouzelnických schopností byla najihu dvousečná zbraň. Destin ajeho otec byli díky němu pro krále cenní, ale zároveň je činil zranitelnými. Maltusiánská církev měla vezvyku mágy bez obojku upalovat, akrál měl zase vezvyku jim vtom nebránit. Montaigne kouzelníky vesvých službách považoval zanutné zlo.


  Destin zhodnotil svůj obraz vzrcadle navnitřní straně skříně asvýsledkem byl spokojený. Vtomhle ho mohou klidně pohřbít. Pokud zněj tedy zbude dost, aby vůbec stálo zato jeho ostatky pohřbívat. Vydal se hledat otce. Pro jednou snad bude vesvých komnatách.


  Marin Karn sice měl coby vrchní velitel ardenské armády pokoje přímo vpaláci ataké nemovitosti vArdenswater aBaston Bay, ale když byl vhlavním městě, často hrával karty apopíjel vkasárnách, kde se Destin odjakživa cítil nemístně.


  Destin zasalutoval dvojici vojáků před otcovými dveřmi. „Můžete prosím generálovi oznámit, že jsem tady?“


  Zpráva byla doručena aDestin vpuštěn doprvní čekárny – první okruh vbludišti, kterým se nakonec dostane kotci.


  Když ho konečně uvedli dootcova soukromého pokoje, našel tam generála napůl svlečeného. Zrovna ze sebe stahoval lněnou košili. „Podej mi jinou,“ poručil aodhodil košili napodlahu. „Už jsem dneska propotil dvě. Ztoho věčného cestování odvymrzlých hranic naseveru dovýhně vBruinswallow si jednou uženu smrt.“


  Sliby chyby. Destin přešel keskříni, vybral jinou košili apak si zahrál nakomorníka apomohl otci si ji obléci. Přinesl ručník aotřel otci pot ztváře akrku. Generál ručník odmáchl pryč.


  „Nech toho,“ řekl. „Chlapi se potí. Ale to ty vlastně možná nevíš.“


  Destinovi bylo jasné, že otec je nervózní, protože byl ještě protivnější než obvykle. To znamená, že má ze synovy schůzky skrálem obavy. Bojí se, že je sám už tak vdost prekérním postavení. Ibez nepříznivých důsledků, které by pro něj mohlo mít selhání jeho syna.


  Konečně byl generál zavázaný dokrajek poslední vybrané košile. Destin mu podal kabát uniformy.


  „Napřed opasek. Až potom kabát,“ procedil Karn skrz zaťaté zuby. „Naučíš se to někdy?“


  „Omlouvám se, pane,“ řekl Destin upjatě. „Sám uniformu moc nenosím, takže…“


  „To je pravda,“ řekl Karn, jako by ho to dosud nenapadlo. „Nenosíš.“


  Destin zaťal zuby. Zřejmě nikdy nebude rozhovor, vekterém by si doněj otec nerýpl. Místo armády si Destin zvolil tajnou službu, kde byl odpovědný přímo králi. Třebaže měl hodnost poručíka, votcových očích skutečným vojákem nebyl. Aotci se navíc nezamlouvalo, že mu syn přímo nepodléhá.


  Destinovi to naopak velice vyhovovalo.


  Zvony katedrály odbily čtvrt.


  „Už je skoro čas jít,“ řekl Destin. „Máš pro mě nějakou radu?“ Kvůli tomu vlastně přišel. Jeho otci se podařilo vkrálových službách přežít třicet let. Musí tedy mít nějakou strategii.


  „Zaprvé se přestaň třást jako baba,“ okřikl ho Karn. Vetváři měl, jako obvykle, jasně vepsané zklamání.


  „Mýlíte se, generále,“ opáčil Destin vyrovnaným hlasem. „Netřesu se. Pouze jsem znepokojený.“


  Karn si odfrknul. „Až tě bude král chtít zabít, nebudeš mít ani ponětí, co se chystá. Takže se nemáš čeho bát.“


  To nebylo zrovna dvakrát uklidňující.


  „Azadruhé, ať už tě král požádá ocokoli, řekni ano. Jestli tě požádá, abys vykopal mrtvolu své matky avyvěsil její tělo nacimbuří, řekni ano. Když bude chtít, abys mu udělal kožich zmrtvých koťátek, odpovíš ano. Pokud bude chtít, abys mu políbil jeho královskou prdel, řekni ano. Vyjádřil jsem se dost jasně?“


  „Ano,“ řekl Destin. Anemohl si pomoct, aby nedodal: „Aco když mě požádá, abych vás zabil? Nato mu mám taky odpovědět ano?“


  Jejich pohledy se střetly. Dlouho si hleděli zočí doočí. Pak se Karn hořce zasmál. „Jistě, chlapče. Rozhodně to udělej, pokud si myslíš, že to dokážeš. Kdybys řekl ne, král by si našel někoho jiného, kdo by nás zabil oba. Takže jeden znás ztoho klidně může vyváznout živý.“


  Destin se měl skrálem setkat vpalácových zahradách. Král Gerard dával zahradám přednost, pokud chtěl probírat „choulostivé záležitosti“, jak tomu říkal: vraždy, únosy, zrady atak podobně. Když bylo potřeba, aby předmět hovoru zůstal vtajnosti, byly zahrady lepší, protože tam bylo méně očí auší než vpaláci.


  Bylo to také dobré místo, kde vykonávat choulostivé záležitosti. Jakmile jste se vypravili dozahrad, vždy existovalo riziko, že už se znich nevrátíte.


  Destin nakrále čekal nasoukromém nádvoří, které vedlo dozahrad. Ostrý vítr ze severu ssebou přinášel příslib ročního období, kterému najihu říkají zima. Destin se zachvěl alitoval, že se neoblékl tepleji.


  Konečně, půl hodiny podohodnutém čase, sestoupil Montaigne poschodech zterasy. Měl nasobě nevýrazný vlněný plášť avlasy vbarvě vlhkého písku mu zakrývala kápě. Doprovázela ho vysoká, štíhlá dívka veškrobené písařské modři.


  Byla to Lila Barrowhillová.


  Destinovi spadla čelist adlouho nani jenom zíral. Pakse vzpamatoval, zavřel pusu apoklekl najedno koleno.


  No, aspoň jedna otázka je teď zodpovězena – Lila je stále naživu.


  „Poručíku Karne,“ řekl Montaigne apokynul mu, že může vstát. Přelétl Destina ledovým pohledem, jenž štípal jako drobounké jehličky. „Lila ajá jsme ovás právě hovořili.“


  „Karne!“ oslovila ho Lila srdečně. „Říkala jsem si, kam jste se asi poděl. Jak se vám daří?“


  Destin nasucho polkl. „Skvěle,“ zalhal apohlédl Lile do očí. „Ajsem rád, že ivy se těšíte tak dobrému zdraví.“ Vtomto ohledu ani nemusel lhát.


  Lila zdvihla obočí. „Máte namysli skutečnost, že nejsem mrtvá?“


  „Ano, že jste naživu,“ přikývl Destin. „Když jste po tom nešťastném incidentu nakolejích zmizela beze stopy, obával jsem se nejhoršího.“


  „Jak jsem právě povídala Jeho Výsosti, také už jsem se obávala nejhoršího,“ přitakala Lila.


  „Jak víte, syn jednoho znašich důstojníků té noci přišel oživot,“ pravil Montaigne. „Plukovník Tourant požaduje vyšetřování. Lila souhlasila, že některé jeho otázky týkající se té události zodpoví.“


  Destin zíral naLilu asnažil se přečíst výraz vjejí tváři. Takže se konala schůzka, ajeho nani nepřizvali. To nikdy není dobré znamení.


  „Výborně,“ řekl. „Nemůžu se dočkat, až mě zasvětíte.“ Bojoval spokušením nahmatat dýku, kterou ukrýval pod černou vlněnou tunikou, anebo vystřelit dozahrady jako jelen.


  Co asi králi řekla? Čeká ho život, nebo smrt?


  Lila se opřela osloup. „Myslím, že část příběhu už znáte,“ spustila, „takže to zkrátím. Když jsem se vrátila nakolej, válely se všude mrtvoly, apoHansonovi jako by se slehla zem. Bála jsem se, že by namě mohl číhat venku.“


  „Navás?“ vytřeštil nani Destin oči.


  „Můžu si zato sama. Věděla jsem, že je právem rozrušený, ale myslela jsem si, že pochopil, že mezi námi dvěma nikdy nic nebude.“ Povzdechla si. „Nemáme vůbec nic společného – nebyla tam ani špetka chemie. On by se pořád jen učil aučil amluvil amluvil, zatímco já, jak víte, se ráda bavím.“


  „Ano,“ přikývl Destin jako idiot.


  „Považoval se zateologa,“ vyvrátila Lila oči vsloup. „Pořád blábolil otom, jak je maltusiánská církev zlá aže by někdo měl ty černokabátníky – myslím maltusiánské kněze – zOden’s Fordu vyhnat. Pořád namě naléhal, ať se přidám kjeho skupince fanatiků, že budeme vyhazovat kostely dopovětří atak podobně.“


  Omluvně pohlédla nakrále. „Vaše Výsosti, vím, že jste zbožný muž,“ řekla bez sebemenšího náznaku ironie, „ale já se onáboženské debaty nezajímám. Akromě toho si nemůžu dovolit dostat se veškole doještě větších potíží.“


  „Samozřejmě,“ odvětil král Gerard avetváři měl soucit aporozumění.


  Destin si odkašlal. „Mladý Hanson musí být dost… protivný.“


  Lila přikývla. „To jsem si myslela taky – byl otravný, ale byla to jen prázdná slova ažádné činy. Poslední dobou ale hodně žvýkal kát, aby vydržel studovat dlouho donoci, azačal zase šílet. Tak jsem mu nakonec vynadala – ten večer, kdy Tourant pořádal večírek. Věděla jsem, že je naštvaný. Ale tohle by mě nenapadlo ani vesnu.“ Smutně zavrtěla hlavou.


  Destin se vjejím vyprávění ztrácel. „Ani vesnu by vás nenapadlo, že co?“


  „Nikdy by mě nenapadlo, že začne masakrovat kněze,“ dopověděla Lila.


  Proboha. Ona si myslí, že ty vraždy má nasvědomí sul’Han? Vážně? Destin pátral vjejím obličeji. Žádný náznak klamu vněm nenacházel, ale začínal si uvědomovat, že Lila dokáže mistrně lhát.


  No, před králem to zpochybňovat nebude. Zejména když Montaigne vypadá, že proti téhle verzi nic nemá.


  „Takže,“ mnul si Destin bradu, „ty vraždy spáchal Hanson?“


  Lila pokrčila rameny. „Domnívám se, že ano, ačkoli netuším, jak ty kněze vlákal dokoleje. Napřed jsem byla zmatená, protože je nezabil pomocí magie. Ale možná se mi snažil něco dokázat – že toho hodně svede ibez kouzel.“


  „Protože…?“ Destin nastražil uši.


  Lila se zarděla. „Protože, no, řekla jsem mu, že skouzelníky nechci nic mít – nechtěla jsem vás urazit, poručíku.“


  „Nic se nestalo,“ odtušil Destin. „Takže Hanson mezi těmi mrtvými nebyl?“


  „Neviděla jsem ho, ale moc jsem se nerozhlížela,“ řekla Lila. „Jak jsem už řekla, bála jsem se, že by mohl napadnout imě. Anavíc jsem měla jiné plány abála jsem se, že si mě tam nechají až doslunovratu abudou mě vyslýchat. Tak jsem odjela. Doufejme, že než začne další semestr, už se tam situace trochu uklidní.“


  „Také doufám,“ přikývl Destin. Pořád nemohl uvěřit, že mu Lila Barrowhillová pravděpodobně zachránila život tím, že přežila. Aco je ještě lepší, odvrátila obvinění proti Ardenu tím, že naznačila, že by zaty vraždy mohl být zodpovědný „Ash Hanson“. Jediné lepší východisko zté šlamastyky by bylo, kdyby ssebou přivezla hlavu toho černokněžníčka aomluvu odakademie.


  Přemýšlel, co by tak mohl říct, aby jí tu laskavost nějak oplatil. „Těším se, až spolu budeme vzimě zase spolupracovat. Jak jsem se zmínil, když jsme se viděli posledně–“


  „Vlastně mám pro vás jiné plány,“ vložil se dotoho král avDestinovi se zase všechno sevřelo. „To je vše, Lilo. Potřebujeme si sporučíkem promluvit osamotě.“ Oba sledovali, jak se Lila vzdaluje.


  „To byl pozoruhodný příběh,“ nadnesl král Gerard, jakmile byla zdoslechu. „Myslíte, že tomu opravdu věří?“


  „Zní to docela věrohodně,“ odpověděl Destin. „Ten černokněžník sul’Han se veškole projevoval jako samotář. Učlověka, který se snaží skrývat svou pravou identitu, to dává smysl. Trávil hodně času sjednou nomádkou, pochybnou čarodějnicí jménem Taliesin Beaugardeová.“


  Montaigne zkřivil ústa. „Nomádi jsou jako krysy. Přestože se snažíme je vymýtit, pořád se vracejí. Nedají se civilizovat.“


  Myslíte ovládat, opravil ho Destin vduchu. „Potěch vraždách jsme se Beaugardeovou snažili najít, abychom ji mohli vyslechnout, jenomže zmizela taky. To je podezřelé. Sice jsem neslyšel, že by sul’Han byl fanatik, ale možná odté čarodějnice pochytil nějaké radikální myšlenky. Pokud je tomu skutečně tak, tím lépe pro nás.“


  „Děkani akademie otom patrně nevědí,“ řekl král. „Alespoň se nezdá, že by vyšetřování vedli tímto směrem.“


  „Řekl bych, že se už předem rozhodli, že zatím masakrem stojí Arden, atak prostě dál nepátrali. Akromě toho jim tohle Lila před odjezdem neprozradila.“ Odmlčel se. „Nedoporučoval bych se stím univerzitě svěřovat. Pokud nám má být Lila kužitku, bude nejlepší, když ji snámi nikdo nebude spojovat.“


  Král to chvíli zvažoval. „Máte pravdu,“ řekl nakonec. „Děkani nás sice podezřívají, ale nemůžou nám nic dokázat. Dokud inadále přijímají acvičí naše kadety, může nám být jedno, co si myslí.“


  „Přesně tak, Vaše Výsosti,“ přitakal Destin. Začínal doufat, že se mu snad podařilo vyhnout těžké ruce královy odplaty.


  „Co si vlastně myslíte oLile?“ zeptal se zničehonic král.


  Jestli Destin někdy dostal záludnou otázku, tak to byla tahle.


  „Zatím byla spolehlivá,“ řekl. „VOden’s Fordu zná každého anic jí neujde.“


  „VOden’s Fordu ale válku nevyhrajeme.“


  „Možná ne,“ připustil Destin, „ale akademie je křižovatka. Lila cestuje pocelém Sedmiříší, hovoří několika jazyky, všude zapadne ainformace, které poskytuje, byly zatím naprosto přesné.“


  „Jaká je její reputace veškole? Opravdu je tak špatná studentka, jak nám tvrdí?“


  „Jak víte, chodí naWien House. Jejím velitelem byl Tourant aten naní nenechal nit suchou. Několikrát byla nakoberečku uděkana. Tourant tvrdil, že ji nevyloučili jenom proto, že se teď naakademii hlásí málo studentů.“


  „Možná zato nemůže,“ přemítal král. „Nikdy jsme nevěřili tomu, že by se ženy hodily doarmády. Ale možná to jenom předstírá, aby lépe posloužila našim účelům. Co myslíte?“


  „Armáda je založená napravidlech, ato není nic pro Lilu. Akromě toho si myslím, že Tourant byl idiot. Máme štěstí, že spadl dořeky, dřív než stačil zplodit nějaké potomky.“


  Král zaklonil hlavu adal se dosmíchu. „Karne, rozhovory svámi nám chyběly. Jenomže naše dny jsou nabité.“


  „Jistě, Vaše Veličenstvo.“


  „Odkud to děvče vůbec pochází?“


  Destin si uvědomoval, že zatou otázkou se skrývá víc, než pouhý zájem oLilu – byla testem jeho vyšetřovacích schopností.


  „Je válečný sirotek. Vyrůstala naJižních ostrovech, vychovávala ji teta. Pak začala sjinou tetou spolupracovat napašování podél východního pobřeží. Je to takový rodinný podnik.“


  „Ajak se taková pašeračka ocitla vOden’s Fordu?“


  „Vypadá to, že ji tam rodina opakovaně posílá vnaději, že získá kontakty mezi vysokými šaržemi varmádě.“


  „Ato se jí také podařilo. Navaše doporučení.“


  „Když jsem ji najímal, vyslechl jsem ji pomocí přesvědčování,“ ujistil krále Destin. „Avšechno, co mi řekla, sedí.“


  „Těší nás, že ji tady udvora máme,“ řekl král. „Včera přišla kvečeři acelý stůl se válel smíchy. Dokonce ilord Matelon.“


  „Liliny vtipy jsou nemilosrdné,“ potvrdil Destin. „Říká věci, které si ostatní jenom myslí, ale nevysloví je nahlas.“ To bylo vkrálově přítomnosti vždycky riskantní. Taková otevřenost mu zpravidla připadala zábavná – až se mu jednou začala zajídat.


  „Musíme mít jistotu, že dokáže obstarat ty čarovné předměty, které potřebujeme. Neradi bychom, aby nám po říši volně pobíhala armáda nespoutaných černokněžníků.“


  „Mám své lidi vBaston Bay, Watergate inaJižních ostrovech,“ poznamenal Destin. „Uvidím, co dalšího se mi podaří zjistit.“


  Možná je Lila králův nový chráněnec, pomyslel si. Král míval vezvyku povyšovat lidi prostého původu asvěřovat jim posty udvora. Bývali ochotnější aoddanější než šlechta zvyklá prosazovat svou moc.


  Ale vybral by si mezi své nejbližší ženu? To by bylo neslýchané.


  Král také míval vezvyku štvát dvořany proti sobě. Možná je zatím jen tohle. Destin měl Lilu taky docela rád, ale nedůvěřoval jí.


  „Pojďte, projdeme se.“ Montaigne ho vedl podél kamenné zídky, která pěstěnou zahradu oddělovala odlesů. Barevné stromy zářily oproti jasné obloze. Zahrady byly ještě pořád rozkvetlé aDestina udeřila donosu pronikavá vůně květin. Podobala se pachu hniloby.


  Král kráčel opatrně jako jelen hledající si cestu terénem. „Astry,“ řekl aelegantně mávl rukou směrem kjakýmsi zubatým, růžovým afialovým kytkám podél dlážděného chodníčku. Pár jich utrhnul apodal je Destinovi; ten se jich ovšem při nejbližší vhodné příležitosti nenápadně zbavil.


  Destin nepamatoval, že by královské zahrady vArdenscourtu někdy nekvetly. Matka měla nejraději violky. To byly jediné květiny, které uměl pojmenovat, třebaže mu Montaigne pokaždé opakovaně ukazoval ajmenoval ity ostatní. Možná to bylo tím, že vzahradách býval Destin pokaždé nesoustředěný, neboť čekal, až se dozví, koho má vlastně zabít.


  To už dorazili kjednomu zmnoha altánků, kterými byly zahrady poseté. Nacházel se urybníčku se stojatou vodou zarostlého bizarními rostlinami.


  „Posaďme se,“ navrhl král auvelebil se nalavičce uzdi.


  Destin se posadil ačekal.


  „Vy jste byl vCarthisu, že?“


  Ještě štěstí, že seděl. Ta otázka přiletěla jako úder dohlavy; tak nečekaná, že nastezce by Destin patrně klopýtl.


  To, že se nato král ptá, znamenalo, že odpověď už zná. Ale odkud se to mohl dozvědět? Nebylo pravděpodobné, že by mu to prozradil Destinův otec.


  „Ano, Vaše Veličenstvo. Jako kluk jsem tam nějakou dobu žil.“ Smámou jsme tolik toužili dostat se zotcova dosahu, že jsme se přeplavili přes oceán, dodal vduchu. Jak se ukázalo, pořád to nebylo dost daleko.


  „Povězte mi oněm víc,“ požádal král.


  Jako obvykle nebylo jasné, kolik toho už ví aco se zajeho otázkami vlastně skrývá.


  „No, je to tam samý písek akamení. Ačkoli leží daleko naseveru, díky mořským proudům má teplé podnebí. Nedá se tam skoro nic pěstovat, takže místní obyvatelé jsou zoufale chudí. Proto se jich taky tolik dalo napirátskou dráhu.“


  Zaplavily ho vzpomínky nadomek umoře, kde smatkou žili, anavesnici, pojejíchž prašných ulicích se proháněl bos. Bylo to jedno znejšťastnějších období jeho života.


  „Slyšeli jsme ale, že tam mají velmi mocná kouzla,“ řekl Gerard. „Říká se, že černokněžníci pocházejí právě odtamtud.“


  „To je svým způsobem pravda, Vaše Výsosti,“ přitakal Destin. „Mágové pocházejí ze Severních ostrovů. Jak víte, kdysi byly součástí původního Sedmiříší. PoPohromě byly připojeny keCarthisu. Myslím, že mezi sebou ještě pořád mají nějaké vazby.“


  „Byl jste tam někdy?“


  „Ne, pane.“


  „Hovoříte jejich jazykem?“


  Destin zavrtěl hlavou. „Kdysi jsem ho uměl, ale už jsem zapomněl.“


  Král náhle změnil téma. „Tak zasebou máme další sezónu acíli jsme se ještě pořád nepřiblížili. Amy jsme přitom tolik doufali, že toto léto bude znamenat zásadní průlom.“


  Destin raději neriskoval odpověď.


  „Ale nikam jsme se neposunuli,“ pokračoval Montaigne. „Už nám dochází trpělivost. Říkáme si, jestli nepotřebujeme novou strategii.“


  Očekává snad, že budu otce hájit? Přitom kdyby zemřel, náramně by mi to usnadnilo život.


  Destin však nebyl tak hloupý, aby dotéto pasti spadl. „Ktomu se nemohu vyjádřit, Vaše Výsosti. Nejsem žádný velký stratég. Nepochybuji ale otom, že díky našemu skvělému vojsku avašemu vynalézavému vedení nakonec zvítězíme.“


  „Tuhle válku musíme vyhrát stůj co stůj,“ řekl král tichým, nesmlouvavým hlasem. „Zlomíme jejich odhodlání azlomíme jim srdce. Budeme pokračovat tak dlouho, dokud před námi ta čarodějnice ze severu nepoklekne anebude prosit omilost. Bude žadonit, ale žádné milosti se jí nedostane.“


  „Jistě, Výsosti.“


  „Potřebujeme, abyste nám našel dívku.“


  Tentokrát se Destinovi podařilo náhlou změnu tématu ustát. „Najdu vám jich třeba tucet, Vaše Výsosti. Jaká by se vám líbila?“


  Montaigne se zasmál. „Máte nás zablázna? Když vyšleme nalov takového mladíka, jako jste vy, necháte si to nejlepší pro sebe.“


  „Vaše Výsosti, tak hloupý nejsem,“ bránil se Destin. „Smužem, jako jste vy, se nemůžu měřit.“ To byla aspoň pravda.


  Montaigne si odfrkl azavrtěl hlavou. „Ba ne, potřebujeme, abyste nám našel jednu konkrétní dívku, pokud tedy vůbec existuje. Pokud ano, mohla by být vDelphi.“


  „Delphi!“ Destin se ze všech sil snažil nedávat najevo své zděšení. VDelphi už jednou byl ajeho vzpomínky nato období byly děsivé. Rozhodně nijak netoužil se tam vracet. „Vy chcete, abych jel doDelphi?“


  „To dá přece rozum, poručíku, jestliže chceme, abyste nám tu dívku našel, aona je právě tam.“


  „Chápu,“ řekl Destin. „Říkal jsem si, jestli by…“


  Odmlčel se, protože si vzpomněl naotcovu radu. Ať už tě král požádá ocokoli, řekni ano. Spolkl své námitky apravil: „Děkuji vám zadůvěru, Vaše Výsosti. Rád se toho úkolu zhostím.“


  Král se usmál, ale jeho sevřené rty prozrazovaly, že se nenechal zmást. „Bude jí něco kolem šestnácti avzadu na krku má takovouhle runu.“ Podal Destinovi kousek papíru, na kterém byl načrtnutý symbol. Pavučina čar okolo útvaru ztrojúhelníků připomínajícího broušený drahokam.


  Destin naněj zůstal zírat, už podruhé nečekaně zahnaný doúzkých. Začalo mu bušit srdce aměl pocit, že se dusí, jako by nemohl pořádně dýchat. Přejel ponáčrtku prstem, jako by zněj snad mohl něco vyčíst hmatem. Ten symbol mu byl povědomý, apřece ho neznal.


  Odvrátil se odkrále aupřel oči přes rybníček domíst, kde se stromy stýkaly spečlivě zastřiženým živým plotem. Byl rád, že je skoro tma akrál mu pořádně nevidí dotváře. „Vaše Výsosti,“ začal chraplavě, „pokud se smím ptát… kdo je ona dívka aproč je tak důležitá?“


  „Známe někoho, kdo oni stojí,“ odpověděl Montaigne. „Možný spojenec ze Severních ostrovů.“


  „Ze Severních ostrovů,“ opakoval Destin. Pochopil, ata zpráva ho zasáhla jako úder nasolar. Otočil se kekráli. „Ale… je to moudré, Vaše Výsosti? Zaplétat se sčaroději, modláři apodobnou pakáží namístě, kde se zrodilo tolik zla?“


  Králi se vetváři mihl hněv aDestinovi bylo hned jasné, že udělal chybu. „Akde bychom podle vás měli vést hranici, černokněžníku?“ Zhlasu mu čišela výhrůžka. „Určitě byste se nerad ocitl našpatné straně.“


  „Máte pravdu, Vaše Výsosti, to bych skutečně nerad,“ přitakal kvapně. „Den co den děkuji velikému světci zavaši toleranci avelkorysost.“


  Aden co den proklínám královu schopnost balancovat naobou stranách oné hranice azaujímat takovou pozici, jaká se mu zrovna hodí dokrámu.


  „Jde oto, že šlechtici jsou netrpěliví asvé peněženky isvé muže si hlídají víc než dřív. Už nás nebaví se před nimi plazit aškemrat, aby dostáli svým závazkům. Potřebujeme silného spojence – někoho, kdo nám umožní doFellsu vyslat armádu, jež nám vybojuje konečné vítězství. Pokud tu dívku najdete, mohl by to být klíč ktomu, jak tuhle válku vyhrát.“


  „Budeme doufat amodlit se, aby tomu tak skutečně bylo, Vaše Výsosti,“ řekl Destin. „Ajak víte, že je ta dívka vDelphi?“


  „Nevíme jistě, jestli se tam ještě stále zdržuje,“ odpověděl král. „Víme, že tam bydlela, když byla malá. Je nesmírně důležité, aby se nikdo nedozvěděl, koho hledáte. Nevíme, co všechno je té dívce známo. VDelphi jsou desítky skrýší, kam by mohla zalézt. Nechceme, aby nám vněkteré znich zmizela.“


  „Dobře, Vaše Výsosti,“ kývl Destin asnažil se zkrotit své rozbouřené myšlenky.


  „Je tu ještě jedna věc – potřebujeme ji živou, nesmí se jí nic stát. Je to jasné?“


  „Takže ji nemáme zabít?“


  „Přesně tak.“


  Horší už to být nemohlo. Destin ze zkušenosti věděl, že je mnohem jednodušší někoho zavraždit než ho zajmout apřepravit tak, aby se mu nic nestalo.


  Nebyl si jistý, dojaké míry si může dovolit nakrále naléhat, ale potřeboval veškeré dostupné informace. „Víte, co ten symbol znamená? Nebo jak ta dívka vypadá? To by nám usnadnilo…“


  „Nemáme ponětí,“ pokrčil Montaigne rameny, jako by takové detaily nebyly podstatné. „Pokud tu dívku najdete, získáme některé zodpovědí přímo odní.“


  „Samozřejmě, Výsosti,“ odvětil Destin. Mozek mu pracoval naplné obrátky. To, že král ten úkol svěřil právě jemu, byla jeho spása. Anebo jeho záhuba. Nebyl si jistý, která zmožností je správná.


  „Budete spolupracovat sMarkem Clermontem, kapitánem naší gardy vDelphi. Je to muž, který neváhá konat, když je to potřeba, ale město si přesto dosud zcela nepodrobil. Každý měsíc až dva tam vypukne povstání, dochází kproblémům vdolech, sabotážím, pašování zboží doFellsu. Nedávno někdo zaútočil najeden oddíl aněkolik vojáků přišlo oživot. Rádi bychom, abyste přišel nakloub tomu, co se tam vlastně děje.“


  Takže mám špehovat vašeho důstojníka vDelphi, pomyslel si Destin. Aon zase bude špehovat mě. To jsou mi teda vyhlídky.


  „Ještě by mě zajímalo, jestli ta dívka má alespoň jméno?“ Tahle sarkastická věta zněj vypadla dřív, než stačil zavřít pusu.


  Montaigne Destina probodl pohledem. „Pokřtili ji Jenna Bandelowová. Možná to jméno ještě pořád používá. Její rodiče se jmenovali Bill aErien. Když se narodila, byli už vpokročilém věku. Teď už budou hodně staří, pokud jsou ještě vůbec naživu.“ Odmlčel se. „Je možné, že se ta dívka narodila vArdenscourtu. Máme tu ojejím narození zápis. Ale ještě jako mimino ji rodiče odvezli doDelphi.“


  Maltusiánští mniši vArdenscourtu vedli pečlivé záznamy okaždém narozeném dítěti, olidech ze všech stavů, včetně rozměrů při narození apoznávacích znamení. Tak se natu dívku nejspíš přišlo.


  „Proč by se někdo dobrovolně stěhoval doDelphi?“ zamumlal si Destin pod vousy.


  „Možná hledali nějaké místo, kde by se mohli schovat,“ odpověděl Montaigne. „Aktomu je to město jako stvořené, nemyslíte?“
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  POTULNÝ PODKOVÁŘ


  Ash si dobře uvědomoval, že jeho útěk byl vůči Lile pěkný podraz. Obzvlášť poté, co mu vOden’s Fordu zachránila život. Jenomže, popravdě řečeno, moc Lile Barrowhillové nevěřil. Natom, co mu napovídala, něco nesedělo, aon se naučil svým instinktům důvěřovat. Lila byla až příliš ochotná přizpůsobit své plány aodvléct ho zpátky doFellsu. Možná si brousila zuby naodměnu amožná taky ne, ale Ash měl každopádně jiné plány.


  Gerard Montaigne byl podle všeho odhodlaný vyvraždit celou fellskou královskou rodinu, ať už se jednalo onásledníky trůnu, nebo ne. To znamenalo, že matka asestra jsou vohrožení. AAshe napadal jen jeden způsob, jak jim zajistit bezpečí.


  Mířil přímo doArdenscourtu. Už nebude stínat chapadla, ale pokusí se bestii bodnout přímo dosrdce. Hodlal tam setrvat tak dlouho, dokud nebude Gerard Montaigne posmrti, anebo dokud nebude posmrti on sám. Nebo oba dva. Snažil se neposlouchat hlásek, který mu našeptával, že ani matka, ani jeho sestra Lyss by natento obchod nepřistoupily.


  No dobrá. Nebude tedy nikomu nic slibovat, ale když to půjde, bude se snažit zůstat naživu.


  DoArdenscourtu dorazil jednoho rána dva týdny poté, co nechal Lilu spát vlese. Narozdíl odfellských měst, která se choulila vúdolích rámovaných horami, se Ardenscourt rozlézal přes ardenské pláně nacelé míle jako křiklavá sukně tamronské dámy. Pláně bez výrazných orientačních bodů Ashovi odjakživa připadaly matoucí.


  Hodlal se ucházet opráci léčitele vkrálovském paláci. Doufal, že mu to umožní proniknout kekráli dostatečně blízko. Jelikož by jen málokterý potulný léčitel dorazil vsedle armádního koně, nechal klisnu vnájemné stáji na předměstí. Dojít zokraje města až kCitadel Hill, Montaignovu sídlu nad řekou Arden, mu zabralo půl dne.


  Zatímco se prodíral přeplněnými klikatými uličkami, zkušeným okem posuzoval podmínky, jaké vnepřítelově hlavním městě panují. Všude se to hemžilo vojáky vuniformách všech barev. Klestili si cestu davem, shromažďovali se narohu ulice, vynořovali se zhostinců aputyk. Černalo se to tu také členy královské gardy. Srukou najílci meče sledovali dav apátrali posebemenším náznaku potíží.


  Ahojně zastoupena tu byla maltusiánská církev. Kněží vtemných hábitech proplouvali ulicemi jako černé vrány aupasu se jim houpaly klíče odjejich království. Pocelém městě se ježily ponuré, hrozivé věže chrámů.


  Natržištích, kolem kterých procházel, mnoho úrody nebylo aceny se šplhaly vysoko, třebaže bylo zrovna období sklizně anížiny vArdenu aTamronu kdysi bývaly obilnicí celého Sedmiříší. Ulice byly plné žebrajících dětí, které chřestily kalíškem apokřikovaly nakolemjdoucí. Ash dobře věděl, že jim nemá nic dávat – stejně by si to nemohly nechat. Kromě toho, pocestní smincemi pokapsách se stávají terčem lapků akapsářů.


  AAsh neměl žaludek nazabíjení zlodějíčků. Mířil výš.


  Jak se blížil kbráně hradu, krkavců přibývalo. Před branou se tvořil zástup lidí žádajících ovstup aAsh se doněj zařadil. Jižní slunce pálilo dokonce ivtuto roční dobu aon byl vděčný zaklobouk sširokou krempou. Koupil si ho, aby mu zakryl vlasy čerstvě obarvené blátem. Fronta postupovala. Uvchodu ji odbavovalo několik krkavců asprávce sdlouhatánským nosem, který kontroloval jména podle seznamu. Většinu lidí odmítli.


  Když se Ash propracoval nazačátek fronty, úředník se zeptal najeho jméno apovolání.


  Ash klopil oči kzemi, aby mu klobouk stínil tvář. „Adam Freeman, pane. Jsem léčitel aucházím se opráci pro krále.“ Zvedl ruku adotkl se okraje klobouku.


  Správce projížděl očima seznam. „Žádného Adama Freemana tady nevidím,“ oznámil. „Apokud jde opráci vnemocnici, mistr Merrill si své učedníky raději vybírá sám.“


  „Samozřejmě,“ řekl Ash. „Kdybych si sním mohl promluvit, třeba by…“


  „Máte doporučení?“ zajímal se správce. „Diplom zTemple School?“


  „Studuji naSpiritas, léčitelské škole vOden’s Fordu,“ vysvětloval Ash apomyslel si, že Taliesin by mu teď doporučení určitě nenapsala. „Závěrečné zkoušky mám sice teprve před sebou, ale mám zkušenosti s…“


  „Merrill má práce až nad hlavu,“ odsekl úředník aměřil si Ashovy nadité brašny. „Nemá čas vybavovat se skaždým potulným kořenářem, který by si chtěl prohlédnout hlavní město. Naněkterém panství navenkově by váš neexistující diplom možná stačil.“ Pohlédl Ashovi přes rameno. „Další!“


  Jeden zkrkavců Ashe popadl zapaži, aby ho popohnal, ale Ash si postavil hlavu. Když už vté frontě tak dlouho čekal, nehodlal se teď nechat jen tak vyhodit. „Aco vestájích?“ vyhrknul.


  Správce se naněj znovu podíval. „Jak to myslíte?“ zeptal se tónem člověka, který už dávno ztratil veškerou trpělivost.


  „Nepotřebujete pomocnou ruku vestájích?“


  „Tak se rozhodněte, mladíku,“ řekl správce. „Chcete léčit, nebo kydat hnůj? Nebo snad obojí?“


  Všichni krkavci vyprskli smíchy.


  „Léčím koně ilidi, apracuju taky jako podkovář.“ Ash si poklepal nabrašnu. „Mám doporučení odsprávce stájí veFetters Ford.“


  Úředník už vrtěl hlavou, ale jeden zkrkavců se dotoho vložil.


  „Lorde Pettymane,“ řekl, „nejvyšší štolba Bellamy si včera večer stěžoval, že podkováře kopl kůň, adokud se neprobere, nikoho natu práci nemá. Pokud se teda vůbec probere. Možná by zaněj tenhle mohl zaskočit.“


  Pettyman si Ashe znovu změřil pohledem. „Jak že se jmenujete?“


  „Adam Freeman.“


  „Odkud jste?“


  „ZTamronu. Ale cestuju pocelém Sedmi… pocelém království.“


  Správce si hlasitě povzdechl. „No dobře,“ řekl váhavě, „nejspíš ničemu neuškodí, když si sBellamym promluvíte. Ale jestli vás odmítne, pomažete odsud, je to jasné?“


  „Samozřejmě.“


  Onoho krkavce pověřili, aby Ashe dovedl dostájí. Anejspíš aby ho zase vyprovodil, pokud ho nejvyšší štolba odmítne. Když Ash procházel vnější branou zahradby, zježily se mu vzadu nakrku všechny chlupy. Přišel sem dobrovolně, přesto se však nemohl zbavit pocitu, že zaním právě zaklapla past.


  Jakmile vešli dostájí, Ashovi bylo hned jasné, že se tam koně mají dobře. Měli čerstvou podestýlku abyli dobře živení, čilí aměli jasné oči. Když procházel kolem, vystrkovali hlavy ze svých stání. Nejvyšší štolba stál před sýpkou adohadoval se sobchodníkem.


  „Tak tohle jsme si nedomluvili,“ hřímal Bellamy. Otevřel pěst aukázal hrst ovsa plnou brouků. „Sliboval jste mi, že zásilka obilí bude čistá anebudou vní žádné plevy, sláma ani špína. Tohle vypadá, jako byste to seškrábal zpodlahy.“


  „Tohle je nejlepší, co se mi podařilo sehnat,“ kvílel obchodník. „Jen si zkuste někde vcelém království sehnat kvalitní krmivo. Všechno zabaví armáda.“


  „To je vaše práce, ne moje,“ odsekl nejvyšší štolba. „Zaplatil jsem zaprvotřídní kvalitu, tak bych měl dostat prvotřídní obilí. Tohle bych nedal ani psovi svého nejhoršího nepřítele. Odvezte si to.“


  Obchodník se otočil napatě aomluvně mumlal.


  „Pane,“ ozval se krkavec apostrčil Ashe vpřed. „Tenhle klučina osobě tvrdí, že je podkovář.“


  „Opravdu?“ Bellamy si Ashe prohlížel odhlavy kpatě. „Kde jste pracoval dřív?“


  „VOden’s Fordu aTamronu, pane,“ odpověděl Ash. Zalovil vbrašně avytáhl doporučení.


  Bellamy si papír prostudoval avrátil mu ho. „Zní to, jako byste dělal zázraky napočkání,“ prohlásil suše. „Dokážete tedy vyčarovat nějaké kvalitní krmivo?“


  Ash zavrtěl hlavou. „To bohužel ne, pane.“


  „Co se dá dělat,“ odvětil nejvyšší štolba. „Tak se podíváme, co dovedete. Pojďte se mnou.“


  Když se je krkavec chystal následovat, Bellamy ho pohybem ruky zarazil. „Já se oněho postarám,“ prohlásil. „Slibuju, že když mi nebude vyhovovat, tak ho osobně vyprovodím.“


  Zavedl Ashe dostání vzadní části stáje. Když se přiblížili, kůň vystrčil hlavu. Uši měl sklopené aoči vyvalené. Na znamení nedůvěry frkal akoulel očima. Byl to tmavošedý grošák sčernými tečkami narozdíl odvětšiny ardenských armádních koní, kteří bývali hnědošedí.


  Ash se zastavil opodál aodložil si brašny. Už zdálky cítil infekci. „Copak se ti stalo?“ broukl spíš kekoni než kBellamymu. Ale Bellamy odpověděl.


  „Jsou mu tři roky acelé léto byl naválečném tažení,“ vysvětloval. „Vrátil se celý nevrlý aodté doby se to pořád zhoršuje. Snaží se nadlehčovat pravou přední nohu, ale nikdo se kněmu nedostane tak blízko, aby se mu nani mohl podívat. Naposled to zkoušel můj podkovář aon ho zato kopl dohlavy. Nechce jíst, ajá se obávám, že to nepřežije.“


  Ten podkovář, nebo kůň? chtěl se Ash zeptat, ale neudělal to. „Ajak se choval dřív, najaře, než odjel?“


  „Je to dobrý kůň,“ řekl Bellamy trošku omluvně. „Odjakživa potřeboval cítit, že víte, jak naněj. Však víte, zkoušel to, jako většina koní, ale zlomyslný nikdy nebyl. Takhle se nikdy nechoval.“


  Ash ocenil, že se Bellamy zakoně postavil. „Jak dlouho už nežere?“


  „Pár týdnů.“


  „Ajak se jmenuje?“


  „Crusher.“


  Ash zdvihl obočí. „Crusher?“ Když valach zaslechl své jméno, zastříhal ušima.


  Bellamy se zašklebil. „Je to válečný kůň, chápete? Chlapi nechtějí táhnout doválky nakoni jménem Sedmikráska.“


  „Natom něco bude.“ Ash stál srukama vbok, prohlížel si koně avšiml si, jak mu vystupuje páteř ažebra. „Zhubl?“


  Bellamy přikývl. „To bych řekl.“


  „Díval se mu někdo nazuby?“


  Bellamy si mnul nos. „Jen si poslužte.“


  Ash se zasmál. Nemohl si pomoct – nejvyšší štolba mu byl sympatický. „Možná později, až se lépe poznáme.“


  „Každopádně, jak už jsem řekl, příčina potíží je nejspíš napravé přední noze.“


  Ash si dřepl ahrabal se vbrašně, až konečně našel jablko, které utrhl cestou. Zamířil kestání. Pohyboval se pomalu aopatrně avyhýbal se očnímu kontaktu skoněm. Valach přesto uši zase sklopil dozadu avycenil zuby. Jak polekaně couval, bylo vidět, že nadlehčuje pravou přední nohu.


  „Ale no tak,“ broukal Ash aschoval jablko zjeho dohledu. „Tebe něco bolí, že? Není divu, že jsi tak nevrlý. Ale víš, my se ti snažíme pomoct.“ Uši se vrátily dopředu anozdry zakmitaly, jak valach ucítil jablko. To, že se ještě pořád zajímá ojídlo, bylo dobré znamení.


  Ash naněj nepřestával mluvit uklidňujícím hlasem. Udržoval tu jednostrannou konverzaci asledoval, jak se koni postupně uvolnily svaly nakrku. Pak konečně natáhl ruku sjablkem nanapjaté dlani. Crusher ho sebral azačal chroupat, až Ashe jeho vousy trošku lechtaly nadlani.


  Bellamy zajeho zády dlouze vydechl. Celou dobu zadržoval dech.


  Ash Crusherovi dovolil, aby mu očichal hřbet ruky, apak ho začal škrábat nakrku až kekohoutku. Přitom zprstů uvolňoval tišící sílu asnažil se koni ulevit oddoběla rozžhavené bolesti, která jím pulzovala. Netrvalo dlouho avalach doněj šťouchl nosem, že by si dal ještě. Po několika minutách Ash uvolnil západku, otevřel dvířka avešel dostání.


  Crusher zbystřil azase sklopil uši. „To jsem pořád já,“ uklidňoval ho Ash, „mě už přece znáš.“ Podalších deseti minutách mu dokázal nasadit ohlávku azajistit tak hlavu. Pak už šlo jenom oto, přesvědčit valacha, že je dobrý nápad, aby mu dovolil zvednout mu nohu. Dost pomohlo, že se mu tou dobou už téměř podařilo zbavit koně bolesti. Bohužel to vyžadovalo, aby ji vzal nasebe, ale naštěstí měl práh bolesti dost vysoký.


  Ash prozkoumal kopyto. Zoufale potřebovalo vyčistit. Podkovy byly téměř prošoupané; kůň se očividně hodně najezdil. Kopyto bylo horké apulz nad kotníkem zrychlený jako při horečce. Zpraskliny podél bílé čáry se řinul hnis.


  Ash vzhlédl kBellamymu. „Má tam absces,“ sdělil mu. „Vyčistím mu to. Když otevřete mou brašnu, najdete tam – ne, tu ne!“ málem zařval. Bellamy zmateně zvedl hlavu.


  To by mi tak ještě scházelo, pomyslel si Ash, aby královský podkoní vytáhl zmojí brašny sbírku dýk ajedů.


  „Vté druhé. Hledejte bílý sáček snápisem ‚koňská hořčice‘. Odměřte šálek, smíchejte svodou apřineste mi to.“


  Než byl svalachem hotov, měl Ash zajištěnou práci vestájích aútulnou komůrku hned vedle Bellamyho. Doufal sice, že bude bydlet přímo vpaláci, abyl by raději, kdyby to nebylo vedle Bellamyho, ale těžko si mohl stěžovat.


  „Že se jeho majitel nestydí,“ stěžoval si Ash, když balil náčiní. „Tohle už hnisalo pěkně dlouho. Kdyby infekci podchytil včas, mohli mu to ošetřit akůň by si ušetřil spoustu bolesti. Teď potrvá několik měsíců, než naněm bude moct zase jezdit. Hodlám si smajitelem promluvit otom, jak se má nacestách okoně starat.“


  „No,“ odvětil Bellamy spodivným výrazem vetváři. „Jak myslíte, ale já bych to nedělal.“


  Ash naněj překvapeně zíral. Nejvyšší štolba nevypadal jako člověk, který by se chtěl vykroutit znepříjemného rozhovoru. „Proč ne?“


  „Ten kůň patří Jeho Výsosti ardenskému králi.“
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  VE VYHNANSTVÍ V DELPHI


  Destin Karn už měl pátrání poJenně Bandelowové až pokrk. Poměsíci vté proklaté díře se cíli nepřiblížil ani okrůček. Dobře věděl, jak draho může přijít neúspěch; už tu splátku královým jménem několikrát vymáhal. Anejhorší ze všeho bylo, že neexistovala žádná záruka, že je úspěch vůbec možný. Nikdo netušil, jestli je ta dívka ještě vůbec naživu, ani jestli je stále vDelphi.


  Napadlo ho, že mu král úmyslně zadal úkol, který není možné splnit, jako vté staré baladě, kdy elfský král nařídí dívce, aby mu ušila košili bez jehly anití. AMontaigne ho zatím účelem poslal nato nejstrašlivější místo vcelé říši.


  Aikdyby tu dívku našel, co pak? Co by to znamenalo pro jeho budoucnost – pro naději, kterou ještě pořád choval vsrdci?


  Dopil pivo apráskl žejdlíkem ostůl. Vrámusu hospody se ten zvuk úplně ztratil, ale pokovovém korbelu zůstal votlučeném dřevě čerstvý šrám.


  Marc Clermont, kapitán královské gardy, se zasmál amávl naservírku, aby přinesla další rundu. „Chlapče, časem si natohle místo zvyknete, jako naošklivej vřed,“ řekl. „Jediný, co proti tomu pomáhá, je pivo acider.“ Odsunul židli avýmluvně si položil ruku najílec meče. „Když je to hodně zlý, prostě zapíchnu pár delphskejch krys. To mi vždycky zvedne náladu.“


  Nemožný úkol namizerném místě, aktomu sodporným pomocníkem.


  Jediné, co mohlo Destinovi zvednout náladu, by bylo najít způsob, jak se Clermonta zbavit. Delphi bylo koneckonců nebezpečné místo. Ta myšlenka mu natváři vyloudila úsměv. Kapitán gardy si ho ostražitě změřil pohledem. Destin pozdvihl opětovně naplněný korbel amrknul naněj. Cítil se natolik pod psa, že mu varianta nechat se zabít začínala připadat lákavá.


  Karn aClermont seděli ustolu vrohu přeplněné hospody, ale kolem nich byl volný prostor, jakási neviditelná hranice, kterou se nikdo neodvažoval překročit. Hospoda se jmenovala USkopové hlavy ascházeli se tu nejrůznější lidé: horníci avojáci, kteří se chtěli opít, dělníci odvysokých pecí aze železáren, kteří si chtěli vyhodit zkopýtka, ataké hrstka cestovatelů, kteří, třebaže to odporovalo zdravému rozumu, doDelphi přijeli zvlastní vůle.


  Destinův otec tu před pár lety sloužil, pověřili ho, aby potlačil další povstání. Destin jel sním, zhruba se stejným nadšením jako tentokrát, asloužil jako generálův panoš aotloukánek. Bylo to nedlouho poté, co ho ismatkou přivlekli zpět zjejich útočiště vCarthisu.


  „Je načase, abychom se lépe poznali, synu,“ hřímal tehdy otec. „Tvoje matka se tě ze všech sil snažila zkazit, ale já ztebe ještě vychovám chlapa.“


  Destinovy vzpomínky naDelphi se podobaly noční můře. Asvýjimkou otcovy absence to tu bylo ještě horší, než si pamatoval. Zejména zásluhou velitele královské gardy.


  Clermont se nikterak nesnažil držet své krkavce nauzdě. Potulovali se poměstě jako dravá zvěř avybírali si slabší kusy. Pátrání podívce se znamením využívali jako záminku ktomu, aby ženy zatahovali dotemných uliček, kde je budou moci „vyšetřit“. Když Destin namítal, že je to kontraproduktivní, Clermont se jenom smál. „Tady naseveru je zima, poručíku. Chlapi se musí nějak zahřát.“


  Hlásit to králi nemělo smysl. Král Gerard by Destinovu teorii, že se místní obyvatelé bouří, protože Clermont je příliš krutý, spíše než proto, že by nebyl krutý dostatečně, určitě nepřijal. Atak ardenský majetek čas odčasu vyletěl dopovětří ashořel. Horníci měli snadný přístup kvýbušninám aočividně věděli, jak snimi nakládat.


  Montaigne nezajímal proces, nýbrž výsledky, aDestin mu zatím neměl co nabídnout. Jestli se má zDelphi vůbec kdy dostat, bude nato muset jít chytře. Uvědomoval si, že zatím postupoval dost chaoticky, ale nenapadalo ho, jak dopátrání vnést nějaký systém. Zavolal si ksobě spoustu místních občanů – horníky, kramáře, hutníky, šenkýřky ivládní úředníky – avšechny je vyslechl.


  Destin uměl vyslýchat pomocí kouzel, což byla pro Montaigne cenná vlastnost. Díky tomu bylo jen zřídka nutné uchýlit se kmučení, ledaže by vyslýchal čaroděje, kteří mu dokázali vzdorovat. Lidé Destinovi najeho otázky odpovídali amluvili pravdu. Aon jim pak veškeré vzpomínky navýslech vymazal zhlavy, takže si nepamatovali, naco se jich vlastně ptal, ani co mu prozradili. Přesně tato schopnost byla klíčem kjeho závratně rychlé kariéře vtajných službách.


  VDelphi však jeho vyslýchací talent zatím nevedl kžádnému výsledku, až napřiznání pár jedinců, kteří obchodovali načerném trhu nebo měli nasvědomí jiné nevýznamné levárny. Pokud tady tu dívku označenou runou někdo vůbec znal, byla jich jen hrstka. Nikdo si nevybavoval žádnou rodinu Bandelowových anikdo nevěděl ožádné dívce se znamením nakrku.


  Aještě kevšemu bylo vDelphi zvykem, že ženy mívaly dlouhé vlasy. Většina jich nosila hrubé černé šály, aby se chránily před uhelným prachem, ať už při práci vdole, nebo když šly poulici. Nebylo tudíž možné se jen tak rozhlížet pokolemjdoucích. Proč jen ta holka nemůže mít znamení nanose?


  Naplechovou střechu hospody zabubnoval déšť se sněhem. Destin právě dopil čtvrté pivo abrzy bude muset jít opět ven dovánice.


  „Mohlo to bejt horší,“ prohlásil Clermont aškrábal se vrozkroku. „Moh jste skončit veFellsu abojovat spříšerama adémonama. Povídá se, že než mašírovat dotěch proklatejch hor, to už se člověk může rovnou probodnout.“ Odfrkl si. „Oficíři jsou stejně vyděšený jako rekruti. Jasně, oficíři by svý mužství nenašli, ani kdyby měli vgatích obě ruce amapu. Každopádně ty maltusiánský vrány včernejch hábitech si můžou omučednictví aráji vykládat, co chtějí. Já dotoho nejdu.“


  Destin pokrčil rameny – to byla nejbezpečnější odpověď. Nemohl se rozhodnout, co je horší: poslouchat Clermonta, nebo se vydat dovymrzlé kadibudky? Těžká volba.


  „Nejhorší natom je, že Fellsu vládne ženská. Povídá se, že nosí brnění ahraje si navojáka. Lidi ze severu tráví celé dny trháním lučních kytek asněním anoci zase milováním pod hvězdami. Je to prostě jen banda šarlatánů amystiků.“


  „Tak proč ještě nejsme veFellsmarch?“ zeptal se Destin otevřeně. Připadalo mu, že snění amilování zní odost lákavěji než jeho současná situace. „Musíme přestat věřit své vlastní propagandě abrát tu královnu čarodějnici vážně.“


  „Hlavu vzhůru,“ řekl Clermont. „Ta holka, co ji hledáte, je nejspíš už dávno posmrti. Pokud tu teda vůbec kdy byla.“


  „Ne tak nahlas,“ sykl Destin arozhlížel se, jestli je někdo nezaslechl. Čím víc měl Clermont upito, tím hlasitěji mluvil.


  Nicméně najeho poznámce něco bylo. Děti vDelphi umíraly jak mouchy.


  „Nevím, proč stím děláte takový tajnosti,“ bránil se Clermont. „Akorát vyvěšujete plakátky pocelém městě ačekáte, až ji někdo udá. No tak tu holotu prostě začněte popravovat, každý den jednoho, dokud se ta holka neukáže. Nebo dokud nedojdou oběti. Tak jako tak to bude znamenat vítězství.“


  Destin postřehl, že zanimi někdo tiše stojí. Jedna servírka konečně sebrala odvahu se knim přiblížit, ale nedokázala se přimět je oslovit.


  „Co je?“ obořil se nani. Když se nani pořádně podíval, všiml si, že je mlaďounká, má plavé vlasy jemné jako hedvábí avyděšené modré oči. Nikdy dřív ji tu neviděl, takže musela být nová.


  „Chtěla jsem se zeptat, jestli si ještě dáte pivo,“ řekla nesměle. Měla melodický přízvuk odněkud zpohraničí. „Anebo večeři, teď, nebo třeba později?“ Jejich prázdné korbele si naskládala natác.


  Destin se nani usmál, aby se tolik nebála. „Já už jsem měl piva až až.“ Otočil se naClermonta, právě včas, aby zahlédl, jak vyskočil, popadl servírku zavlasy adonutil ji pokleknout. Tác se sklopil dosvislé polohy akorbele sjely naprkennou podlahu.


  „Co nato jít takhle, poručíku?“ navrhl Clermont. Jednou rukou servírce stále svíral vlasy, druhou vytáhl nůž. Dívka zahlédla čepel avykřikla hrůzou. Zavřela oči atichounce se modlila.


  Destin se napůl postavil. „Clermonte! Copak jste se zbláznil?“


  Clermont si dívčiny vlasy omotal kolem ruky amáchl nožem. Pak otevřel pěst azlaté vlasy spadly napodlahu. Dva další tahy nožem, adívce zbyla nahlavě zubatá helma. Vypadala jako rozcuchané páže. Clermont jí sklonil hlavu skoro až kzemi, aby jí viděl nakrk. Nic tam nebylo.


  „Tak tahle to nejspíš není,“ pokrčil rameny. „Co se dá dělat.“ Zase se posadil avrátil nůž dopochvy.


  Servírka zůstala klečet, potváři se jí koulely slzy, ramena se jí otřásala vzlyky, ale nevydala ani hlásku. Hospoda kolem nich pozoruhodně ztichla.


  Destin těkal pohledem mezi vyděšenou dívkou aClermontem. Znechucení smíšené súlevou ho nachvíli připravilo ořeč. Ato bylo nejspíš dobře, protože technicky vzato měl Clermont vyšší hodnost než on. Pochvíli se naklonil advěma prsty dívce zvedl bradu. Otevřela oči. „Nic se ti nestalo,“ zamumlal. „Vždyť jsou to jen vlasy.“ Škubl bradou naznamení, že může jít.


  Servírka posbírala tác akorbele. „Děkuji, pane,“ pípla třesoucími se rty. Moc vděčně ale nevypadala ahonem se klidila pryč. Její vlasy zůstaly ležet naošoupané prkenné podlaze aleskly se jako zlaté nitky.


  „Možná jsem to neměl dělat,“ přemítal Clermont. „Teď bychom museli mít velký štěstí, abysme dneska ještě dostali něco kpití.“


  „Máte pravdu,“ řekl Destin. „Neměl jste to dělat. Nemusím vám snad připomínat, že se dívce stím znamením nemá nic stát.“


  Ta příhoda mu však vnukla nápad. Neprůstřelný sice nebyl, ale pořád lepší než jeho dosavadní (tedy nulová) strategie. Arozhodně méně nebezpečný, než nadívky vypouštět místní krkavce.


  „Clermonte, mohl byste mi sjednat schůzku se starostou? Pokud možno hned zítra?“


  „Proč?“ přimhouřil Clermont oči. „Co mu mám vyřídit?“


  „Překvapíme ho, ano?“
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  DOHODA S ĎÁBLEM


  Lila byla vesvém pokoji vesklepě apečlivě se strojila. Místnost to byla malá, ale aspoň ji měla sama pro sebe.


  Vhodně se obléknout, to byla vArdenscourtu vždycky výzva. Jelikož ostatní ženy udvora byly buď urozené dámy, nebo služky, neměla se Lila ukoho inspirovat. Nakonec se rozhodla pro jakousi uniformu – šaty vestřízlivě modrém odstínu, jaký nosili dvorní písaři. Oblékala si je přes lněnou košili sdlouhým rukávem ačernou spodničku. Vypadala vtom jako upjatá učitelka nebo jeptiška některé shovívavější církve. Jakmile se jí podařilo úbor doladit, nechala si jich ušít několikero.


  Díky tmavé pleti se mohla snadno vmísit mezi služebnictvo, jež pocházelo zejména znárodů zporobených zemí najihu. Strochou štěstí její ardenští kolegové dočista zapomenou, že je žena.


  Šlechta ji znala jako obchodnici apašeračku. Začali nani spoléhat coby načlověka, který navzdory válce dokáže obstarat téměř cokoli, co by si jižané, navyklí dopřávat si, počem jejich srdce touží, mohli přát: domorodé šperky, léky, parfémy, jezdeckou výstroj, kožené zboží ikřišťálové koule, jež znuděným ardenským dámám umožňovaly věštit si svoji nudnou budoucnost.


  Lila zhodnotila svůj vzhled vzrcadle udveří atalisman ve tvaru hadího zubu si pečlivě zastrčila pod košili. Byl vyřezaný zjeřábu, ebenu aslonoviny aLila ho dostala odsvého domorodého kamaráda aobčasného partnera Stínového tanečníka. Opět se jí osvědčil, když si nani Destin krátce po té schůzce vzahradě počíhal avyslýchal ji pomocí magie.


  Potom zmizel. Ať se snažila sebevíc, nepodařilo se jí zjistit, kde se nachází. Doufala, že je ještě pořád naživu. Koneckonců nasadila vlastní krk, aby ho zachránila. Ikdyž, popravdě řečeno, si jeho zmatenou reakci najejí historku otom, jak princátko popadl záchvat šílenství, docela užívala.


  Zaslechla, že kostelní zvon odbíjí čtvrt. Byl čas jít. Přehodila si tašku přes rameno avyrazila ze dveří.


  Měla schůzku skrálem aMarinem Karnem, generálem jižanských armád astrůjcem války proti Fellsu. Dosud se sním nesetkala, jelikož většinou doArdenscourtu přijížděla vlétě, kdy byl generál veválce. Opakovala si, že přesně tohle přece celou dobu chtěla – přístup, který jí umožní rozehrát velkou hru. Přesto však postrádala Destina coby nárazník mezi ní akrálem.


  Klusala chodbami, jelikož se bála, že se příliš dlouho strojila apřijde pozdě. Vystoupala poschodech ze sklepa apospíchala labyrintem chodeb obkládaných mramorem, kde se rozléhala ozvěna jejích kroků. Chodby byly úmyslně postaveny tak, aby byly matoucí pro každého, kdo tu není jako doma. Konečně dorazila kneoznačenému vchodu dokrálových komnat.


  Krkavce udveří znala. Fleury aDeJardin. Lila byla docela vysoká, ale Fleury by vydal zatři dívky jako ona. Upasu měl připnutý nebezpečně vyhlížející meč abyl oděný včerné uniformě královské gardy. DeJardin byl kouzelník spoutaný obojkem, vyzáblý aobezřetný. Otrok. Lila si ochranitelsky zastrčila tašku pod paži.


  „Co vtom nesete, děvče?“ zajímal se Fleury. Věděl sice, jak se jmenuje, ale nikdy jí tak neříkal.


  Lila mu tašku strčila pod nos, jelikož jí bylo jasné, že se tomu stejně nevyhne. „Podívejte se,“ řekla avyhnula se DeJardinovu pohledu.


  Fleury prohrabal tašku, ušklíbl se naDeJardina avrátil ji Lile. „Prohledej ji,“ poručil DeJardinovi.


  Čaroděj ji pečlivě prohmatal. Samozřejmě nic nenašel. Lila si žádné zbraně nepřinesla; věděla, že by jí je stejně sebrali.


  DeJardin ji uchopil zazápěstí aposlal doní trochu kouzelné energie.


  „Chci slyšet pravdu,“ řekl tiše. „Proč jste tady?“


  „Mám schůzku skrálem,“ odpověděla Lila. „Vobchodní záležitosti.“


  „Máte vúmyslu ublížit Jeho Výsosti anebo jeho blízkým?“


  „Ne, nemám.“ Aspoň ne dnes.


  „Máte usebe nějaké zbraně nebo jed, které jsem neobjevil?“


  „Ne,“ řekla Lila. Čaroděj ji svíral tak pevně, že přestávala cítit prsty. Talisman kolem krku syčel, jak doněj proudila kouzla. Ochrana proti magii.


  DeJardin se otočil naFleuryho. „Ještě něco?“ otázal se.


  Fleury zavrtěl hlavou aDeJardin ji pustil. Fleury pokynul komořímu Greenberrymu aten zmizel zadveřmi. Za chvíli se vrátil aoznámil: „Král vás nyní přijme.“ Podržel jí dveře aLila vstoupila dokrálovských komnat.


  Jednu stěnu pokrývala mapa království apřilehlých teritorií. Veliká klenutá okna naobou stranách místnosti byla navržena tak, aby vdusném jižanském létě zachytila každý vánek. Natoto roční období byl teplý den, atak byly okenice otevřené apropouštěly dovnitř slábnoucí světlo.


  Nábytku bylo vmístnosti poskrovnu. Ukrbu stál stolek auněj seděli tři muži. Před sebou měli láhve asklenice, třebaže bylo teprve dopoledne. Nikde nebylo vidět žádné služebnictvo, jen obvyklé hejno krkavců udveří. Bude to tedy schůzka vúzkém kruhu.


  Jedním zmužů ustolu byl Michel Botetort, šlechtic, snímž Lila už pracovala. Svou neochvějnou loajalitou kekráli si vysloužil tituly apozemky naúkor méně poddajných šlechticů. Ten druhý, podsaditý muž vestředním věku, tedy musí být Marin Karn – Řezník, jak se mu láskyplně přezdívalo. Třetím mužem byl Gerard Montaigne, ardenský král.


  Lila se přiblížila asi našest metrů audělala pukrle. Král jí pokynul, že může vstát. „Bude to neformální schůzka,“ řekl. „Uvolněte se.“


  Jako by to vjeho přítomnosti bylo možné.


  Král měl nasobě elegantní kabátec vbarvě holubičí šedi, košili aantracitové kalhoty. Pěstěné nehty se mu mírně leskly, namasivním zlatém řetězu kolem krku měl zavěšené pečetidlo.


  Byla by chyba považovat krále zasnadný cíl. Ostěnu zaním byl opřený zdobený meč, ainadálku bylo vidět, že ho král často používá. Lila zdůvěryhodných zdrojů věděla, že král umí smečem výborně zacházet ajen zřídka chodí neozbrojen. Což bylo, vzhledem kjeho minulosti, nepochybně rozumné.


  Vedle elegantního krále vypadal Marin Karn jako zavalitá bečka shnědýma očima. Uniforma mu moc neseděla, naramenou azádech byla příliš těsná. Možná vpokročilejším věku přibral, ale Lila tipovala, že jsou to spíš svaly. Stále by to byl smrtelně nebezpečný soupeř, zejména vzhledem kzáři, která prozrazovala, že je to kouzelník.


  Nemohla si pomoct, aby ho nesrovnávala sDestinem. Nepřipadalo jí, že by spolu otec asyn měli něco společného, až natýž zlatohnědý odstín vlasů. Tedy aspoň si to myslela – generál byl ostříhaný tak nakrátko, že to klidně mohla být jen skvrna natemeni.


  Destin byl mrštný jako akrobat nebo tanečník. Lile připomínal domorodé běžce, kteří dokázali bez zastávky uběhnout několik mil. Kdyby si oblékl studentský hábit, vypadal by jako knihomol. Vparádním úboru by udvora lámal dívčí srdce. Avevesnických šatech zapadl dodavu.


  Nikdo nemá ponětí, kým doopravdy je, pomyslela si Lila. Umí hrát svou roli stejně jako ty. Nato nezapomínej. Usilovně se přiměla soustředit se naKarna, který stál před ní, tedy naMarina.


  Tenhle Karn si zase prohlížel Lilu azdálo se, že naněj žádný velký dojem neudělala. „Tak tohle je ta vaše pašeračka, Botetorte?“ Lila postřehla, že svou skeptickou poznámku namířil raději našlechtice než nakrále.


  „SLilou spolupracuji už tři roky,“ potvrdil Botetort, „anikdy mě nezklamala.“


  „Opravdu?“ odfrkl si Karn. „Mě ženy zklamávají vjednom kuse.“


  „Možná není chyba vženách, ale vevás, generále,“ pomyslela si Lila, ale jaksi jí to vyklouzlo nahlas. Všichni ztuhli avytřeštili nani oči. Několik krkavců sáhlo pomeči asledovali, jak se Karn zachová.


  Navzdory své hmotnosti se Karn pohyboval rychle. Vystřelil ze židle, popadl Lilu zapřední část šatů apřitáhl si ji až knosu. „Co jste to povídala?“ No, tohle není zrovna dobrý začátek, pomyslela si Lila. Jediná věc ještě děsivější než Marin Karn nadálku byl Karn zblízka.


  Nedávej najevo strach, nedávej najevo strach. Pohlédla Karnovi dotabákově hnědých očí ařekla: „Odpusťte, generále, jestli jsem vás urazila. Chtěla jsem jen říct, že žena, která by se kvám hodila, by musela být opravdu výjimečná.“ Sklapla pusu anebyla si jistá, jestli situaci vylepšila, nebo si ještě přitížila. Přestaň si pouštět pusu našpacír, Lilo, nebo vtom budeš brzo vězet až pokrk.


  Zdálo se, že ticho trvá celou věčnost, ale pak se dal král dosmíchu. Rozesmál se, až mu zočí vytryskly slzy. Napjatá struna praskla.


  „Karne, musíte uznat, že natom něco bude,“ řekl aotřel si oči dorukávu.


  Karn však nic uznávat nehodlal. „Ta mrcha má pěkně proříznutou pusu, ajestli si nedá pozor, tak zato zaplatí.“ Nicméně Lilu pustil, odmašíroval zpátky kestolu asvalil se nažidli.


  „Botetorte,“ ukázal Montaigne bradou kedveřím, „nechte nás teď osamotě. Promluvíme si později.“


  Lile bylo jasné, že Botetort by rád zůstal, ale věděl, že není moudré protestovat. Uklonil se avycouval zmístnosti.


  Patrně usoudili, že Lila nepředstavuje žádné nebezpečí, protože Karn poslal pryč ikrkavce.


  Ustolu byla nyní volná židle, ale Lile ji nikdo nenabídl. Byla vpokušení se přesto posadit, ale nebyla si jistá, jak daleko může vpřítomnosti těchto mužů zajít. Atak se postavila zani apoložila si ruce naopěradlo. Stejně se jí vestoje lépe přemýšlí.


  Král bez dalších okolků kývl naKarna, aby přešel kvěci.


  „Odkud jste, děvče?“ prohlížel si ji zpod velkých víček Karn.


  „Vyrostla jsem naJižních ostrovech, generále.“


  „Apřece bych řekl, že jste smíšeného původu.“


  „Ano. Můj otec byl voják. Moc se doma nezdržel.“


  „Aha,“ kývl Karn, jako by rozuměl, třebaže nechápal nic. „Takže žoldák. Zakoho bojoval?“


  Lila mu pohlédla doočí. „ZaFells. To je jeden zdůvodů, proč umím plynně fellsky. Ale pracuju sama zasebe. Mohl byste mě tedy také považovat zažoldnéře, třebaže se domnívám, že by byla škoda plýtvat mými schopnostmi nabitevním poli.“


  Montaigne sKarnem se nasebe podívali. „Přinesla jste ten obojek, okterém jste se zmiňovala?“ zeptal se král.


  „Ano, Vaše Veličenstvo. Jak víte, vminulosti jsem nějaké magické předměty čas odčasu dokázala obstarat, ale není snadné se knim dostat. Domorodci dnes čarovné věci raději nechtějí pouštět zrukou, jelikož se obávají, že by se mohly dostat doArdenu. Ale mám ssebou jeden kousek naukázku. Svaším svolením,“ poplácala si tašku.


  „Ukažte nám ho, prosím.“


  Lila uvolnila chlopeň, sáhla dotašky avytáhla obojek ztepaného stříbra. Matný povrch byl popsaný zčernalými runami. Podala ho králi, ale ten ucukl azavrtěl hlavou. „Podívejte se nato, Karne.“


  Ten mizera je hrozně opatrný, pomyslela si Lila snad posté.


  Karn převzal obojek, převracel ho vdlaních azkoumal ze všech stran. Když doněj nazkoušku pustil trochu kouzelné energie, rozzářil se. „Čarovnou moc opravdu má, Vaše Veličenstvo. Pochází odrudochů. Ale vypadá starý – archivní kousek.“


  „To je pravda,“ potvrdila Lila. „Pochází zobdobí Kouzelnických válek. Byl vyroben před více než tisíci lety.“


  Karn prudce zvedl hlavu. „Skutečně? Odkud ho máte?“


  Lila uhnula pohledem. „Znám někoho, kdo občas dokáže čarovné předměty sehnat. Nejenom obojky. Také talismany, očarovanou zbroj aamulety.“


  Karn uvolnil západku aobojek otevřel. Pak ho zase zaklapl aprověřoval, jestli dobře drží. „Kdo to je? Aodkud to zboží pochází?“


  „To nevím,“ řekla Lila. „Ale je důvěryhodný.“


  „Důvěryhodný?“ Montaigne zvedl obočí. „Copak někdo takový existuje?“


  „Myslela jsem to tak, že má dost rozumu nato, aby se mě nepokoušel podvést.“


  Karn obrátil oči kestropu, jako by se tomu zdráhal uvěřit. „Raději bychom sním jednali přímo,“ řekl.


  „Tak zaprvé, ten člověk se snikým zvás setkat nechce,“ namítla Lila. Cítila, jak jí mezi lopatkami stékají čúrky potu. „Azadruhé, kdyby se vydal najih, lidi by se divili, co tam bude dělat. Zatímco já jakožto student avoják mám dobrou výmluvu.“


  „Je to prašivý rudoch, co?“ chytil se toho Karn, jako když pstruh chňapne pomouše. „Že? Proto nemůže přijet sem zanámi.“


  Lila sodpovědí váhala přesně tak dlouho, aby jeho domněnku potvrdila. „Pochopte, vjakém je postavení. Už takhle nesmírně riskuje.“


  Montaigne si nalil další whisky. „Tak co, Karne? Co si otom myslíte?“


  Generál probodl Lilu svýma hnědýma očima. „Myslím, že pár čarovných kousků nás nespasí. Potřebujeme teď někoho, kdo nám obojků bude moct dodat mnohem víc. Pokud jste tak dobrá, jak si osobě myslíte, najdete už nějaký způsob, jak to zařídit. Jinak nemáme zájem.“


  „Kolik obojků byste si představoval?“


  „Pro začátek pět set.“


  „Pět set!“ Lila naněj vytřeštila oči. „My naně ale nemáme žádnou továrnu. Akdyž se jich zatoulá tolik, lidi si toho všimnou.“


  „Jen ať si všimnou,“ řekl Karn, „hlavně když se ty obojky dostanou knám. Když se vám to podaří, nebude to vadit. Akdyž ne…“ Vycenil zuby. Ten divoký úsměv byl daleko děsivější než jakýkoli škleb, který Lila dosud viděla. „Berte to jako takový test. Ukázku vašich schopností.“


  Lila se nadechla apomalu vydechla. Teprve pak odpověděla. „Bude to nákladné. Musím dostat kompenzaci zaztrátu budoucích zakázek ztohoto zdroje.“


  „Nepochybujeme otom, že si tu cenu můžeme dovolit,“ prohlásil Montaigne.


  To je zvláštní, pomyslela si Lila, vzhledem ktomu, že jak jsem se doslechla, zeje vaše pokladnice prázdnotou.


  Ale mrtvole se samozřejmě nic platit nemusí.


  „Chvíli potrvá, než všechno zařídím,“ řekla. Mozek jí jel naplné obrátky. Musí se dostat zaStínovým tanečníkem. Ato tak, aby ji nikdo nemohl sledovat ani stopovat.


  „Ale nesmí to trvat příliš dlouho,“ varoval ji Karn. „Jinak si najdeme někoho jiného.“


  „Nemějte obavy, generále,“ odpověděla Lila anatáhla se pro obojek, se kterým si stále pohrával. Karn jím ucukl.


  „Tohle si nechám,“ řekl. „Rád bych ho prostudoval podrobněji.“


  Než se setmí, omotáte ho některému nebohému kouzelníkovi kolem krku, pomyslela si Lila.


  „Jak si přejete,“ řekla. „Budu vás informovat osvých pokrocích.“


  Když odcházela, král agenerál už měli hlavy usebe aněco probírali. Ztéhle schůzky vzešlo víc otázek než odpovědí. Kčemu potřebují pět set obojků? Kde chtějí najít tolik kouzelníků, které by si mohli zotročit? Je to součástí plánu nanapadení Fellsu? Neměla ponětí.


  Jednu věc však věděla jistě: právě uzavřela smlouvu sďáblem. Adost možná toho bude litovat.
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  KRÁLOVSKÝ DŮSTOJNÍK


  Když se Jenna protlačila doFletcherova krámku Sedla apostroje, seděl Fletcher zrovna uponku aleštil pár bot. Kolem kamen postávali tři staříci, natahovali knim pařátovité ruce anahřívali se. Opult se opíral nějaký mladík ačekal. Jenna se kradmo podívala podruhé. Ano. Byl to kouzelník, ato znamenalo, že musí sloužit varmádě nebo ugardy.


  Obchod spostroji byl jeden zmála podniků vDelphi, který sloužil všem – místním, horníkům, pocestným, krkavcům ibahňákům. Každý, kdo potřeboval něco koženého – boty, pochvu nanůž, rukavice nebo jezdecký postroj – musel sem. Většina zákazníků si nechávala něco opravit, protože kupovat nové věci si mohl dovolit jen málokdo. Vedle hostinců akrčem to bylo jedno znejlepších míst, kde se dozvědět, co je nového. Akdyž ho před třemi lety převzal Brit Fletcher, stala se zkrámku základna Patriotů.


  „Riley!“ vzhlédl Fletcher súsměvem. „Poslední dobou tě moc nevídám.“


  „To bude tím, že kdykoli se tady ukážu, tak mě to stojí peníze,“ odpověděla Jenna chraplavým chlapeckým hlasem aukázala mu kožený váček, vjakém nosívala střelný prach. „Dokážete to spravit? Nešťastnou náhodou jsem si tam propálil dvě díry.“


  „Samozřejmě,“ ujistil ji Fletcher. „Vrhnu se nato, jen co budu hotov tady spanem poručíkem.“


  Tak poručík! Jenna opět poočku pohlédla namladíka upultu. Naporučíka, pokud jím tedy opravdu byl, vypadal dost mladě – jen omálo starší než ona. Byl oblečený dozimy, ale natěžkém kabátě nezpozorovala žádné odznáčky. Zdál se nový aodšikovného krejčího. Kožešinový lem kolem kapuce prozrazoval, že byl hodně drahý.


  „Nemusíte spěchat,“ řekla aotočila se zády kporučíkovi ačelem kekamnům, kde toporně postávali ti tři povaleči, předstírali, že je nějaký poručík vůbec nezajímá, ale pořád poněm pokukovali.


  Fletcher postavil boty napult. „Aje to, poručíku. Řekl bych, že budou teplejší než ty vaše staré. Atyhle podrážky nebudou nasněhu tolik klouzat.“


  „To doufám,“ řekl poručík avytáhl peněženku. „Co jsem dlužen?“


  Jenna si nemohla pomoct, aby naněj nevytřeštila oči.


  Fletcher si odfrkl. „Copak vám to Clermont neřekl? Příslušníci královské gardy tady veměstě zanic neplatí.“


  „Cože?“ Poručík prudce vzhlédl. „Proč ne? Píšete si to naúčet, nebo…“


  „Jste tu přece proto, abyste nás chránili, ne?“ vysvětloval Fletcher unylým hlasem. „Takže si prostě vezmete, co chcete, abude to pro dobro nás všech.“


  „Já si nic nevezmu,“ řekl mladý důstojník nekompromisně. „Kolik vám dlužím?“


  Fletcher překvapeně zdvihl obočí anachvíli se zamyslel. „Deset železňáků,“ řekl.


  Zatímco důstojník odpočítával mince, Fletcher se opřel lokty opult ařekl: „Vy jste královský důstojník, že? Tak to musíte být poručík Karn ztámhletoho plakátku, který má nastarosti ty hygienické záležitosti. Ten, co bude povolovat všechny odchody změsta ipříchody doměsta.“ Ukázal palcem naplakát nastěně hned udveří. Jenna si ho při příchodu vůbec nevšimla. Zmísta, kde stála, přečetla jen nadpis.


  


  Nařízení ministerstva zdravotnictví


  ZDRAVOTNÍ AHYGIENICKÁ OPATŘENÍ


  


  „To opravdu jsem,“ potvrdil mladík, ale nezdálo se, že by se ktomu hlásil moc ochotně.


  „Těší mě, že se král zajímá onáš zdravotní stav ahygienu,“ pravil Fletcher.


  Důstojník se usmál – tedy alespoň jeho rty. Vezbytku obličeje měl stále kamenný výraz. „Hezký zbytek dne,“ rozloučil se avyšel zobchodu.


  Když si Jenna byla jistá, že je pryč, přešla kplakátu blíž, aby si ho mohla přečíst celý.


  


  Kvůli morové nákaze, jež nedávno vypukla mezi vojáky armády Jeho Veličenstva, anaochranu obyvatel Delphi nařizuje ministerstvo následující.


  Zaprvé: Městské brány byly uzavřeny azůstanou zavřené, dokud se epidemii nepodaří zvládnout. Všichni občané icestovatelé, kteří budou chtít město opustit, budou před odjezdem muset prokázat, že byli vyšetřeni lékařem. Povolení bude vydávat poručík Destin Karn, královský důstojník.


  Zadruhé: Vzhledem kpodezření, že mor přenášejí vši, které žijí vdámských vlasech, se všem ženám zDelphi oddvanácti let výše nařizuje, aby se dostavily naněkterou zošetřoven, které byly poměstě zřízeny. Tam jim budou vlasy prohlédnuty, ostříhány aumyty lékařským mýdlem. Každá žena, která se tomuto ošetření podrobí, obdrží naznamení, že se již dostavila, stříbrné náušnice.


  Zatřetí: Výše uvedené ošetření se týká ivšech mužů, kteří mají vlasy delší než deset centimetrů.


  Začtvrté: Sošetřováním se začne okamžitě amá být dokončeno dosvátků slunovratu.


  Zapáté: Ženy, které se vyšetření nepodrobí, budou pokutovány auvězněny.


  


  „No nazdar,“ zamumlala Jenna. „Mor? Znáte někoho, kdo by měl mor?“


  „Ne,“ zavrčel Fletcher. „Někoho hledají. Nebo něco. Jenom nevím co. Tak co pro mě máš, Riley?“


  Jenna se naklonila přes pult apodala mu kožený váček. „Jak dlouho bude trvat, než mi tohle opravíte?“ zeptala se hlasitě. Ašeptem dodala. „Pozítří pojedou poJižní cestě dva vojenské povozy. Kolem večeře.“


  „Náklad?“ zeptal se Fletcher stručně.


  „Střelný prach, zbraně, suché zboží,“ zamumlala Jenna. „Zaslechla jsem, jak se otom dneska USkopové hlavy bavili dva vojáci.“


  „Nevím, jestli vůbec stojí zato ho spravovat,“ řekl Fletcher nahlas, „ale jestli natom trváš, řekl bych tak týden.“


  „Týden?“


  „Tak mám ti to napsat, nebo ne?“


  „Nechte to být,“ zavrčela Jenna, sebrala váček aotočila se kodchodu. Zpráva předána. Ten povoz namísto určení nikdy nedorazí.


  „Dávej nasebe pozor, ano?“ zavolal zaní Fletcher. Říkával to pokaždé, když vycházela ze dveří.


  


  Celou cestu kUrozené dámě Jenna přemítala nad tím, co se dočetla vobchodě spostroji. Nejprve byla jenom otrávená, že zase někdo zasahuje doživota vDelphi. Teď si však ohmatávala čarovné znamení vzadu nakrku apřemýšlela, jestli je možné, že by ji povšech těch letech někdo hledal.


  Ale jakmile ji to napadlo, zase tu myšlenku zavrhla. Musíš ty tátovy historky přestat poslouchat, poručila si. Není třeba vymýšlet si nestvůry. Veskutečném životě jich máme až dost.


  Žádný čarovný osud ji nečeká, žije tady ateď. To se naučila, když zemřel Riley.


  Ten večer se vykoupala aumyla si vlasy, navzdory tomu, že venku zuřila sněhová vánice. Tak jako vždycky si drhla krk, jako by to znamení mohla smýt. Ale uvolnil se jen uhelný prach.


  Dojejí komůrky pod okapem táhlo aněkdy tam profukovalo, jako by tu nebyly žádné stěny. Vjednom rohu stála kamínka; roura byla prostrčená střechou, aby kouř nešel domístnosti. Vpokojíku tak bylo oněco tepleji amohla si ohřívat vodu načaj nebo nakoupání. Snažila se ze sebe špínu každý den smýt achodit spát čistá. Být čistá jednou denně muselo vDelphi stačit.


  Jednou zaden mohla odložit všechny role, které celou dobu hrála – důlní pyrotechnik, sabotér, špión – abýt sama sebou. Ať už to byl kdokoli. Nikdo už vní neviděl dívku, jíž doopravdy byla. Ta dívka už dávno zmizela.


  Když byla svlasy hotová, zvedla ze sporáku konvici azalila lístky vhrnku vroucí vodou. Nikdy si nepotřebovala chránit ruce kusem hadru, ať už přikládala dokamen, manipulovala shrnci, nebo odpalovala nálož. Táta říkával, že když byla malá, holýma rukama vytahovala žemle ztrouby asundávala zhorkého plechu sušenky.


  Pak se steplým hrníčkem vdlaních uvelebila nažidli ahleděla doprázdna. Byl to krásný porcelánový hrníček, stále naněm byly patrné rozkvetlé růže. Patříval její mamince, ženě, která jí byla matkou vevšech směrech, svýjimkou toho pokrevního. Jenna si vždycky dělala čaj právě dotohoto hrníčku akaždý večer ho pečlivě umyla.


  Namatku měla upomínek jen málo, avDelphi toho moc krásného nebylo.


  Jenna zaslechla zaklepání. Rychlé, tiché staccato vrytmu, který značil, že host přichází sám, aže tedy může klidně otevřít. Povzdechla si, odložila hrnek avydala se kedveřím. Nanohou měla bačkory, takže její kroky nebylo nadřevěné podlaze vůbec slyšet. Odemkla aotevřela, aby mohl příchozí vstoupit.


  Otec nesl talíř sjídlem – plátky kuřecího masa sbrambory amrkví ataky velký kus chleba. Pro kohokoli vDelphi byla tohle pořádná porce – být dcerou hostinského mělo své výhody. Postavil talíř nastolek vedle židle apolíbil Jennu načelo. Pevně ji objal apak poodstoupil, aby se nani mohl podívat. Vypadal unaveně avetváři měl vrásky odstarostí. Teď už natrvalo.


  Jenna se rychle nadechla. Ootce brzy přijde azůstane sama. Urputně zavrtěla hlavou arychle tu myšlenku zaplašila. Otec nani zmateně zíral.


  Pokusila se oúsměv. „Tati, ty mi vždycky nosíš tolik jídla. Koho myslíš, že tady vykrmuješ, dva urostlé syny?“ Mluvila tiše, aby zazdí nebylo nic slyšet. Usadila se apustila se dojídla. Třebaže měla stažený žaludek, nehodlala jídlem plýtvat. Táta se posadil nadruhou židli, tu, která byla vyhrazená pro něj. Nikdo jiný ji nikdy navštěvovat nechodil.


  „Musíš si ty kosti trochu obalit masem, děvče,“ řekl. „Kdyby tě viděla tvá matka, řekla by, že tě zanedbávám.“


  „Nic takového by neřekla!“ vyprskla Jenna. Tohle už byl takový jejich rituál. Nakrájela si kuře nakousky ajeden si vložila dopusy.


  Otec se chvíli tiše díval, jak jí. Když přestala hltat azačala si sousta vybírat, sáhl dokapsy kabátku avytáhl složený kus papíru. Rozložil ho apodal Jenně přes stůl.


  Přelétla list pohledem, vrátila mu ho apřikývla. „Už jsem to viděla. Kdo by to byl řekl, že máme vDelphi ministra zdravotnictví? Ataky by mě zajímalo, kdo všechno to stříbro zaplatí. Nejspíš my.“


  Otec chvíli mlčel, jako by nechtěl přivolávat démona tím, že oněm promluví nahlas.


  „Myslíš, že to má něco společného stebou?“


  Jenna si prohlížela své ruce. „Já vhlavě žádné breberky nemám,“ úmyslně dělala, že nepochopila, jak to myslel.


  „Co když hledají to čarovné znamení?“ Naklonil se blíž aočekával špatné zprávy.


  „Ty se zhistorky té čarodějnice nikdy nevzpamatuješ, co? Tati, vždyť se kvůli ní celý život jen strachujeme. Proč jsi ji vůbec poslouchal?“ Otec se pokřižoval.


  „Byla to tvoje babička, Jenno.“


  „To říkala ona.“


  „Já jsem jí to věřil,“ řekl otec. „Jsem přesvědčený otom, že se tě opravdu snažila ochránit. Pokud můžu posoudit, měla otebe starost, apřišlo mi… připadala mi ksmrti vyděšená. Povídala, že tvůj otec je posmrti, že měl nepřátele, kteří tě budou hledat, aže tě poznají podle toho znamení vzadu nakrku. Proto se tě vzdala. Proto nás varovala.“


  „Co my víme, třeba mě mým rodičům ukradla anechtěla, aby mě našli. Můj otec jsi ty amáma odpočívá tady nahřbitově. Když jsou Dušičky, tak vzpomínám nani!“ Jenna si uvědomila, že zvýšila hlas, atak se nachvíli odmlčela. „Nikoho dalšího nepotřebuju,“ dodala tiše.


  Otec si povzdechl. „Nikdy jsme těm mnichům neměli dovolit, aby si tvé narození zapsali. Jenomže my jsme tolik chtěli, abys byla naše ioficiálně, tolik jsme se báli, že nám tě seberou. ADelphi se tenkrát zdálo odArdenu tak daleko.“


  Jenna už ten příběh slyšela mnohokrát. Jejich život plynul vmalých kruzích, stále se vraceli ktýmž obavám avedli tytéž rozhovory.


  „Tati,“ řekla láskyplně, „nemám čas si dělat hlavu zbubáků ačarovných znamení. Jestli pomně někdo bude pátrat, nebude to kvůli žádné prastaré kletbě, ale proto, že mě někdo zradil adal tip krkavcům.“


  „Ato je další věc. Přál bych si, abys… abys nechala toho, co děláš. To je práce pro někoho jiného. Vesvém věku bys měla začít myslet nasvatbu anarodinu.“


  „Ajak mám asi začít sněkým chodit, když se pořád vydávám zakluka?“ odsekla Jenna. „Akromě toho, kdo by chtěl natakovýhle svět přivádět dítě?“


  „Nemůže to trvat věčně,“ namítl otec. „Situace se změní. Stvořitel…“


  „Stvořitel pomáhá těm, kteří si pomáhají sami. Copak to sám neříkáš? Věci se změní, když je změníš ty sám.“


  „Ale stejně. Nikdo neriskuje tolik jako ty. Dřív nebo později to krkavcům dojde.“


  Jenna si povzdechla. Snažila se před otcem alespoň některé své aktivity tajit.


  „Riskantní je všechno,“ bránila se. „Je snad bezpečnější, když se tady žena prochází poulici? Je snad méně nebezpečné den co den pracovat vdole, instalovat nálože aodpalovat je? Kdyby mě Riley nezachránil, byla bych už posmrti.“


  „Právě proto je každý den darem odStvořitele,“ řekl otec. „Tak je nepromarni zbytečným úsilím. Rileyho ti to nevrátí.“


  „Já to přece nedělám jenom kvůli němu. Dělám to pro sebe, pro tebe apro všechny, kteří pod vládou krále Gerarda trpí. Nemám čas dělat si starosti kvůli vymyšleným démonům, když natrůně sedí jeden skutečný.“


  „Jenno, prosím tě. Tak se aspoň vyhýbej hospodám.“


  „Vhospodě jsem vyrostla,“ namítla Jenna, „ahodně se tam toho dozvím – aty informace mohou pomoct zachránit lidské životy.“


  „Ale proč to musíš dělat zrovna ty?“


  „Protože je to důležité ajsem vtom lepší než kdokoli jiný, zejména odté doby, co to pod Bowmanem bouchlo. Nehodlám se tady krčit vpodkroví, zatímco jiní budou bojovat izamě.“


  „Když už se nedokážeš schovávat, tak bys možná měla nanějakou dobu odjet zDelphi. Mám přátele vTamron Seat, aspoň doufám, že tam ještě žijí. Nechci, aby ses téhle kontrole podrobovala, ať už zatím stojí, co chce.“


  „Vždyť jsi tu vyhlášku četl. Dokud zdravotní prohlídky neskončí, jsou městské brány uzavřené. Každý, kdo odsud chce pryč, potřebuje povolení. Navíc už začaly bouřky apovídá se, že venku už běhají vlci.“ Doopravdy tím myslela, že utíkat nebude.


  Pamatovala si, co před čtyřmi lety řekla Rileymu. Ty ajá jsme vyvolení. Napíšeme svůj vlastní příběh, však uvidíš.


  Nikdy si nemyslela, že to bude tak krátký příběh se špatným koncem. Veskutečnosti naosud ani nazázraky ačarovná znamení nevěřila – už ne.


  „Budu nasebe dávat pozor, tati,“ řekla. „Nic se mi nestane. Slibuju.“


  Otec se nani díval aokusoval si spodní ret. „Chci ti něco ukázat,“ řekl nakonec. Lehl si napodlahu vedle postele avytáhl zpod ní malou truhličku. Bývala tam odjakživa, aspoň co si Jenna pamatovala, abyla vždycky zamčená. Tentokrát ale otec vytáhl zkapsy klíč aodemkl ji. Zvedl víko avytáhl balíček zabalený domnoha vrstev látky. Rozbalil ho aobsah rozložil poposteli.


  Jako první sáhla Jenna podýce. Upoutala její pozornost, jako všechny blýskavé předměty. Jílec zdobili propletení draci abyl vykládaný červenými drahokamy – odhadovala, že to jsou rubíny agranáty, třebaže opravdické takhle zblízka ještě nikdy neviděla.


  Volnou rukou si sáhla načarovné znamení zakryté vlasy apřejela pokameni vjeho středu. Znamení zavrnělo energií.


  „Ano,“ potvrdil otec. „Je to stejný kámen.“


  Vytáhla dýku zpochvy. Čepel byla zářivá aostrá jako břitva, jako by vůbec neležela víc než deset let schovaná pod postelí. Avjejí vnamodralé oceli zářily červené runy – písmena vnějakém neznámém jazyce.


  Dále tam byl kožený prsní pancíř, také pokrytý runami aočividně určený ženě, ajemné kožené rukavičky. Ne ten druh, který se nosí, abyste měli ruce vteple, nýbrž takové, jaké dřív dámy nosívaly navyjížďku. Jenna si je navlékla. Seděly jí perfektně asahaly jí dopůlky paže. Natáhla ruce aobdivně si je prohlížela. Hned si je zase sundala apoložila zpátky napostel. Pro havíře zDelphi nebyly zrovna praktické.


  Apak tam byl zlomený přívěsek nařetízku, úlomek nějakého nástroje, který jí trochu připomínal paprskové kolo. Působil, jako by byl vyrobený ze zlata (nejspíš to byla mosaz), podél celého okraje ho lemovaly nějaké značky avestředu byl připevněný jakýsi kotouč. Trošku ji šimral nadlani, což značilo, že je kouzelný.


  Když Jenna vzhlédla, otec řekl: „To je kousek námořnického astrolábu, nebo ho to aspoň má připomínat.“ Vzal jí ho zrukou apřetáhl jí řetízek kolem krku, takže přívěsek zůstal viset pod klíční kostí. „Třeba ti pomůže najít cestu.“


  Rozbitý asi těžko, pomyslela si. „Odkud to všechno máš?“


  „Nechala ti to tu tvoje babička. Přívěsek patřil tvému skutečnému otci. Odkud je ta dýka azbytek věcí, opravdu nevím. Možná to patřilo tvé matce.“


  Jenna znovu přejela rukou pokoženém pancíři. Povídalo se, že ženy ze severu jezdí dobitvy apřitom vřískají zplných plic.


  „Ona byla válečnice?“


  „To nevím,“ řekl otec asmutně se usmál. „Válečnice. To by se ktobě vlastně docela hodilo.“ Ba ne, pomyslela si Jenna. Já jsem ten druh bojovníka, který se plíží uličkami askrývá se vtemnotách. Ne ten, který vyráží dobitvy.


  Znovu zvedla dýku, otáčela jí sem atam apozorovala, jak odráží světlo. Tak prý patřila matce. Připadala jí vyvážená, pasovala dobře doruky. Zapózovala, jak to viděla dělat mladé vojáky smečem. Ale tohle samozřejmě nebyl meč. Takováhle zbraň se má skrývat apoužívat potají.


  Možná se pro ni přece jen hodí.


  Honem ji zasunula zpátky dopochvy. Nemělo smysl si oblíbit věc, zakterou by si mohli koupit jídlo astřechu nad hlavou.


  „Měl jsi to prodat,“ řekla. „Mohli jsme jet, kam by se nám zachtělo. Aještě pořád můžeme. Nebudeš se muset trápit tím, že tady necháš hospodu. Můžeme někde jinde začít odzačátku apostavit si ještě lepší dům, než je tenhle. Třeba někde zamořem.“


  Oceán ji lákal, třebaže ho znala jen zpříběhů.


  „Kdepak. Je to tvoje dědictví ajá ho neprodám. Měl jsem ti to dát už dávno. Vím, že zbožňuješ krásné věci, azatím tě toho vživotě moc krásného nepotkalo. Nech si to usebe, třeba tě to ochrání vpřípadě, že tě…“ Zavrtěl hlavou aosušil si oči hřbetem ruky. „Nevím, co jiného bych pro tebe mohl udělat.“


  Jenna se nechala přesvědčit azavěsila dýku naháček nastěně vedle svého oblečení. Když si chtěla upravit límec, dotkla se čarovného znamení. Prozkoumala ho prsty – horká kovová pavučinka schladným kamenem uprostřed. Třebaže naněj nechtěla myslet, bylo důležité azávažné. Kdykoli se zasnila, musela odolávat pokušení se ho dotknout.


  Stálo ji trochu úsilí ruku zase svěsit. „Je mi fuk, co povídala babička. Já přece žádnou zvláštní moc mít nemůžu – rozhodně ne takovou, aby mě kvůli tomu museli hledat.“


  „Ajak to víš?“


  „Protože kdybych nějakou měla, tak by ardenský král byl už dávno posmrti.“
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  KRÁL SE VYDÁVÁ NA LOV


  Ash se točil vestředu cvičiště asnažil se králova grošáka přimět, aby přešel zchůze doklusu. Krok měl hladký, nepřerušovaný, nic nesvědčilo otom, že by nadlehčoval přední nohu. Ash mu nasadil ohlávku adržel ho nadlouhé lonži. To sice nebyl zrovna nejlepší způsob, jak ovládat bujného koně, ale zCrushera se rychle stával nejlépe vycvičený kůň vcelé stáji – přinejmenším když ho měl vrukou Ash. Když zapískal, valach kněmu přiběhl, sklonil hlavu, aby ho mohl poškrábat, afrkal mu dodlaně.


  „Dobrá práce,“ broukl Ash. „Ale moc se neraduj. Poobědě se vrátím azopakujeme si to.“ Už se ztoho stávala rutina – hodinový výcvik nalonži dopoledne iodpoledne.


  „Nemůžu uvěřit, co jsi stím koněm dokázal. Je to jako nějaké kouzlo.“


  Ash se polekaně otočil. Zaním stál Bellamy.


  „To nemá skouzly nic společného,“ namítl. „Už ho nic nebolí, avtom to všechno vězí.“


  „Možná, ale když to sním zkouší někdo jiný, je ještě pořád nevypočitatelný.“


  „Má hodně zlozvyků, které se musí odnaučit,“ potvrdil Ash. „Budu natom pracovat. Ale zatím by naněm stejně ještě neměl nikdo jezdit achodit smí jen poměkkém povrchu. Zapár týdnů mu můžeme začít nasazovat sedlo. Může sním pracovat Rolley, dám mu pár rad.“ Rolley byl jeden zmístních podkoní, podle Ashova mínění ten nejlepší.


  „Ajá jsem si myslel, že tomu tady velím,“ řekl Bellamy sarkasticky. Když Ash otevřel pusu, aby se omluvil, zarazil ho. „Natom nesejde. Schopnosti atalent člověku propůjčují jistou autoritu. Ateď bych byl rád, aby ses podíval najednu klisnu varmádní části stáje.“


  Stačilo pár týdnů vBellamyho službách aAsh se zpomocného podkováře stal pomocným zvěrolékařem zodpovědným zakrálovské stáje, armádní výběh apsí smečku. Raději by sice byl zaměstnaný vlazaretu než vestájích, ale práce tu měl až dost.


  Nicméně doopravdy sem nepřišel zaprací. Svému cíli, zavraždit ardenského krále, se však odsvého příchodu nepřiblížil ani opíď anepřipadalo mu pravděpodobné, že by se natom mělo něco změnit. Seznamoval se spodkoními, pacholky avšelijakými sloužícími, ale člena královské rodiny odsvého příchodu ještě ani nezahlédl. Jeho Výsost očividně vmaštali mnoho času netrávila. Ash potřeboval nějak proniknout dosamotného paláce.


  To chce trpělivost, říkal si. Věděl jsi přece, že to nějakou dobu potrvá. Jenomže si nebyl jistý, kolik času má kdispozici. Bylo klidně možné, že útok najeho matku asestru už byl zahájen.


  Když se později odpoledne vrátil, aby cvičil sCrusherem, jeho stání bylo prázdné. Ash se zmateně rozhlížel pocelé řadě apřemýšlel, kdo ho přestěhoval aproč. Ostatní stání také zela prázdnotou. Pak zaslechl ruch venku nanádvoří, volání anadávky, práskání bičem ařehtání koní.


  Dostáje vrazil Rolley. Vruce měl bič avetváři byl úplně zelený. „Adame! Honem pojď se mnou! Ten grošák – já jsem mu povídal, že se naněm ještě nedá jezdit, ale on mě nechtěl poslouchat.“


  Ash vyběhl ze stáje jako blesk amálem se srazil se skupinkou panstva vloveckém úboru. Mačkali se najedné straně nádvoří asvírali otěže svých koní, zatímco jeden čeledín se snažil krotit smečku mastifů navodítkách. Azanimi spatřil Crushera. Uši měl sklopené, koulel očima, jančil, poskakoval avšemožně se snažil svého jezdce shodit. Nejvyšší štolba Bellamy se mezitím pokoušel dostat blíž, aby mohl koně chytit zaotěže, ale neskončil přitom pod jeho kopyty.


  Jezdec musel být zkušený, jinak by se vsedle tak dlouho neudržel, ale zrovna když Ash dorazil, vrhl se grošák proti kamenné zdi akonečně se mu podařilo jezdce zbavit. Muž spadl, kutálel se stranou asnažil se vyhnout koňským kopytům.


  Ash by Crushera nejraději nechal, ať toho blázna ušlape, ale Bellamy vykročil mezi koně ajezdce azoufale se snažil grošáka zatlačit tak daleko, aby se muž mohl odplazit pryč. Ash se bál, že pod kopyty skončí nejvyšší štolba, atak se přiblížil ze strany, až se mu podařilo jednu otěž uchopit aotočit koni hlavu tak, že zabočil pryč odtěch dvou. Povedlo se mu položit Crusherovi ruku nakohoutek aposlat doněj uklidňující kouzla. Nechal ho točit se vmalém kroužku aopakovaně naněj volal „hou, hou!“, až se uklidnil. Uši mu už zase směřovaly vpřed, celý se třásl aprudce oddechoval, ale nicméně klidně stál. Natřech nohou.


  Ze čtvrté nohy mu tekla krev. Nebyla to však ta se zhnisaným kopytem. Ash se ani nemusel dívat zblízka, aby poznal, že má zlomenou holenní kost těsně nad kotníkem. Trčela mu totiž skrz kůži ven. To se někdy stávalo, když chromý kůň přenesl příliš mnoho váhy natři zdravé nohy. Ash koni sáhl mezi oči achtěl mu trochu ulevit odbolesti, ale málem ho to porazilo.


  To už knim přešel Bellamy. „Nestalo se ti nic, Adame?“


  Ash zavrtěl hlavou abeze slova ukázal nazlomenou nohu. Nejvyšší štolba zesinal. „Sakra,“ zamumlal aodvrátil tvář.


  Jezdec už byl nanohou, oprašoval se auhlazoval si rukávy. Měl nasobě přepychový jezdecký kabátec svyšívanými červenými jestřáby, teď poněkud ušmudlanými. Zdlouhého šrámu natváři mu tekla krev asvětle hnědé vlasy měl rozcuchané.


  Zbývající lovci ho obklopili aštěbetali jako hejno vrabců. „Vaše Výsosti, nejste zraněn? Máme zavolat mistra Merrilla? Díky bohu, že jste to přežil!“


  Vaše Výsosti?


  Čas jako by zpomalil. Zato Ashovi se zrychlil tep asrdce mu vhrudi bolestivě tlouklo. Mlčky sledoval, jak ardenský král setřásl své dvořany, popadl Rolleyho zašosy apřitáhl si ho ksobě. „Idiote. Měli jsme dojem, že jste povídal, že už se tomu zvířeti daří lépe. Vždyť je to sním horší než dřív.“ Apořádně podkoním zatřásl.


  „Va-vaše Výsosti,“ zachroptěl Rolley. „Je mi to mo-moc líto,“ drkotal zuby.


  Král Gerard Rolleyho udeřil dotváře, až zavrávoral.


  Ash náhle viděl rudě. Tohle je ten chlap, který chtěl jeho matku donutit, aby se zaněj provdala. Který má nasvědomí vraždu jeho sestry iotce. Muž, který se pokoušel zavraždit ijeho. Abez mrknutí oka by to udělal zas.


  Tohle je ten netvor, jenž má nasvědomí tolik obětí. Bez něho by se nasvětě žilo daleko lépe.


  Ash uchopil svůj amulet apopošel směrem kekráli, ale Bellamy mu zastoupil cestu, popadl ho zaramena apohlédl mu přímo doočí.


  „Nesmíš ztrácet hlavu, Adame.“


  „Pusťte mě!“


  „Ne,“ stál si nejvyšší štolba nasvém. „Chudákovi Crusherovi by to stejně nepomohlo, anejspíš bychom zato všichni zaplatili životem. Přijal jsem tě přece já, pamatuješ?“


  „Stálo by to zato,“ zavrčel Ash asnažil se mu vyškubnout, ale Bellamy ho chytil zapaži anechtěl ho pustit.


  „Mně ani Rolleymu by to zato nestálo,“ namítl. „Atobě taky ne, protože ho nedokážeš zabít, aspoň ne kouzly. Má proti nim nějaký přívěsek nebo co.“


  „Přívěsek proti kouzlům?“ Ash pohlédl přes Bellamyho rameno nakrále, už zase obklopeného ustaranými dvořany. „Myslíte talisman nebo…“


  „Já se vtakových věcech nevyznám,“ pokřižoval se Bellamy. „Když už se oto musíš pokoušet, tak to udělej někde jinde než vmých stájích.“


  Nejvyšší štolba se obrátil kekráli. „Mrzí mě, co se stalo, Vaše Výsosti,“ řekl. „Rolley měl pravdu, tomu koni už se skutečně dařilo lépe. Nevím, co to doněj dnes vjelo. Obávám se, že teď ho budeme muset utratit.“


  Král si pleskl dodlaně jezdeckými rukavičkami. „Jen dotoho,“ prohlásil. „To zvíře je učiněný ďábel.“ Obrátil se akráčel pryč, ani se neohlédl. Asním zmizela iAshova příležitost dostát svému slibu.


  Ash sledoval, jak se král vzdaluje. Bylo to moudré? Bylo to taktické? Anebo je prostě jen zbabělec?
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  U UROZENÉ DÁMY


  Destin Karn byl vdobrém rozmaru. Poprvé odpříjezdu doDelphi měl pocit, že vpátrání podívce srunou učinil nějaký měřitelný pokrok. Ikdyby ji nenašel, bude alespoň moci dokázat, že se oto usilovně snažil. Tedy ne že by mu takové zdůvodnění neúspěchu vArdenscourtu prošlo.


  Zrovna dohlédl naostříhání stovky žen, které se vracely zdenní směny vdolech. Zastihnout horníky nebylo nic jednoduchého, protože se zdálo, že když zrovna nepracují, tak spí. Atak zřídil jednu hygienickou stanici vevojenském táboře nacestě kdolu, aby to neměly daleko.


  Během několika posledních týdnů Destin celý proces zefektivnil. Holiče si pečlivě vybíral, zvolil ty nejschopnější anejméně brutální zClermontových krkavců. Každá ostříhaná obdržela pár stříbrných náušnic naznamení, že byla prohlédnuta. Stříbro našperky vyrval zrukou starosty, který byl přesně tak zkorumpovaný, jak se ustarosty dalo čekat.


  Doufal, že když celý proces co nejvíce zpříjemní, budou místní ochotní spolupracovat. Čím dřív to bude mít zasebou, tím dřív bude moci zDelphi vypadnout. Jenom si přál, aby dokázal nějak setřást Clermonta. Kapitán královské gardy však trval natom, že mu bude pomáhat, adržel se ho jako klíště.


  Destin ajeho černokabátnický stín celou cestu doměsta uháněli oslepující vánicí, zvuk kopyt tlumila stále silnější sněhová pokrývka. Když konečně dorazili kbranám města, museli napřed přivolat stráže, aby je vpustily dovnitř. To byl důsledek Destinova nařízení. Když vjížděli doměsta, Destin usoudil, že hostince USkopové hlavy už má až pokrk. Tamní průměrné jídlo se mu už přejedlo aservírky, které se knim bály přiblížit, ho unavovaly.


  Možná by stálo zato navštívit nějaký menší podnik, jiný než ten, kde byli ubytovaní. Třeba tam budou mít lepší jídlo. Nebo alespoň jiné. Slyšel, že hospoda UUrozené dámy vklidné čtvrti naseveru města prý není vůbec špatná, atak se ji rozhodl vyzkoušet. Clermont jel samozřejmě sním.


  Vývěsní štít zdobil obrázek půvabné vznešené dámy. Zadveřmi byl veliký sál skrbem najednom konci akamny nadruhém. Bylo tam narváno. Destin doufal, že to znamená, že se tu dobře vaří. Než si vybral stůl, prošel se posále anakoukl domenší místnosti vzadu. Byl tam další krb ataky stoly, kde se daly hrát vrhcáby.


  Destin sClermontem se usadili vrohu hlavní místnosti aobjednali si pivo amasové koláče. Když jim je přinesli, ukázalo se, že sestávají ztenké krusty listového těsta, pod kterou se skrývá spousta masa azeleniny. Destin se soustředil najídlo, dokud trochu neutišil svůj hlad. Pak se začal znovu zajímat osvé okolí.


  KUrozené dámě podle všeho chodili vybranější hosté než keSkopové hlavě. Tak zaprvé tu byly iženy, nejen jako obsluha, ale imezi hosty. Seděli zde obchodníci ařemeslníci ataké cestovatelé, kteří si stěžovali nato, že brány města jsou uzavřené. Uvelkého stolu vzadu sedělo pár důstojníků, kteří zrovna nebyli veslužbě. OdDestina aClermonta si lidé jako obvykle drželi odstup, ale nebylo to tak nápadné jako vnapjaté atmosféře uSkopové hlavy.


  Vzadu vrohu se něco dělo; kolem stolu se shromáždil hlouček přihlížejících. Někteří stáli, jiní seděli abyli mezi nimi vojáci, gardisté icizinci. Třebaže Destin přes hlavy stojících neviděl, co se tam vlastně děje, zdálo se, že všichni něco upřeně sledují. Čas odčasu se dali dosmíchu aobčas někdo dosouseda šťouchl loktem, jako by chtěl říct: „To se mu povedlo.“ Možná je tam nějaký vypravěč, tipoval Destin, ikdyž bylo těžké pochopit, proč by se potulný vypravěč vtuto roční dobu vypravil zrovna doDelphi. Dál najih bylo lepší počasí aštědřejší posluchači.


  Představení vrohu pokračovalo. Destin mezitím dojedl aobjednal si další pivo. Apak byl nejspíš konec, protože pár lidí se vzdálilo aopět se usadili usvých stolů. Destin zahlédl, že upříslušného stolu někdo sedí aopírá se ozeď, jenomže pak se shromáždili další zájemci aopět mu zakryli výhled.


  Když mu servírka přinesla pivo, zeptal se jí, oco jde.


  „To je jeden chlapík, co předpovídá budoucnost. Chodí pohospodách avykládá lidem zkaret. Lidi ho mají rádi. Říká si Pravdomluvný Lyle.“ Zazubila se. „Občas té pravdy řekne až moc, jak už se někteří přesvědčili navlastní kůži. Ale vždycky se kolem něj shromáždí dav.“


  Destina to dojisté míry zaujalo. Kartáři se nevídali tak často jako vypravěči nebo potulní muzikanti. Pravda, většinou to byli podvodníci – experti nato, jak odotyčném něco vyzvědět, aby mu to vzápětí mohli předpovědět. Kdyby někdo doopravdy dokázal předvídat budoucnost, neztrácel by čas pohospodách. Ale mohla to být zábava aon stejně neměl co dělat, dokud neskončí noční směna vdolech.


  Když se servírka vrátila spivem pro Clermonta, Destin se dotkl její paže. „Vyřiďte Pravdomluvnému Lyleovi, ať si knám přisedne,“ kývl směrem kdavu vrohu. „Rádi bychom si sním popovídali.“


  Dívka se pochybovačně zahleděla dorohu, kde kartář úřadoval, asobavami vočích se obrátila zpět kDestinovi. „Pokusím se.“


  Když se vrátila, byla celá bledá aměla vykulené oči. „Povídal, že děkuje, ale že je mu líp tam, kde je. Pane,“ dodala, jako by opakovala způsob, jakým věštec to slůvko dodatečně přidal, protože si uvědomil, že by to asi bylo vhodné.


  Destin se překvapeně napřímil. Většina bavičů by popříležitosti udělat dojem naosobu blízkou králi nadšeně skočila. Nebo by se báli odmítnout. „Řekla jste mu, kdo jsem?“ otáčel korbelem vdlaních.


  „Ano, pane,“ řekla servírka aolízla si rty. „Možná není úplně při smyslech. Nejsem si ani jistá, jestli vůbec chápal, co mu říkám, jestli víte, jak to myslím. Být vámi, nedělám ztoho žádné závěry.“


  Clermont ji popadl zazápěstí, až vykřikla bolestí. Přitáhl si ji blíž aporučil: „Vyřiďte tomu drzounovi, že…“


  „Nechte ji napokoji, Clermonte,“ zavrčel Destin. Jeho dobrá nálada byla rázem tatam. „Ona zato nemůže, avlastně natom zase tolik nezáleží.“


  Clermont otráveně přimhouřil oči. Pustil servírku, ajak děvče pospíchalo pryč, mnulo si zápěstí. Pak se naklonil přes stůl. „Poručíku, jste tady nový anevíte, jak to tu chodí. Když dopustíte, aby si tihle psi mysleli, že jim projde, když…“


  Destin udeřil korbelem ostůl, natáhl se apopadl Clermonta zazápěstí. Kapitán vytřeštil oči, zavyl bolestí asnažil se mu vytrhnout.


  Hosté kolem nich se soustředili nasvé talíře apředstírali, že je vůbec neposlouchají.


  Destin se naklonil kekapitánovi. „Nebudu to opakovat, tak mě raději dobře poslouchejte. Rád bych si občas dal pivo vhospodě, kde servírky nemají hrůzu ztoho, že by se kemně měly přiblížit. Myslím, že se tak dozvím mnohem víc. Nepotřebuju, abyste tipoval, co bych asi tak chtěl udělat. Jestli vtom budete pokračovat, mohlo by se snadno stát, že zapomenu navaši vyšší hodnost.“ Stím ho pustil.


  Clermont si prohlížel spálené zápěstí, nakterém mu naskakovaly puchýře, apak pohlédl naDestina. „Vy­… vy… vy jste…“


  „Ano, jsem,“ přisvědčil Destin. „Ateď držte zobák azůstaňte sedět tady.“ Vstal, vzal si svůj korbel apřešel přes sál kekartářovu stolu. NaClermonta se ani neohlédl.


  Věštcovými zákazníky byli vznešený mladý muž vpřepychovém hedvábném kabátku sfiží apohledná starší dáma vpěkně střiženém cestovním oblečení. Mohli by to být matka asyn, až nato, že se drželi zaruce ausmívali se nasebe jako novomanželé nebo milenci. Destina si nevšimli, protože seděli čelem kvěštci. Destin se postavil hned zaně, aby měl dobrý výhled. Ostatním divákům stačilo se naDestina jen podívat araději se vytratili anašli si nějakou zábavu vjiné části hospody.


  Kartář byl mlaďounký, vlastně ještě kluk. Byl středně vysoký, měl jemnou tvář anasobě podivuhodnou směs oblečení. Nahubeném těle mu volně visela tunika, přes kterou oblékl kabátec, jenž kdysi určitě býval přepychový, ale teď byl už úplně prošoupaný aměl roztřepené okraje. Rukávy mu sahaly až kešpičkám prstů. Zpod rukávů alímce vykukovaly zbytky zašedlé krajky. Nahlavě měl velký, staromódní sametový baret. Vypadal jako potomek zkdysi bohaté rodiny, kterou postihla bída.


  Pokud postřehl, že knim Destin přistoupil, nedal to nijak najevo. Míchal karty; míhaly se mu pod dlouhými prsty tak rychle, až se zdálo, že mizí azase se objevují. Nechal ženu, aby sejmula, asám sejmul podruhé. Pak tahal karty zbalíčku, obracel je aspleskáním skládal dořad nastole. Destin si všiml, že to nejsou obyčejné hrací karty, třebaže některé symboly byly totožné. Chlapec si je chvíli prohlížel apak vzhlédl kdámě. Měl pozoruhodné oči – měly nádhernou zlatou barvu abyly až omračující, jako oči kočky nebo nějakého dravce. Destina by zajímalo, jak to dělá – jestli ktomu používá nějakou vodičku nebo jiný podobný prostředek. Každopádně díky nim vypadal jako zjiného světa.


  „Vidím dlouhou cestu,“ řekl. Skutečně působil, jako by byl vtransu amluvil tajemným šepotem, což vzbuzovalo dojem, jako by ty poznatky čerpal znějakého tajného vnitřního zdroje, nikoli zkaret.


  „Výborně!“ usmála se žena. „SGarrenem jsme sem dnes přicestovali až zHavensgate.“ Vypadala nadšeně, že se právě dozvěděla něco, co už dávno věděla.


  To bych dokázal taky, pomyslel si Destin, když zaznamenal prach nalemu šatů dámy acákance bahna namužových botách. Garren si očividně myslel totéž, jelikož se zatvářil skepticky ašťouchl svou společnici dolokte. „Pojďme nahoru, Catherine. Zítra musíme vyrazit brzy.“


  „Ještě chviličku, miláčku,“ škemrala Catherine. „Ráda bych si poslechla, co nám ještě poví.“


  Chlapec vzal doruky další kartu. Tentokrát se zahleděl přímo naGarrena. „Přijdete ospoustu peněz.“


  Mladík protočil panenky. „Vážně?“ řekl. „To je ale strašné. Akdy přesně se to stane?“


  Pravdomluvný Lyle se tajuplně usmál. „Brzy. Co nevidět.“


  „Okradou mě? Nebo si vsadím našpatného koně?“ Mladík dosebe obrátil zbytek piva amávl, ať mu přinesou další.


  Lyle otočil další kartu, pohladil ji prstem apohlédl naCatherine. „Někdo zvašeho okolí vás podvádí.“


  „Opravdu?“ Catherine rychle pohlédla naGarrena. „Ařeknete mi, kdo to je?“


  „Karty nám říkají jen to, co nám samy chtějí povědět. Ne vždy nám prozradí všechno, co by nás zajímalo.“


  To taky nebylo těžké uhodnout, uvažoval Destin. Podle jeho zkušeností člověka skoro pokaždé zradil někdo zrodiny nebo přátel. Garrenem to však nejspíš trochu otřáslo. Vrtěl se nažidli aznovu pohlédl keschodům dopatra.


  Lyle se naněj upřeně zahleděl. „Vidím dopis. Je adresovaný vám, odAngeliky.“


  Garren zbledl, až byl bílý jako sníh, který padal za oknem.


  „Já… jak to myslíte? Žádnou Angeliku neznám.“


  Catherine se naněj překvapeně otočila. „Ale Garrene, jistěže znáš. Angelika je přece prodavačka zmého obchodu veWhitehall.“


  Garren se opřel rukama ostůl avstal. „Pojďme. Tohle je ztráta času.“


  „Píše se tam…“ Věštec krabatil čelo, jako by se snažil rozluštit rozmazané písmo. „Píše se tam ‚Ty nevěrný grázle, už stebou spát nebudu‘.“


  Mladík zavrtěl hlavou ajeho rty vyslovily „ne“, ale žádný zvuk se neozval. Catherine teď zbystřila, očividně ji to zaujalo. „Prosím? Mohl byste to zopakovat?“


  „Myslím, že jsem odtebe něco chytila,“ pokračoval chlapec amhouřil oči. „Svrbí mě místa, která mě nikdy nesvědila. Ajestli hledáš ten hedvábný župan sdraky…“


  „Sdraky?“ Catherine očividně věděla, okterém županu je řeč. Střídavě zírala naLylea apak zase naGarrena.


  „… tak ten jsi nechal tady, ale nemá smysl se pro něj vracet, protože jsem ho hodila dopopolnice…“ Lyle zamžoural. „Asi to má být ‚popelnice‘. ‚Jestli si myslíš, že se tu můžeš zjevit, kdy se ti zlíbí, alehnout si se mnou…‘“


  „Adost!“ zařval Garren, jako by chtěl věštce přehlušit. „Přece toho prolhaného satana nebudeš poslouchat.“ Při vyslovení slova „prolhaného“ se trochu zakoktal. „Pojď, Catherine.“ Rázoval keschodům aohlížel se přes rameno, jestli ho dáma následuje. Nenásledovala. Zamyšleně pozorovala Lylea. Ten tam uvolněně seděl, vetváři měl nečitelný výraz apažemi objímal karty nastole, jako by je chtěl chránit.


  Catherine se zavrtěla, jako by ze sebe setřásla zklamání. Sáhla dokabelky, vytáhla malý váček ahodila ho nastůl, aniž si přepočítala jeho obsah. Když dopadl nastůl, zacinkalo to. Asi byl těžký. Catherine se netvářila moc vesele, spíš jako někdo, kdo jen ovlásek unikl nepříjemnému osudu.


  „Děkuji vám, Lyle“ řekla pomalu. „Myslím, že jste mi ušetřil hodně žalu.“ Důstojně se zvedla ze židle ase vztyčenou hlavou kráčela keschodům.


  Chlapec sebral karty, začal je zase míchat azíral přímo před sebe. Váček zmizel. Destin se uvelebil nažidli, kde předtím seděl Garren.


  Potom, čeho byl právě svědkem, se jeho nedůvěra rozplynula azbyla jen spousta otázek.


  „Jak jsi to dokázal?“ vyzvídal.


  Chlapec naněj pohlédl atrochu sebou trhnul, jako by se polekal. Pak se vzpamatoval ařekl: „Předpovídání budoucnosti není věda, ale umění. Někdy se nedozvíte nic, ajindy zase spatříte… velice jasný výjev.“ To už karty zmizely vrukávu jeho kabátu achlapec vstal. „Sbohem, pane.“ Hluboce se poklonil aměl se kodchodu.


  „Počkej!“ poručil mu Destin. „Posaď se ještě nachvíli. Rád bych se otom… předpovídání budoucnosti dozvěděl víc.“


  Mladík zavrtěl hlavou. „Omlouvám se pane, ale už je hodně hodin. Musím se trochu vyspat. Pracuju vdolech azačínáme brzy ráno.“ Omluvně se usmál. Když stál, opravdu vypadal polomrtvý avyčerpaný.


  „Zítra máš volno,“ řekl Destin. „Namou zodpovědnost. Ateď se posaď.“ Natáhl ruku achytil chlapce zazápěstí. Dával si dobrý pozor, aby ho nestiskl příliš silně aaby neprosakovala žádná kouzla. Kosti pod jeho prsty působily křehce, jako by se mohly snadno zlomit. Lyle znovu klesl nažidli. Potransu už nebylo ani stopy, byl teď bledý jako stěna, jako by si uvědomil, vjakém se ocitl nebezpečí.


  „Prosím, pane,“ špitl. „Nemyslel jsem tím nic špatného. Je to jenom pro zábavu, abych přitáhl publikum avíc si vydělal. Jestli chcete, tak té dámě váček vrátím.“


  Destin nepouštěl chlapcovu ruku adůkladně si ho prohlížel. Žádná magická aura se kolem něj nevznášela ani necítil, že by mu zkůže unikala kouzla. „Myslím, že jí to zaty peníze stálo. Ačkoli ne každý by se zatakovouhle novinku odměnil.“


  „Je to tak.“ Lyle sklopil oči aDestinovi to připadalo, jako když potemní světla lamp. „Ito se stává. Vdnešní době není neobvyklé, že vás zapravdu potrestají.“


  „Spočívá to kouzlo vkartách?“ Destin se trochu předklonil. „Nebo vtobě?“


  Lyle nevzhlédl, nicméně zavrtěl hlavou. „Kouzlo, pane? Skouzly já nechci mít nic společného. Kněží říkají, že černokněžníci jsou modláři aďáblové.“ Zvedl hlavu azrudl. „Nechtěl jsem vás urazit, pane. Jen jsem…“


  „Proč bych se měl urážet?“ zeptal se Destin tiše. „Pokládáš mě snad začaroděje?“


  To už se Lyle celý třásl. „Mrzí mě to, pane, byla to ode mě drzost. Přeřekl jsem se. Vy… vypadal jste jako čaroděj, to je všechno.“


  Tenhle mládenec tedy není kouzelník, ale dokáže je rozeznat. Zvláštní. Je to snad součástí jeho zvláštních schopností, spolu sdarem předvídání budoucnosti? Destin byl odpřírody zvědavý atohle vzbudilo jeho zájem. Mohl by mu ten chlapec být nápomocen při pátrání podívce sčarovným znamením?


  „Poručíku?“ Ustolu najednou stál podsaditý muž vesněhobílé zástěře. Upasu se mu houpal svazek klíčů, musel to tedy být hostinský. Tvář měl zvrásněnou věkem avlasy úplně bílé, ale působil statně aneochvějně, jako starý strom. „Ten kluk vás obtěžuje?“ Hleděl naDestinovu ruku sevřenou kolem Lyleova zápěstí.


  Destin chlapce pustil azase se zády opřel ožidli.


  „Ne, ne. Jen bych si chtěl nechat vyložit budoucnost, to je vše. Mohli bychom nachvíli doté zadní místnosti?“


  Hostinský ztuhl atěkal očima mezi Destinem aLylem. „Tohle je počestný podnik, pane! Aosvoje pomocníky se starám. Nedovolím, aby toho kluka někdo zneužíval.“


  Destin zdvihl ruce. „Chci si prostě jen nechat vyložit osud. Vsoukromí. To je všechno. Co je natom špatného?“


  Hostinský si ho chvíli měřil pohledem, jako by se chtěl ujistit, apak rezignovaně přikývl. „Vsalonku je volno,“ řekl avrátil se kvýčepu.


  „Pane, prosím vás, já nemyslím, že je to dobrý nápad,“ bránil se Lyle.


  „Proč ne?“ Destin nasadil svůj nejvlídnější výraz, ale Lyle ho neviděl, jelikož nadále upíral oči nastůl. „Předpovíš mi osud ajá ti koupím večeři.“


  „Já… já ale nesděluju pravdu zavečeři. Jenom zapeníze. Apro někoho, jako jsem já, je nebezpečné předpovídat budoucnost někomu takovému, jako jste vy.“


  Destin se napřáhl, uchopil chlapce zabradu azvedl mu ji, takže se mu musel podívat doočí. „Apročpak?“


  Zchlapcovy bledé tváře vystupovalo pár pih. Zavrtěl se nažidli aolízl si bezbarvé rty. „No… třeba se vám věci, co vám povím, nebudou líbit. Třeba se zmýlím avám se to nebude zamlouvat. Anebo budu mít pravdu, ato se vám taky nebude pozdávat.“ Nachviličku mu selhal hlas. „Nechci dávat svůj život vsázku aodhadovat, co asi tak chcete slyšet.“ Pak si zakryl pusu, jako by chtěl ta slova vzít zpět. „Omlouvám se, pane,“ špitl. „Někdy mluvím rychleji, než myslím.“


  Destin se usmál. „Tak jinak. Vlastně se nezajímám ani tak osvůj osud, jako spíš otebe. Jen ti položím pár otázek apak budeš moct jít. Co ty nato?“


  ZLyleova výrazu bylo zřejmé, že se mu ten návrh ani trochu nezamlouvá, ale rychle kývl ařekl: „Jak si přejete, pane.“


  Destin ho následoval dozadní místnosti azavřel zanimi dveře. Pokynul kestolu ukrbu, kde byly dvě židle. Destin se posadil zády kohni, Lyle proti němu aostražitě si ho měřil pohledem. Světlo plamenů zkrbu zvýrazňovalo rysy jeho tváře.


  „Tak se dotoho pusťme,“ prohlásil Destin. Aaniž čekal naodpověď, natáhl se přes stůl, chytil Lylea zaobě ruce adával si dobrý pozor, aby mu kůží neprocházela žádná kouzla.


  Jestli je ten kluk kouzelník, tak to naněm rozhodně necítím, pomyslel si. Avětšinou to bývá patrné…


  Vpustil doněj svá kouzla, nechal je proudit, jako by jimi chtěl naplnit celé chlapcovo tělo, apak se skrze ně natáhl pojeho mysli. Ale nepodařilo se mu to. Zkusil to znovu, ale bylo to jako rozhlížet se poprázdné místnosti.


  Bylo to zvláštní. Cítil, že jeho magie proudí doprázdna, neshromažďuje se, ale jaksi se vytrácí. Někudy uniká. Destin se už dříve pokoušel očarovat školené kouzelníky, ale to bylo jiné. Vtakovém případě narazil nabariéru, jakýsi štít, který mu úplně zabránil donich proniknout. Pohlédl kartáři doočí. Měl vnich prázdný výraz, tvářil se uvolněně ajeho dech se zpomalil. Vypadal očarovaně. Musí být. Většina lidí ani neví, že je přelstil.


  „Lyle?“ oslovil ho tiše nazkoušku.


  „Ano, pane?“ Měl přivřené oči atrošku mu padala hlava.


  „Lyle, jak se jmenuješ doopravdy?“


  „Lyle Talbot, pane.“


  „Ne Pravdomluvný?“


  „Ne, pane.“


  „Jak dlouho už vykládáš osud zkaret?“


  „Asi rok, pane.“


  „Lyle, já něco hledám. Víš, co to je?“


  „Ano, pane.“


  „Aco tedy?“


  „Nějakou dívku.“


  „Jak to víš?“


  „Protože si necháváte předvolat všechny ženy aprohlížíte je. Něco hledáte. Není to kvůli moru, pane.“


  „Víš, kde ta dívka je?“


  „Ne, pane.“


  „Najdeme to, co hledáme?“


  Lyle se zamračil. „To nevím, pane.“


  „Máš dar kouzel, Lyle?“


  Dlouhé ticho. „Ne, pane.“


  „Tak jsou kouzelné ty karty?“


  Další dlouhá pauza. „Ne, pane. Ale lidi rádi věří tomu, že jsou.“


  Destin rozčileně vydechl. „Tak jak jsi tedy dokázal ten kousek sGarrenem ajeho přítelkyní?“


  Lyle se nervózně zavrtěl. Potily se mu ruce abyly čím dál kluzčí. „Oni… já jsem se snimi předem domluvil aoni souhlasili, že tu scénku sehrají. Bohaté lidi někdy baví hrát divadlo. Udělal jsem to kvůli divákům. Přiláká to zákazníky. Nečekal jsem, že přijdete abudete poslouchat.“


  „Takže to bylo jenom divadýlko, Lyle?“ ujišťoval se Destin zklamaně.


  „Ano, pane. Jsem bavič. Nic zlého jsem tím nemyslel.“


  Opravdu jsem doufal, že ten chlapec má dar? Vážně tolik toužím slyšet pravdu? Destin chvíli jen tiše seděl.


  „Jak se jmenovala moje matka, Lyle?“ otázal se tiše.


  „Nevím, pane.“ Chlapec rychle zavrtěl hlavou. Až příliš rychle.


  „Ajak se jmenuje tvoje matka?“ vyštěkl Destin.


  „Moje matka?“ divil se chlapec zmateně. „Frances. Jmenovala se Frances.“


  „Když se namě podíváš, co vidíš?“


  „Nevím. Já…“


  Destin mu stiskl ruce pevněji azkroutil mu je, až Lyle zbledl avyjekl bolestí. „Co vidíš?“


  „Já… Vidím loď, pane. Šplháte dolanoví. Apláž. Procházíte se popláži adržíte se zaruku s… s…“


  „To stačí!“ Destin málem zařval. Přerušil proud kouzel apustil chlapcovy ruce. Lyle tam seděl se zavřenýma očima acelý se třásl. Destin ho zamyšleně pozoroval, mnul si bradu apřevracel vhlavě, co se právě dozvěděl.


  „Pane? Chtěl jste mi ještě něco? Odpověděl jsem vám navaše otázky?“ Lyle působil znepokojeně arozrušeně, jako by se bál, že udělal osudovou chybu.


  „Ano, Lyle. Jsem spokojený. Můžeš se vrátit kesvým zákazníkům.“


  Lyle však zůstal sedět, pozoroval Destina avypadal, jako by chtěl ještě něco dodat.


  „Řekl jsem, vypadni!“


  Kartář vstal apotácel se kedveřím. Destin ho sledoval abubnoval přitom prsty ostůl.


  Očaroval jsem ho, takže by měl mluvit pravdu. Apřece lhal, jen se mu dotoho mísily kousíčky pravdy.


  Tvrdil, že neví, jak se jmenovala moje matka. Ale když jsem se ho zeptal najeho vlastní mámu, přeřekl se aodpověděl, že Frances.


  Frances se přitom jmenovala Destinova matka.


  Přemítal. Ten kluk byl vyděšený areagoval nabolest. Mohl by si ho zavolat zpět, zamknout, anetrvalo by dlouho, než by zněho dostal pravdu, tedy pokud se zněj ještě něco vypáčit dalo.


  Vidím loď. Apláž…


  Destinovi začal podél páteře stékat čúrek studeného potu. Koneckonců má svá vlastní tajemství atěžko říct, co všechno by ztoho věštce vypadlo, kdyby naněj zatlačil. Přál si, aby některé pravdy zůstaly nevyřčeny. Byl by nerad, kdyby toho kluka musel zabít.


  Ten chlapec tu stejně zůstane, takže než se Destin bude vracet doArdenscourtu, bude mít spoustu času, aby se rozhodl, co sním. Možná by ho měl prostě nechat napokoji, ať si svá tajemství nechá pro sebe.


  Měl by se tedy vrátit keSkopové hlavě? Ba ne. Znejrůznějších důvodů, včetně téhle soukromé místnosti vzadní části hostince, dával přednost Urozené dámě.


  Když se vrátil dohlavního sálu, všiml si, že hostů mezitím přibylo, ale poLyleovi nebylo ani památky. Hostinský zrovna utíral stoly. Vzhlédl, akdyž spatřil Destina, trhnul sebou. „Vyložil vám ten chlapec vaši budoucnost, pane? Byl jste spokojen?“


  „Ano,“ odpověděl Destin. „Bylo to velmi působivé. Co mi oněm můžete říct?“


  Hostinský položil tác se sklenicemi nabarový pult aobrátil se kDestinovi. „Obchází všechny místní hospody avždycky přitáhne dav diváků. Ale má nevymáchanou hubu aněkteří si myslí, že zachází moc daleko. Jestli vám to dělá starosti, pane, už ho sem nebudu zvát.“


  „Právě naopak. Domnívám se, že ten chlapec má velký dar. Doufám, že si ho tu necháte. Vlastně natom trvám,“ upřesnil Destin tónem, ze kterého jasně vyplývalo, že se nejedná opřání, ale orozkaz.


  Hospodský kývl apřešlápl znohy nanohu. „Jak si přejete, pane. Pokusím se to zařídit.“


  „Jak se jmenujete?“


  „Will Hamlet, kvašim službám.“


  „Wille, zítra se sem přestěhuju. Chci některý zvašich nejlepších pokojů, sdveřmi, které se dají zamykat. Ise stravou.“


  „Je mi líto, poručíku.“ olízl si hostinský rty. „Momentálně máme plno…“


  „No tak někoho vyhoďte,“ přikázal Destin. „Ataky budu potřebovat tu zadní místnost, aspoň napár týdnů.“


  „Zadní místnost? Aproč?“


  Destin mu tu otázku odpustil, jelikož viděl, že hostinský je příšerně nervózní. „Budu tam stříhat vlasy.“
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  OHEŇ V DÍŘE


  Bylo už pozdě večer. Tak pozdě, že iposlední zchlapců, kteří vestájích pracovali, se už zavrtal doslámy auložil ke spánku. Ash pomáhal varmádních stájích uporodu koncem pánevním, atak se zdržel.


  Králova valacha před týdnem utratil. Trval natom, že to udělá sám. Použil kouzla, aby zastavil krev proudící velkou tepnou nakrku. Pokud mohl posoudit, byla to bezbolestná smrt, ale tím to nebylo onic snazší. Byl to jen kůň, ale to ještě neznamenalo, že naněm nezáleží. Další důkaz, že vcelém Sedmiříší není kam se schovat, že není ani jediné místečko, kam by nepronikalo zlo znejvyšších míst ardenské říše.


  Ash se snažil proměnit vněkoho jiného – Ashe Hansona či Adama Freemana, ale ardenský král ne. Nepřestane zabíjet, dokud rod Šedých vlčic úplně nevyhladí.


  Ash litoval, že Crushera nenechal, aby tu svini ušlapal. Však by mu to taky dovolil, kdyby tušil, co je onen jezdec zač, akdyby tím neohrozil Bellamyho. Nemůže si dovolit nechávat takové příležitosti nevyužité.


  Jaké má možnosti? Mohl by otrávit řeku, jenomže to už byla stejně spíš páchnoucí stoka anikdo zní vodu nebral, pokud měl jinou možnost. Mohl by tedy otrávit nádrže astudny vpaláci, jenomže zato by zaplatilo životem příliš mnoho lidí, anavíc neměl žádnou záruku, že by zasáhl cíl. Znovu se pokoušel dostat dolazaretu kMerrillovi, ale nedovolili mu to. Ucházel se omísto vkuchyni, ale stal se obětí vlastního úspěchu. Nejvyšší štolba Bellamy ho odmítl pustit.


  Někdo by si možná vzal luk, lehl si nastřechu ačekal, jenomže Ash nebyl moc dobrý střelec. Zaměřoval se napráci zblízka. Byl by sice ochoten zaúspěšný atentát zaplatit životem, ale naservírovat králi Gerardovi příležitost kvraždě, která se nepodařila vOden’s Fordu, bylo to poslední, počem by toužil.


  Vyšel nadvůr, aby se ještě nadýchal čerstvého vzduchu, než se uloží dopostele. Byl už skoro slunovrat, ale pod jižním sluncem dusno polevilo jen nepatrně. Ash se přistihl, že touží pomrazu, zněhož se tají dech, tam vhorách, kde je hranice mezi životem asmrtí tenoučká jako ostří nože. Jestlipak doma sněží? Vyjely by si matka asestra nasaních samy?


  Nadvoře nebyla ani noha, až naHamona, nočního pekaře. Seděl naokraji studny apil zláhve, kterou ssebou nakaždém kroku nosil. Zrovna mu začínala směna. Uprostřed noci bude zadělávat těsto nachleba ksnídani, aby bochníky vykynuly azapár hodin se mohly dát dopece.


  Ash sním zatím prohodil jen pár slov, ale itak ho vnímal jako spřízněnou duši. Oba byli samotáři, kterým nevadilo pracovat samostatně.


  Vtom si všiml, že se zpaláce vynořila nějaká postavička azamířila přes dvůr přímo kestájím. Pochvíli rozeznal, že je to malý kluk, mohlo mu být tak deset, vhrubých kalhotách atunice. Kolem pasu měl jednoduchý opasek upletený zjuty ananohou sandály.


  Ash vždycky poznal, když ho čekala nějaká práce, atak zvažoval, jestli se nemá stáhnout zpátky dostínu, než si ho ten chlapec všimne. Ale nato už bylo pozdě.


  „Hej, vy tam!“ zavolal chlapec. „Kde bych našel toho léčitele, který pracuje pro nejvyššího štolbu Bellamyho?“


  „To budu asi já,“ řekl Ash apřál si, aby to mohl popřít.


  „Vy?“ Chlapec si ho zvědavě prohlížel. „Jak se jmenujete?“


  „Adam Freeman.“


  Kluk přikývl. „Tak právě vás hledám. Jmenuju se Sam apracuju vpsinci. Poslali mě, abych vás přivedl.“


  „Nemůže to počkat dorána? Zrovna jsem se chtěl umýt adát si něco kvečeři.“


  Sam pokrčil rameny. „Jak chcete, ale jestli oblíbený pes Jejího Veličenstva dorána pojde, tak to bude vaše vina, ne moje.“


  „Pes Jejího Veličenstva?“ Ash pohlédl nasvé kalhoty zhrubého plátna umazané odhnoje anasvou košili pokrytou kousíčky slámy akoňských žíní. „Jestli je to tak vážné, tak přijdu, ale napřed se musím umýt.“


  „Tomu psovi bude úplně jedno, jak vypadáte,“ namítl chlapec. „Jestli jste ochoten tam jít, tak pojďte rovnou. Já bych se taky rád navečeřel ašel si lehnout.“


  Psovi sice možná nesejde natom, jak vypadám, ale nejspíš mu nebude jedno, jak smrdím. „No tak dobře,“ řekl Ash. „Jen si vezmu brašnu.“


  Když vyšli ze stájí, Ash čekal, že je obejdou azamíří kekrálovskému psinci, ale Sam ho místo toho vedl přes dlážděné nádvoří přímo kbočnímu vchodu dopaláce.


  „My jdeme dovnitř?“ divil se Ash aznovu si začal ometat oblečení. „Myslel jsem, že jdeme dopsince.“


  „Pes Jejího Veličenstva nebydlí vpsinci,“ protočil chlapec panenky. „Nikdo nás neuvidí, jestli vám dělá starosti tohle. Půjdeme zadem.“


  Ash měl stále větší pochybnosti, ale následoval kluka nahoru adolů poschodech různými přístavbami přilepenými kpůvodnímu paláci. Když metelili chodbou kolem kuchyně, ucítil prudký žár pecí. Tam někde je nejspíš Hamon achystá pečivo nazítra.


  Ačkoli se Ash snažil zapamatovat si, kam zahýbají, zanedlouho byl beznadějně ztracený. Sam držel slovo avedl ho postranními chodbičkami místo hlavními chodbami.


  Nakonec sestoupili dosklepení. To se dalo poznat snadno – bylo temné, vlhké azřetelně chladnější. Chodby byly znahrubo otesaných kamenů. Bylo to jako kráčet bludištěm – dolů anahoru úzkými chodbami, kolem různých překážek askrz skladovací prostory.


  „Kam přesně jdeme?“ vyzvídal Ash. Už litoval, že svolil přijít. „Neříkej mi, že královna chová svého psa vesklepení.“


  „Povídal jste, že nechcete, aby vás někdo viděl, ne?“ řekl Sam aobešel louži napodlaze. „Tahle cesta vede pod nádvořím akončí poblíž královniných komnat. Je to zkratka.“


  Královniných komnat? Ashovi se zrychlil tep. Je nějaká šance, že tam bude ikrál?


  Vzduch byl zatuchlý, páchl stojatou vodou astarým kamením. Jediným zdrojem světla byly pochodně, tu atam zavěšené nastěnách. Nebylo jich ale mnoho abyly daleko odsebe.


  Třebaže zpočátku byl Sam tak upovídaný, teď mlčel ajen občas utrousil, kudy dál. Působil trošku nervózně. Vykřikl, když kolem nich podél stěny proběhla krysa apolekaně nadskakoval, kdykoli se ztemnoty ozvalo nějaké zašustění. Ash se jednou nedopatřením dotkl jeho ramene. Chlapec ucukl, jako by ho ten dotek pálil, apokřižoval se. Netrvalo dlouho aAsh byl také jako najehlách. Sáhl si nabok, zkontroloval, jestli je nůž nasvém místě, apak uchopil svůj amulet aplnil ho energií.


  Nakonec se ocitli vespleti skladů plných sudů, beček apytlů navršených téměř až knízkému stropu. Byly tam řady soudků kolomazi kmazání náprav akol vozů, zásoby potravin isudy petroleje dokamen. Sam je vedl skladištěm až kedveřím naopačném konci.


  „Já myslím, že ses ztratil,“ ozval se Ash, když prošli kolem úzkého schodiště.


  „Neztratil,“ bránil se paličatě Sam. „Je to ještě kousek, támhletudy.“


  „Nic si ztoho nedělej,“ utěšoval ho Ash. „Prostě se vrátíme dopřízemí aněkoho se zeptáme.“


  „Není třeba. Mám mapu,“ řekl Sam azápolil sváčkem, který měl uvázaný upasu.


  „Jestli máš mapu, tak proč ses doní nepodíval?“ zeptal se Ash otráveně.


  No ano, proč vlastně?


  Sam se otočil amáchl směrem kněmu rukou, ale to už Ash couval odnebezpečí pryč. Vevzduchu se něco zatetelilo, nicméně většina třpytivého prášku, který ho měl zasáhnout přímo doobličeje, mu jen prolétla přes rameno. Když zbytečky zasáhly jeho obličej aoči, měl pocit, že naněj někdo zaútočil pochodní. Zaječel, zavrávoral aoběma rukama si otíral tvář, až ho začaly pálit idlaně. Dělalo se mu zle odžaludku, motala se mu hlava, byl dezorientovaný azočí mu proudem tekly slzy. Když je otevřel, bylo to jako hledět dohusté černé mlhy. Vůbec nic neviděl.


  „Tak jsem to provedl, Otče!“ zavolal Sam. „Hodil jsem mu to doobličeje, přesně jak jste mi nařídil. Tak mi dejte peníze ajá půjdu pryč. Nažádné zabíjení démonů se koukat nemusím.“


  Ash zaslechl, jak se dveře nakonci chodby otevřely azase zavřely. Šustění látky okamennou podlahu. Zdušený výkřik, utnutý vpolovině, apak zvuk těla dopadajícího nazem.


  Same, Same, pomyslel si Ash. Spletl sis svaté sproklatým.


  Rozpřáhl ruce kvůli lepší rovnováze apoobou stranách ucítil měkké dřevo plné třísek. Dveře poobou stranách chodby.


  „Tak, černokněžníku, připravil jsem tě ozrak,“ ozvalo se tiše. „Uvidíme, co zmůžeš, když tě budu honit vetmě.“


  To už měl Ash ten prášek ivpuse. Jazyk ihrdlo měl vjednom ohni adusil se. Průdušnice začala natékat tak, že sotva popadal dech. Cítil, že mu potvářích stékají slzy, ale vůbec nic neviděl.


  Pořád couval, protože slyšel, jak se ten muž přibližuje. Jeho sandály pleskaly opodlahu někde před Ashem. „Co… co je to? Co jste mi to provedli?“


  „Dariův kámen,“ odpověděl hlas ztemnoty. „Rozemletý najemno.“


  Stejný kámen, jaký použili ti atentátníci vOden’s Fordu. Ta věc, která pohlcuje kouzla. Takže tenhle muž musí být další ztěch krvežíznivých dariánů. Ash opatrně ustupoval azoufale se snažil vymyslet nějaký plán.


  „Podříznu tě, černokněžníku,“ řekl darián tiše konverzačním tónem pro případ, že by snad Ash měl ojeho záměrech nějaké pochybnosti. „Očistím tě odzlého apřijmu svátost.“


  Ash popadl svůj amulet, napřáhl druhou ruku apokusil se vyslat chodbou směrem kútočníkovi záplavu plamenů. Neměl ponětí, jestli to mělo nějaký účinek.


  „Tohle je to nejlepší, naco se zmůžeš, démone?“ Hlas byl teď ještě blíž.


  Ash vytáhl nůž.


  Když už postranách necítil stěny, věděl, že se ocitl vevelkém skladu nakonci chodby. Otočil se asrukama nataženýma před sebou se dal doběhu. Utíkal překážkovou dráhou, kterou tu pro něj připravili, apřitom si otloukal kolena aboky obečky asudy. Pohyboval se, jak nejrychleji mohl, adoufal, že svému pronásledovateli aspoň nachvíli uteče. Věděl, že jeho jedinou šancí je najít cestu zpátky dopřízemí. Jenomže ze sklepa mnoho schodišť nevedlo, akdyž zpomalí abude je hledat, darián ho dostihne. Akdyby ho pronásledoval až dopřízemí, vyšla by najevo Ashova pravá identita.


  Zahnul zaroh, vklouzl mezi cosi, co mu připadalo jako dva veliké sudy, klesl napodlahu adoufal, že ho není vidět.


  „Ty si myslíš, že se přede mnou můžeš schovat, démone? Dokážu stopovat tvůj pach. Párkrát jsem ho cítil nanádvoří, ale nemohl jsem tě najít.“ Hlas se přibližoval. „VOden’s Fordu jsi zabil pět mých bratrů. Teď pocítíš čepel svatého Daria.“


  Jenom mluv, pomyslel si Ash. Aspoň budu vědět, kde jsi. Útočník však náhle zmlknul, jako by mu četl myšlenky.


  Ash si dal ruku před oči. Stále nic neviděl. Ústa, nos idutiny ho pořád pálily apříšerně ho bolela hlava. Pokaždé když se nadechl, mu připadalo, že má vhrudi plameny. Těžko může použít čáry, když útočníka ani nevidí. Možná to bude mít zasebou dřív, než vůbec zjistí, že kněmu ten muž došel. Akdyž uváží, jaký účinek naněj Dariův kámen měl vOden’s Fordu, možná má kdispozici pouze tolik energie, kolik si uložil vamuletu. Nemůže si dovolit jí plýtvat.


  Nic neviděl ani neslyšel, ale věděl, že vrah se nepochybně přibližuje. Zté tmy začínal panikařit, měl husí kůži pocelém těle, rozjitřené nervy aočekával chladný, důvěrný dotyk nože. Přinutil se dýchat pomalu amyslet.


  Pak si vzpomněl, jak vOden’s Fordu vycítil přítomnost útočníků. Zatmy je sice neviděl, ale cítil jejich hlad. Vydechl asnažil se uklidnit. Uchopil amulet, vyslal kolem sebe kouzelnou sílu apátral potom muži ajeho touze pokrvi. Vmysli spatřil jeho obraz – jasnou postavu natemném pozadí. Mnich se nacházel necelých pět metrů odněj, pomalu se přibližoval aotáčel hlavou sem atam, jako by čenichal. Nic jiného vmístnosti Ash neviděl, ale teď už aspoň věděl, kde je útočník.


  Sevřel vruce nůž, třebaže mu bylo jasné, že oslepený nemá vboji snožem mnoho šancí naúspěch. Bude muset doufat, že nashromáždil dost síly, aby toho vraha sprovodil ze světa. Dokud je naživu, může vyjít najevo, kým Ash skutečně je.


  Vyčkával, dokud neměl mužův zářivý obraz přímo před sebou. Zaokamžik se mnich otočí auvidí ho. Ash uchopil amulet, napřáhl ruku avyslal kněmu záplavu něčeho, očem doufal, že jsou to plameny. Černota, kterou měl před očima, se naokamžik projasnila. Ozval se bolestný výkřik apak zvuk, jako když upadne něco těžkého. Ash nanic nečekal, vyškrábal se zase nanohy aobloukem, aby natoho muže nešlápl, vrávoravě vyrazil napříč skladem. Pokud jsou skutečně pod kuchyní, měly by odsud navzdálenějším konci vést schody nahoru.


  Zasebou opět zaslechl pohyb aznovu uslyšel mnichův hlas, bolestný ahrozivý. „Tak zatohle tě, černokněžníku, zabiju pomalu. Mnohokrát se napiju tvé krve, než konečně zemřeš. Tohle bude náš chrám aproběhne vněm dlouhý obřad.“ Ještě pořád ho pronásledoval, ale pohyboval se teď pomaleji; nejspíš byl zraněný. Ash strkal dosudů avalil je pronásledovateli docesty. Vrávoravě postupoval co nejdál doleva, až narazil nazeď. Pak se jí držel adoufal, že najde schody. Vmysli viděl mnichův obraz; byl šílený hladem avzteky. Ash nahmatal malou bečku, postavenou navelkém sudu. Zvedl ji anaslepo hodil přes rameno. Při dopadu nakamennou podlahu se rozbila aněco mu postříkalo kotníky. Ucítil pronikavý pach petroleje.


  Konečně pod šmátrající rukou ucítil prázdno avěděl, že našel dveře. Rychle jimi prošel. Schodiště by mělo být někde polevé straně chodby. Leda, že by se úplně ztratil. Vtakovém případě by nadešla jeho poslední hodinka.


  Nachodbě nebylo alespoň tolik překážek, takže postupoval rychleji. Jednou rukou se dotýkal stěny, aby se neztratil. Apak pod ní opět ucítil prázdno. Když zahnul, něco mu hvízdlo kolem ucha azarachotilo to nakamenné podlaze před ním. Instinktivně sebou trhl, ale nevěděl, nakterou stranu uskočit. Zkusmo natáhl nohu anašel schod. Opravdu to bylo schodiště.


  Vrhl se vpřed, napůl klopýtal, napůl lezl počtyřech. Obával se, že stačí jeden chybný krok asvalí se pozadu zpátky dolů. Útočník mu byl vpatách, slyšel jeho sípavý dech. Něco ho řízlo dokotníku aucítil ostrou bolest. Darián se mu snažil přeříznout šlachu, aby nemohl utéct. Možná ještě pořád doufal, že si jeho smrt bude moci vychutnat. Ash kolem sebe divoce kopal. Když ucítil, že zasáhl kost, otočil se ahodil poútočníkovi nožem. Mnich vykřikl, ale Ash šplhal dál. Bolestně supěl, dokud se nevyškrábal až nahoru. Temnota před očima se mu zdála oněco málo jasnější acítil suchý žár zpecí. Musí být vkuchyni.


  Nad schody nahmatal vysokou dřevěnou nádobu skulatým, vroubkovaným víkem. Další sud. Někdo ho nejspíš vynesl ze sklepa, ale už se neobtěžoval dovalit ho až tam, kde bude třeba. Ash ho popadl, dovalil nad schody, přetočil ho astrčil doněj. Podle hluku poznal, že rachotí dolů poschodech. Útočník zaječel apak bylo slyšet, jak se sud roztříštil okamennou podlahu pod schody. Ash zaním poslal záplavu čarovného ohně, tedy aspoň doufal.


  Náhle se ozvalo blafnutí, jako by někdo odsál okolní vzduch. Horko bylo najednou nesnesitelné, atak zamířil pryč směrem, kde doufal, že se nachází východ. Dveře nanádvoří byly otevřené, aby vkuchyni nebylo takové vedro, takže se mohl řídit podle závanu čerstvého vzduchu. Přešel přes práh aucítil pod nohama prach akameny nanádvoří. Studna by se měla nacházet přímo před ním, uprostřed nádvoří. Věděl sice, že by se neměl zdržovat aměl by se snažit před tím vrahem utéct co nejdál, ale prostě si musel vymýt zočí ten prášek adoufat. Slyšel sice oslepých léčitelích, kteří pracovali jen pomocí svého daru, ale nikterak potakové kariéře netoužil, pokud měl navybranou.


  Přes nízkou zídku kolem studny téměř přepadl. Nazemi vždycky stávalo vědro vody svydlabanou tykví napití. Šátral poněm oběma rukama. Když ho našel, klekl si kněmu, popadl vědro zobou stran astrčil hlavu dovody.


  Byla ledová atéměř okamžitě pocítil úlevu, třebaže ho oči itvář ještě pořád pálily. Drhnul si obličej, znovu aznovu ho oplachoval aotevíral oči, aby voda mohla vyplavit ten pálící prášek. Když zvedl hlavu, studená voda mu zatekla zakrk, ale zrak se mu navracel. Viděl obrysy budov obklopujících nádvoří ačervenou záři kolem pochodní zasazených dovýklenků vezdi. Rozklepal se úlevou aopět ponořil hlavu dovody.


  Ten otřes spíš ucítil, než uslyšel. Jako malé zemětřesení přímo pod nohama. Aještě jednou. Sedl si napaty, zatřepal hlavou jako pes, až zněj voda stříkala navšechny strany. Otočil se právě včas, aby zahlédl, jak se jedna ze stěn kuchyně pomalu zbortila. Vpanice se nejprve domníval, že to je dílo toho dariána, který se chce mstít. Pak mu však došlo, co se asi stalo. Vybavil si všechny bečky kolomazi vesklepení, ten sud, který se roztříštil pod schody ačarovné plameny, které poslal dolů vstříc útočníkovi. Když zakuchyňskými okny zahlédl jasné mihotání plamenů, došlo mu, že tím žhářem je on sám.


  Apak, jakkoli to bylo neuvěřitelné, se vedveřích kuchyně objevila nějaká postava, černý obrys najasném pozadí. To snad není možné, pomyslel si Ash zoufale. Ten mnich je nesmrtelný. Našel nazemi vedle studny jakousi kovovou tyč apevně ji sevřel. Aspoň, že teď uvidí, kdo naněj útočí, abude se mít proti dariánovu noži čím bránit. Vyrazil temné postavě vstříc.


  Muž zakopl aupadl tváří dolů. Záda měl celá vplamenech anasobě neměl černý hábit, nýbrž bílý oděv, jaký nosívali kuchaři. Byl to Hamon, noční pekař.


  Ash upustil tyč aněkolika skoky byl uněj. Odvrátil tvář odplamenů, vklínil ruce pod pekařovo tělo aobrátil ho nazáda. Hamon zaječel bolestí, ale váha jeho těla plameny udusila. Ash vzhlédl aspatřil, že nad nimi stojí Rolley, oněmělý šokem.


  „Přines vodu ze studny, honem!“ Ash pekaře otočil zase nabřicho astrhal mu ze zad zuhelnatělé zbytky oblečení. Vypadla znich Hamonova láhev akutálela se pozemi. Nejspíš někde vkuchyni usnul, akdyž se probral, byly už všude kolem plameny.


  Skoro veškerá látka shořela atělo pod ní bylo místy také nauhel – střídavě černé arůžové jako špatně opečené maso. Rolley přivlekl vědro plné vody aAsh ho Hamonovi vylil nazáda pokrytá puchýři. Pekař znovu zařval, pak ztratil vědomí auž nevydal ani hlásku. Díky bohu. Ash Rolleyho poslal pro další vodu abojoval sám se sebou.


  Nejraději ze všeho by odtamtud zmizel. Neměl ponětí, jestli je ten útočník posmrti, nebo ne. Pokud je naživu, znají dariáni jeho pravou identitu. Ajestli promluví, Ash se změsta nikdy nedostane živý.


  Nevěděl ani, co všechno viděl, aco by tudíž mohl prozradit pekař. Jenomže mu bylo jasné, že bez ošetření Hamon zemře aže to bude jeho vina. Navíc ho tu viděl iRolley, takže kdyby teď zmizel, vyvolalo by to spoustu otázek.


  Vlastně neměl navybranou.


  Dřepnul si Hamonovi uhlavy apoložil mu ruku narameno, kde měl kůži ještě vcelku. Druhou rukou uchopil amulet adoufal, že mu přetrvávající účinky Dariova kamene nebudou bránit vošetření raněného. Léčba vážného zranění však nespočívala ani tak vpoužívání kouzelné síly, jako spíš vevstřebávání Hamonovy bolesti; prostě vezme jeho újmu nasebe. Zavřel oči asoustředěně vHamonovi vyhledával bolest, uzavřel ji, zastavil proudění tělních šťáv, které tekly domíst, kde neměly co dělat, apřesměroval je. Našel nesoulad zvěstující zranění azačal obnovovat poškozená spojení. Tohle byl ten nejzákladnější způsob léčby, bez jakýchkoli pomůcek, metoda vyhrazená léčitelům nadaným darem kouzel.


  Čas běžel aAsh se ani nehnul. Matně tušil, že kolem něj je hotové pozdvižení, lidé křičí, nosí vodu ze studny abojují spožárem. Později vycítil, že se kolem něj shromáždil dav diváků, ale oči neotevřel. Hamon se ze všech sil snažil zbavit poškozeného těla aAsh věděl, že pokud se přestane soustředit aztratí nad pacientem kontrolu, už ho nezachrání.


  Konečně cítil, že se vypořádal sveškerou bolestí inesouladem, avypadalo to, že Hamon už je zase bezpečně uvelebený vesvém těle. Ash se oklepal, pustil ho, posadil se napaty aotevřel oči. Hamonova záda byla celá červená jako kůže příliš dlouho vystavená slunečním paprskům, ale puchýře azuhelnatělá místa zmizely. Pekař dýchal, pomalu apravidelně, jako by prostě usnul.


  Jas ažár ohně polevil aAsh si uvědomil, že kolem něj ještě pořád stojí dav lidí. Aniž zvedl hlavu, viděl před sebou drahé střevíce iobnošené, robustní boty vojáků.


  „Výborně, léčiteli. To byl úplný zázrak,“ ozvalo se zaním zvýšky. „Jenom nechápu, jak je možné, že jsme se my dva ještě nesetkali.“ Ash se otočil, vzhlédl azjistil, že se dívá doledových modrých očí ardenského krále.


  20


  ÚNIK Z DELPHI


  Po celý měsíc pátrání astříhání vlasů se Destinovi vybavovala králova slova. Možná hledali nějaké místo, kde by se mohli schovat, aktomu je to město jako stvořené, nemyslíte?


  Zatím se Delphi vtomto ohledu ukazovalo jako přímo dokonalé místo. Měsíční lhůta uplynula. Destin se už úplně přesunul dohospody UUrozené dámy ajeho gardisté pročesávali město. Dlouhovlasou ženu teď vulicích potkávali jen velmi zřídka, akdyž nějakou našli, nečekalo ji nic příjemného. Nikdo se už nemohl vymlouvat, že otom nevěděl. Pokud nebyla žena ostříhaná, značilo to, že úmyslně neuposlechla oficiální nařízení.


  Gardisté také začali prohledávat domy. Šlo to pomalu. Vněkterých čtvrtích se vprostorách zamýšlených pro jednu rodinu tísnilo rodin pět. Maličké domky nalepené jeden nadruhý, vždy počtyřech najedné parcele: domy, kde se nájemníci střídali každou noc, anebo se tam spalo nasměny.


  Domovní prohlídky musely probíhat vjakoukoli denní dobu, protože většina místních pracovala mnoho hodin denně, vedne ivnoci. Noční prohlídky bývaly často nejúčinnější, jelikož při nich obyvatele překvapili vposteli snezakrytou hlavou, tedy pokud vdomě měli čím topit. Když našli někoho, kdo potřeboval ostříhat, provedli to hned namístě. Týkalo se to nemocných (třebaže ne morem), postižených, stařenek aduševně zaostalých. Shromáždili ibezdomovce ataké je všechny ostříhali. Mnoho znich skutečně mělo vevlasech všelijakou havěť.


  Destin nehodlal nikoho zavírat. Věznice už praskaly vešvech ajeho cílem koneckonců bylo všechny prohlédnout apak je poslat zpátky dopráce. Několik lidí, kteří se prohlídkám vyhýbali, protože se domnívali, že se jich netýkají, nechal uvěznit coby odstrašující příklad. Pár dní zamřížemi vyděsilo každého, pokud je tedy vůbec přežil. Clermontovi muži prohledali ivězení, protože nebyl důvod, proč by se ta dívka nemohla nacházet právě tam. Byla by ironie, kdyby ji tam našli. Jenomže nenašli.


  Destin se nastěhoval dopokoje vprvním patře uUrozené dámy, aby si odpočinul odClermonta ajeho krkavců. Jeden až dva večery vtýdnu tam inadále pracoval Lyle Talbot alias Pravdomluvný. Destin se rozhodl, že ho prozatím nechá napokoji. Chlapec se Destinovi vyhýbal, kdykoli to bylo možné anevypadalo to nápadně. Byl bledý, stažený dosebe anervózní jako sáňky vlétě.


  Počasí bylo inadále pod psa. Skučící vítr odnesl všechno, co nebylo přivázané. Zněkterých míst sníh téměř odvál, najiných vněm naopak domky pohřbil až pookap. Veměstě docházela místa, kde se mohl kupit sníh, třebaže zcest ho odhazovali. Nikdy neroztál, jenom trošku sesedl apak naněj napadala nová vrstva. Brzy poté, co napadl, nabyl šedavého odstínu, takže nový sníh to vylepšil jen nakrátko. Destin hledanou dívku otevřeně proklínal, den co den, pro případ, že by byla naživu aže by nani kletby měly nějaký účinek.


  Jenom hrstka lidí požádala osvolení doměsta vstoupit nebo ho opustit (což bylo překvapivější).


  Jednoho večera seděl Destin vhlavním sále uUrozené dámy. Zrovna dojedl večeři apustil se dodruhého piva. Byla to jedna ztěch neveselých chvil, kdy spekuloval, jestli je odsouzen se vDelphi usadit natrvalo. Musí tu dívku najít, ať už je kdekoli, anebo přehodnotit plány, jak stráví zbytek života. Jakkoli krátký ten zbytek bude.


  Toho dne byla hospoda poloprázdná. Venku bylo odporně adovýplaty daleko. Lyle zrovna odpočíval ajedl vrohu večeři. Seděl čelem kezdi, aby ho nikdo neobtěžoval. Když bylo plno, Lyle se najedl jen málokdy. Neměl nato čas. Ale vklidnějších dnech mu Will Hamlet občas podstrčil misku masa podušeného se zeleninou nebo masový koláč.


  Clermont tam byl taky, pro případ, že by jeho muži objevili naulici nějakou neostříhanou. Trucoval vrohu aucucával už čtvrté pivo. Dva zjeho mužů, Hartigan aVirdenne, seděli ustolu vzadu. Byli to Destinovi nejlepší holiči.


  Destin zrovna zvažoval, jestli opravdu potřebuje třetí pivo, když dodveří rázně vrazil jakýsi chlapík. Klel azplných plic nadával napsí počasí venku. Zastavil se hned naprahu ahlasitě dupal, aby si zbot oklepal sníh. Vteple, které sálalo zkamen, sníh tál anazemi se tvořily šedavé kaluže břečky. Muž byl oblečený vohromném vlněném kabátu. Chvíli trvalo, než se zněj vymotal anež si sundal čepici, rukavice ašálu. Byl brunátný azavalitý, jeden ztěch, kteří způsobují rozruch už jen svou existencí. Destin si ho kysele měřil přes svůj korbel. Muž ssebou měl pouzdro snějakým hudebním nástrojem aopatrně ho položil nalavici.


  „Zdravím, Wille Hamlete!“ zvolal vesele. „Jak jste se tu celé ty roky měl?“


  Will zrovna uvýčepu utíral korbele. Zvedl hlavu anevzrušeně se otázal: „My dva se známe?“


  „Aby ne. Já jsem Hamish Fry. Známý šumař avypravěč. Hrával jsem pro vás asi před deseti lety. Chodila si mě sem poslechnout spousta lidí, jestli si vzpomínáte. Říkal jsem si, jestli by se vám tu zase nehodila trocha zábavy.“ Rozhlédl se popoloprázdné místnosti. „Řekl bych, že byste se zapár zákazníků navíc nezlobil.“


  Will pokrčil rameny. „Vlastně jich mám celkem dost. Máme tu kartáře aje celkem oblíbený.“ Ukázal bradou naLylea, ale ten se ani neotočil.


  „Neříkejte,“ divil se Hamish Fry. „Teď zrovna dvakrát populárně nevypadá,“ dodal hlasitě, jako by chtěl Lylea vyprovokovat. Ale chlapec nehnul ani brvou, atak se Hamish odvalil kvýčepu aporučil si pivo.


  „Nemůžu říct, že by tohle město zrovna vzkvétalo,“ utrousil. Zhluboka se napil aotřel si pusu hřbetem ruky. „Vlastně mi to tu připadá horší než kdy dřív. Nehrnul bych se sem, jenomže najihu jsem se dostal dopotíží.“


  To je ale trouba, pomyslel si Destin. Nejspíš je naútěku před spravedlností ahlásá to nacelou hospodu. Zajímalo by ho, jestli si Hamish Fry všiml Clermonta ustolu vrohu. Možná ne, jelikož Clermont měl přes frčky zapnutý kabát, jak se marně snažil zahřát.


  „Poslyšte, vlastně si vzpomínám naněco, co by to tu mohlo povznést,“ zazubil se Fry. „To nejlepší zDelphi. Kdepak máte dceru, Wille? Pamatuju si, že to byla hezká holčička. Sedávala tu aposlouchala mé vypravování ani nedutala. Zatou už se teď určitě otáčejí všichni chlapi.“


  Dceru? Will se ožádné dceři nikdy nezmiňoval. Destin vzhlédl odpiva. Hostinský ještě pořád leštil cínové nádobí, ale zbledl jako stěna. Dlouho bylo ticho apak odpověděl: „Je posmrti. Už čtyři roky.“


  „Posmrti?“ Frye to šokovalo. „To je ale věčná škoda. Co se stalo?“


  Will zašilhal Destinovým směrem aolízl si rty, jako by ho jeho přítomnost znervózňovala. „Taková lapálie nahoře udolů,“ řekl nakonec. „Několik lidí přišlo oživot aona byla mezi nimi.“


  Jeho reakce byla zvláštní. Jestli mu dcera zemřela před čtyřmi lety, měl by být zvyklý odpovídat natakovéhle otázky. Ledaže by se doněčeho zapletla. Nebylo tu před čtyřmi lety nějaké povstání nebo tak něco?


  „Jak že se jmenovala, Wille?“


  „Cože?“ Will celou dobu leštil jeden aten samý korbel.


  „Ptal jsem se, jak se vaše dcera jmenovala. Normálně si tváře ijména pamatuju. Říkají mi, že je to dar. Ale teď si nějak nemůžu vzpomenout – byla to Jacie? Nebo Janet?“ Fry svraštil čelo, jak usilovně přemýšlel.


  Will naněho zaraženě hleděl avrtěl hlavou.


  „Snad mi nechcete tvrdit, že jste zapomněl jméno své vlastní dcery?“ nedal se Fry. Willovy reakce si vůbec nevšiml.


  To už byl Destin nanohou amířil kbaru. „Wille,“ řekl přátelsky, „nevěděl jsem, že jste měl dceru.“ Vycítil, že Clermont také vstal ablíží se knim zboku, aby hostinského sevřeli ze dvou stran.


  Will už se nedíval naHamishe, ale upíral oči naDestina. „Nerad oní mluvím. Ona… je posmrti,“ opakoval zoufale. „Už nežije.“


  „To mě mrzí,“ řekl Destin. „Rád bych se oní dozvěděl víc. Nevadilo by vám, kdybych vám položil pár otázek?“ Kývl směrem kzadní místnosti. „Můžeme jít támhle aprobrat to upiva.“ Chtěl Willa uchopit zapaži, ale hostinský couvl zavýčep avrtěl hlavou.


  „Jenna! Jmenovala se Jenna,“ oznámil Fry vítězoslavně. „Ještě se mi nestalo, abych zapomněl něčí jméno.“ Apak zmateně vytřeštil oči naty tři muže, kteří kroužili kolem barového pultu.


  „My jí nechceme ublížit, Wille,“ uklidňoval ho Destin. „Chceme ji jenom najít.“


  „Ne!“ Will se zoufale rozhlížel ahledal, kudy by utekl. Destin zaslechl, jak Clermont tasil meč.


  „Ne, Clermonte, neubližujte mu,“ zarazil ho rychle. „Musíme ho vyslechnout.“ Rád by dostal Willa pod ruku, aby ho mohl očarovat. Kdyby ho ovládl, rychle by se dozvěděli, co chtěli vědět. Ale Will zněj nespouštěl oči. Podle všeho ho Destinovy holé ruce děsily víc než Clermontův meč.


  On ví, že umím čarovat, uvědomil si Destin. Bojí se, že ho budu vyslýchat pomocí kouzel.


  Will se ohlédl přes rameno avystřelil kedveřím. Clermont se mu smečem vruce postavil docesty, aby ho zarazil. Will nasetinku vteřiny zaváhal apak se svýkřikem vrhl vpřed. Popadl překvapeného gardistu zaramena anabodl se najeho meč. Tlačil se dál, dokud nebyl jen pár centimetrů odClermonta. Nachvíli se ocitli tváří vtvář, pak Clermont zaklel, uvolnil meč ahospodský se sesul napodlahu.


  Potom vypukla mela. Někdo ječel, Destin iClermont kleli avypravěč Hamish Fry hystericky vřískal. Místnost se rychle vyprazdňovala, jak se lidi zoufale hnali ze dveří.


  Všichni, až naLylea. Chlapec stál jako přimražený, zíral natělo napodlaze avetváři měl zděšení.


  „Lyle! Honem sežeň nějakého léčitele!“ přikázal Destin, třebaže mu bylo už odpohledu jasné, že naléčitele je už pozdě.


  Lyle však pro léčitele neodběhl. Místo toho si klekl vedle těla napodlaze, vzal Willovu hlavu donáručí aúpěnlivě zakvílel. Bylo to vysoké, téměř zvířecí kvílení, jako by právě něco navždy ztratil. Něco natom hlase bylo špatně. Pak pohlédl naClermonta azlaté oči mu plály šílenou bolestí avztekem. Sáhl pod sametový kabát avytáhl cosi lesklého.


  Byla to dýka atvar její čepele Destinovi něco připomínal.


  Lyle narazil doClermonta stakovou silou, že ho srazil kzemi, třebaže gardista byl mnohem větší než on. Čepel se dvakrát zdvihla azase klesla. Pak se věštec odvrátil, vyzývavě pohlédl Destinovi doočí, otočil dýku azabodl si ji dovlastní hrudi.


  „Lyle! Ne!“ Destin se vrhl kchlapci, chytil ho zazápěstí atiskl ho stále pevněji, až dýka zachřestila opodlahu. Dračí jílec se blýskal rubíny agranáty, čepel byla zbrocená krví.


  Když si Destin uvědomil, kde už takovou dýku viděl, udělalo se mu nevolno. Věděl, že kdyby ji očistil, našel by načepeli runy.


  Přitiskl Lylea břichem dolů napodlahu aobkročmo si naněj klekl, aby nemohl vstát. To všechno instinktivně. Jeho mysl se ještě pořád snažila pochopit, proč toho kluka tolik sebrala smrt hostinského, který se kněmu choval skoro lhostejně, akde by kartář přišel kdýce vykládané drahými kameny, jakou nosívali krvepřísežní gardisté vCarthisu. Pracuje snad ten kluk pro Celeste ataké hledá tu dívku, ale navlastní pěst? Mohlo by to vysvětlovat jeho zvláštní schopnosti?


  Apak mu to došlo.


  Napřed sáhl potom směšném sametovém čepci azatáhl. Byl pevně uchycený pinetkami, atak jím musel několikrát škubnout, než mu zůstal vruce. Apod ním se objevila záplava vlasů upevněných sponkami. Hrubě donich zabořil prsty, až se sponky uvolnily acinkaly opodlahu. Tlustý cop, který se rozvinul, byl vdnešní době nakohokoli zDelphi příliš dlouhý.


  Odsunul pletenec vlasů stranou. Krk pod ním byl skoro černý, důmyslně zamazaný špínou či uhelným prachem. Destin si plivl dodlaně ausilovně ho třel tak dlouho, až se těsně pod linií vlasů začala objevovat zlatá pavučinka sbroušeným kamenem uprostřed zasazeným přímo dokůže. Čarovné znamení.


  „Clermonte!“ zvolal chraplavě. „To je ona!“ Když se mu nedostalo žádné odpovědi, pohlédl příslušným směrem aspatřil, že kapitán leží nazádech vtratolišti krve.


  Hartigan klečící vedle něj jen zavrtěl hlavou. „Má to zasebou, pane.“


  Smůla, pomyslel si Destin. Chtěl jsem toho všiváka zabít sám.


  „Vyprovoďte všechny ze dveří azamkněte,“ nařídil. Jemně dívku přetočil nazáda. Dýchala jen snámahou asípavě. Zlaté oči upírala naDestina, jako by si chtěla zapamatovat jeho tvář. „Jděte stím kNičiteli, vy bezcitný grázle,“ vyrazila ze sebe. „Už je stejně pozdě.“


  To ne! Destin jí jedním škubnutím rozepnul kabát apak roztrhl ilněnou košili pod ním, aby se dostal kráně. Čepel pronikla těsně pod hrudní koš. Zrány se valila krev atvořila pramínky nakamenné podlaze. Destin přiložil ucho kdívčině hrudi, jestli neuslyší vlhké chroptění svědčící otom, že ostří zasáhlo plíce. Dech měla čistý, ale okolí rány bylo podivně studené. Toho si však mohl všimnout jenom kouzelník jako on.


  Zmocnila se ho ledová hrůza. Ta dívka je zraněná navzdory veškerým jeho snahám tomu zabránit. Aco horšího – jestli je pravda, co se otěchto čepelích povídá, tak už je prakticky mrtvá.


  Otázka tedy zní: má ji nechat zemřít, nebo nasadit všechny páky, aby ji zachránil? Jsou věci, které se odní potřebuje dozvědět dřív, než zemře.


  Popadl ji zaklopy kabátu aopár centimetrů ji nadzdvihl. „Co znamená to čarovné znamení, které máš nakrku? Co značí?“


  „To mi řekněte vy,“ zašeptala. „Ať se propadnu, jestli to vím.“ Zamrkala aztratila vědomí.


  „Kdo jsi?“ zavrčel anejraději by jí zatřásl. „Proč tě Celestine hledá? Jaké má stebou úmysly?“ Kdyby znal odpověď, pomohlo by mu to vrozhodování.


  Jenomže odpovědi se nedočkal. Jelikož neumí oživovat mrtvé azodpovídá se králi, bude muset udělat, co bude vjeho silách, aby ji zachránil.


  Destin byl sice kouzelník, ale oléčitelství neměl ani potuchy. Krozvíjení takových schopností ho nikdy nic nemotivovalo. Anikomu vDelphi nedůvěřoval natolik, aby mu ji svěřil dorukou.


  Takže ji bude muset odvézt doArdenscourtu. Pokud jí vůbec někdo dokáže pomoct, tak jsou to tamní léčitelé.


  Vzhlédl kVirdenneovi aHartiganovi. Stáli poblíž ačekali narozkazy. „Budu potřebovat kočár akočího, co nejrychleji. Zásoby natýden nacestách. Atucet mužů připravených okamžitě vyrazit,“ řekl, třebaže se obával, že jestli mu potrvá týden, než se doArdenscourtu dostane, doveze tam leda tak mrtvolu.


  21


  ASH SE SETKÁVÁ S KRÁLEM


  Ash se poklonil až kzemi. Pochvíli zaslechl, jak Montaigne něco říká, apak ho krkavci popadli zapaže, postavili nanohy aotočili čelem kekráli. Bez jejich pomoci by vstát nedokázal. Byl slabý adezorientovaný, zmožený bolestí aútrapami, které nasebe převzal odpekaře. Oči ho ještě pořád pálily azpřetrvávajících účinků Dariova kamene se mu před nimi dělaly mžitky.


  Špinavý byl už předtím, než dopaláce vešel. Ateď si byl bolestně vědom svých roztrhaných zkrvavených kalhot, zmáčených vlasů připláclých načelo, jak se myl vodou ze studny, aštiplavého zápachu petroleje. Rád by si alespoň otřel obličej rukávem, ale vojáci ho pevně drželi zapaže.


  Král stál uprostřed hloučku šlechticů. Soudě podle jejich oblečení, přišli rovnou zvečeře. Dohašení se nezapojili, jelikož oděv měli bez poskvrnky. Jeden znich byl zavalitý muž vardenské uniformě, sočima avlasy vbarvě slin žvýkačů betele. Prýmek najeho ramenou prozrazoval, že je to vysoce postavený důstojník.


  Marin Karn, tipoval Ash, velitel ardenské armády.


  To však ještě nebylo největší překvapení. To ho teprve čekalo, když dokázal zaostřit natolik, že dohlédl okousek dál – atam spatřil Lilu Barrowhillovou! Stála zakrálem, kousek napravo odněj. Jejich zraky se setkaly aLila naokamžik zděšeně vytřeštila oči. Rychle se však vzpamatovala zšoku anasadila zmatený, mírně zamračený výraz odpovídající pohledu nahastroše vohořelých hadrech, jakým teď Ash byl. Natrhana, kterého vidíte poprvé vživotě.


  Ukrvavé kostrče, pomyslel si Ash. Co ta tady dělá? Ajak to, že se kamarádí sardenským králem?


  Honem sklopil hlavu asnažil se také nasadit neutrální výraz.


  „Kdo jste?“ zeptal se král.


  „Adam Freeman,“ odpověděl Ash tiše aupíral oči nakamennou dlažbu, zatímco mu vhlavě vířily myšlenky. Kdyby nebyl tak vyčerpaný, snad by tu svini namístě zabil. Jenomže vesvém současném stavu by neuškrtil ani komára. Neměl žádné zbraně. Léčitelskou brašnu ztratil někde vesklepení asvou jedinou dýku hodil potom krvežíznivém mnichovi.


  Zapsal si zauši, že usebe vždycky musí nosit zbraní víc.


  „Kde jste se tu vzal?“ pokračoval král.


  „Pracuji vestájích, Vaše Veličenstvo.“ Doufal, že ho král nepozná anevybaví si onen den, kdy museli utratit Crushera. Ale nejspíš je teď špinavý knepoznání.


  „Vnašich stájích pracuje léčitel?“ tázal se král nevěřícně. „To snad léčíte koně?“


  Šlechtici se začali chichotat ašťouchat jeden dodruhého.


  Ash zavrtěl hlavou, což byla chyba, jelikož se mu okamžitě začala zase motat. „Když jsem dorazil, ucházel jsem se opráci vešpitále, ale povídali, že nikoho nepotřebují. Tak mě přijal nejvyšší štolba Bellamy.“ Nenápadně se ohlédl směrem kekuchyni. Vypadalo to, že se oheň podařilo uhasit.


  „Léčitele potřebujeme vždycky, Freemane,“ pravil král. „Zejména takové, kteří dokážou zázraky. Kde jste se to naučil?“


  Ash vzhlédl. Konečně se ovládl natolik, aby se nakrále dokázal podívat anešklebil se utoho. „Moje matka byla léčitelka, pane, aněco ztoho mě naučila. Jenomže otec to neschvaloval, atak jsem taky přeborník nakydání hnoje.“ Panstvo se znovu zachechtalo.


  „Chápeme.“ Král si ho zamyšleně prohlížel amnul si bradu. „Zdá se, že máš talent. Popravdě řečeno, něco takového jsme ještě neviděli.“ Okouzlech se nezmínil, ale to slovo viselo vevzduchu.


  „Já bych doporučoval postupovat sobezřetností, Milosti,“ ozval se další hlas. Ash vzhlédl azjistil, že to promluvil další člen králova doprovodu, vysoký, ztepilý muž vtmavém církevním hábitu. Kabát mu zdobilo veliké vycházející slunce, znak svatého Maltuse, anatěžkém zlatém řetězu kolem krku se mu houpaly klíče odkrálovství nebeského.


  Ukrvavé kostrče, pomyslel si Ash. To je samotný principia, nejvyšší duchovní maltusiánské církve. Ash usilovně vzpomínal, jak se ten muž jmenuje. Aha. Cedric Fosnaught.


  Jestlipak pijí čarodějům krev všichni? dumal Ash. Nebo jenom sekta dariánů? Modlil se, aby správně bylo zab.


  „Ta léčba skutečně mohla být zázračná,“ pokračoval Fosnaught, „mohl to být projev Spasitelovy podivuhodné milosti. Ale třeba ten muž není opravdový léčitel.“ Svážným výrazem vetváři se rozhlédl poshromážděných šlechticích aujistil se, že mu všichni visí nartech. „Možná je to černokněžník.“


  Takže Hamona buď uzdravil svatý Maltus, nebo nadešla má poslední hodina, pomyslel si Ash. Nahlas však neřekl nic. Věděl, že se pohybuje natenkém ledě. Pokud šlo oněj, klidně si veškeré zásluhy mohl připsat svatý Maltus.


  Když se duchovní odAshe nedočkal žádné odpovědi, ukázal naHamona. „Co když je vyléčený jen zdánlivě? Maso pod kůží může být zničené.“ Vytáhl ze záhybů svého hábitu tenkou čepel. „Nejspíš bychom se měli přesvědčit.“


  Ash poněm chtěl skočit, ale stráže ho ještě pořád držely. „Opovažte se ho dotknout,“ zavrčel; vzteky se nachvíli docela zapomněl. „Už si dnes vytrpěl dost. Nechte ho napokoji.“


  „Třeba se ten černokněžník bojí, že ho odhalíme,“ nadnesl kněz nevzrušeně. „Jasnosti, zbezpečnostních důvodů bych doporučoval, aby ho odvedli domé pracovny, kde ho vyšetří Rámě.“


  Maltusovo rámě byl tým inkvizitorů placený nejvyšším duchovním. Samí kněží, apodle toho, co onich Ash slyšel, to byli samí odborníci namučení. Povídalo se, že Rámě dostane doznání zkaždého, ať už je vinen, nebo ne. Dalo se to ovšem podat itak, že ještě nikdy nevyslýchali nevinného. Montaigne rudě oděné kněze ztohoto týmu často využíval, když chtěl zpolitických důvodů potrestat své nepřátele. Aspoň se to tak říkalo veFellsu.


  Tak či tak se církev kmé krvi nakonec dostane, pomyslel si Ash.


  Král zavrtěl hlavou. „Jsme jiného názoru, Otče.“ Varovný tón vjeho hlase byl nepřeslechnutelný. „Tenhle mladík není žádný černokněžník. Když je někdo poskvrněn takovou nákazou, vycítíme to.“


  Duchovní se uklonil. Vetváři měl napjatý, nešťastný výraz. Patrně dobře věděl, že králi není radno odporovat.


  Atak došlo kjednomu zoněch ironických osudových zvratů, aardenský král svým zásahem zachránil život člověku, kterého předtím odsoudil ksmrti.


  Kupodivu nikdo nenavrhl, aby ho prohledali, jestli usebe nemá amulet. To by přitom byl nezvratitelný důkaz. Nejspíš všichni věděli, jak si při tomto pokryteckém divadélku mají počínat.


  Montaigne se obrátil nasvé stráže. „Odveďte toho mladíka dokřídla pro hosty. Postarejte se, aby mu připravili koupel apřinesli nějaké čisté oblečení. Ráno se sním chceme setkat,“ řekl nahlas, pro uši všech. Pak se otočil keKarnovi aněco tiše dodal jen pro něj.


  VAshově zakalené mysli začalo doutnat podezření. Co přesně znamená „křídlo pro hosty“? Není to krycí název pro žalář? Že by ho přece jen poznali?


  Dva gardisté, kteří ho drželi, ho chtěli odvést dopaláce, ale Ash se zaryl patami dozemě. „Hodláte mě snad uvěznit zato, že jsem tomu muži pomohl, Vaše Výsosti?“ zeptal se. „Je snad vArdenscourtu léčitelství zakázané?“


  Ardenský král překvapeně vzhlédl. „Ne, chlapče,“ odpověděl tiše, tónem, zněhož jasně vyplývalo, že mu dochází trpělivost. „Tady vArdenscourtu nadané jedince odměňujeme tím, že je umyjeme adáme jim nějakou užitečnou práci.“ Kývl nastráže. „No tak už běžte.“ Otočil se, až zaním zavlál sametový plášť, avyrazil napříč nádvořím. Jeho doprovod ho následoval, takže procesí připomínalo kometu sdlouhým ocasem. Dva krkavci začali pekaře přesunovat nanosítka, aby ho mohli odnést dovnitř.


  Gardisté drželi Ashe pevně, anavíc cítil šimrání svědčící otom, že umějí používat kouzla. Pochopil, že mu nezbývá než se jim podrobit. Vedli ho vchodem pro služebnictvo – tím samým, kterým před několika hodinami sám vešel. Když si všimli, jak vrávorá, zpomalili, akdyž klopýtl, podepřeli ho. Prošli zadní částí paláce, kolem schodiště vmístech, kde se setkal smnichem, apokračovali dál.


  Vzhledem kdosavadnímu vývoji událostí Ash napůl očekával, že se darián co nevidět odněkud vynoří aodsoudí ho ksmrti tím, že vykřikne jeho jméno. Zahlédl však jen obvyklé služebnictvo apísaře. Všichni se jim rychle klidili zcesty aještě dlouho se zanimi otáčeli. Nepochybně vypadal jako vězeň vedený dvěma strážci. Nejspíš se dohadovali, co asi provedl.


  Konečně došli doklidnější části paláce, vkusně vybavené, spřepychovými apartmány akomnatami. Aspoň že to nevypadalo jako cesta dožaláře. Okna nachodbě vedla doupravených zahrad, kde ještě stále kvetly květiny, kterým vyhovovalo chladnější počasí. Procházeli kolem liduprázdných knihoven aheren. Nakonci chodby se nacházely skromnější pokoje, možná pro komorné adoprovod hostů, kteří byli ubytovaní vhostinských komnatách. Řada obyčejných dřevěných dveří, jedny jako druhé. Před jedněmi takovými dveřmi se strážci zastavili, otevřeli je austoupili, aby mohl vejít dovnitř.


  Byla to malá, skromně zařízená místnost skamennou podlahou, nakteré byly tu atam rozmístěné pestře tkané koberečky zWe’enhavenu. Najedné straně pokoje se nacházel krb ažidle, nadruhé stála postel auní truhla. Nebyla tam žádná okna. Žádný způsob, jak se odtamtud dostat.


  Strážci vyšli ven azavřeli zasebou dveře. Ash rozpačitě postával uprostřed místnosti. Byl tak zemdlený avyčerpaný, že ani nedokázal přemýšlet. Nastěně nad umyvadlem viselo zrcadlo. Obraz, který vněm spatřil, byl děsivý. Tvář měl rudou, jakoby spálenou odslunce, aoči měl poprášku zDariova kamene podlité krví. Nejspíš opravdu vypadal jako démon, ačkoli král se nejspíš domníval, že zato může kouř aoheň.


  Ash se posadil ukrbu anervózně si prohrábl špinavé vlasy.


  Vtom se ozvalo energické zaklepání. Dvě komorné nečekaly naodpověď, otevřely dveře, dovlekly dovnitř velikou kovovou vanu, umístily ji poblíž krbu azase odešly. Zachviličku se vrátily svozíkem naloženým vědry horké vody. Byly urostlé asvalnaté, takže vědra snadno zvedly avylily dovany. Pak jedna znich zapálila vkrbu oheň apřiložila uhlí zkovové bedny.


  Ash je pozoroval ze svého sedátka ukrbu. Dívky se vzdálily ještě dvakrát avrátily se sdalší vodou, mýdlem, kartáči aručníky. Pak se postavily každá zjedné strany vany, jako by čekaly nadalší příkazy.


  Horká voda vevaně vypadala velice lákavě. Ash usoudil, že když už ho mají zavřít nebo podříznout, může se předtím klidně vykoupat. Pomalu se postavil atělo mu okamžitě připomnělo, co všechno dnes muselo vytrpět. „Děkuji vám,“ řekl. „Jestli dovolíte, rád bych se teď vykoupal.“


  Obě vykročily vpřed jako sehraný pár kočárových koní. Jedna mu začala rozvazovat šňůrku vevýstřihu tuniky, druhá se potýkala sjeho kalhotami.


  „Nechte toho!“ Ash rychle couvl amálem přitom zakopl ohranu krbu. Oběma rukama svíral pas svých kalhot, aby mu nespadly. „Zvládnu to sám,“ řekl rozhodně. „Vím, že nato teď nevypadám, ale párkrát už jsem se koupal.“


  Třebaže Ash vyrostl vkrálovském paláci, služebnictvo zFellsmarch mělo napráci důležitější věci než ho koupat. Jen co trochu povyrostl, koupal se sám. To ho připravilo naléta vOden’s Fordu, kde se očekávalo, že si studenti budou sami uklízet, převlékat si postele achodit dospolečné jídelny. Pro některé to byl šok. Škola byla proslulá rovným přístupem kevšem studentům, který nadutcům vyhnal zhlavy pýchu apozvedl ty, nakteré se štěstěna tolik neusmála.


  Služky protestovaly amnohokrát se poněm ohlížely, ale nakonec odešly.


  Ash ještě chviličku počkal, aby se ujistil, že jsou opravdu pryč, apak ze sebe serval špinavé oblečení ahodil ho nazem. Nasobě si nechal jen amulet. Vděčně vklouzl dohorké vody, třebaže ho štípala rána nanoze ivšechny boule amodřiny, knimž přišel vesklepení. Ponořil se až pobradu, aby se chvíli odmáčel, anavzdory svému odhodlání brzy usnul.


  Když se probudil, kesvé velké zlosti zjistil, že mezitím někdo vešel aodnesl jeho oblečení. Nažidli byly rozložené nové šaty. Usoudil, že by si měl skoupelí raději pospíšit, než ho zase někdo vyruší. Nejprve si opět umyl obličej apropláchl oči, dokud vevodě nemá mýdlo. Pak se pomocí mýdla akartáčů vydrhl odhlavy až kpatě aco nejlépe si vymyl ránu nanoze. Vypadala čistě anebyla moc hluboká.


  Zvody se mu vůbec nechtělo, navzdory ohni vkrbu bylo vmístnosti chladno. Nicméně vylezl azabalil se doručníku. Jako napovel se vrátily služky apřinesly nahřáté ručníky, kterými ho hodlaly osušit. Tentokrát je Ash nechal. Byl příliš unavený, než aby se jim bránil.


  „Bez té vrstvy špíny vypadáte mnohem lépe, pane,“ pochválila ho menší dívka apřejela mu prsty posvalech nahrudi, až mu naskočila husí kůže. „Nevídáme tu mnoho mužů, kteří by se živili fyzickou prací. Sluší vám to. Amáte taky pěkná záda. Samé svaly, ne jako ti, kteří celé dny prosedí.“


  „Je hezký izepředu,“ šťouchla doní vyšší dívka. „To je ale krásný přívěsek,“ vydechla anatáhla se pojeho amuletu.


  „Nedotýkejte se ho!“ Ash amulet rychle odstranil zjejího dosahu.


  „Já jsem ho přece nechtěla ukrást,“ bránila se dívka atrochu se zamračila.


  „Jak jste přišel kté ráně nanoze?“ zajímala se ta menší. „Vypadá ošklivě.“


  „Ani nevím,“ odpověděl Ash.


  Dívky ssebou měly košíček srůznými mastmi avodičkami, achtěly mu ránu iobličej ošetřit, ale Ash odmítl. Přemýšlel otom, že by je poprosil, aby mu ze stájí donesly jeho brašnu, ale pak si uvědomil, že nejspíš buď shořela, anebo se povaluje někde vlabyrintu chodeb ve sklepě.


  Služky ho konečně zanechaly osamotě, aby se mohl obléct. Oblečení nažidli sestávalo ze spodního prádla, tuniky akalhot změkké, jednoduše tkané látky vtmavohnědém odstínu připomínajícím stromovou kůru. Bylo pohodlné apadlo mu, jako by ho ušili přímo namíru. Dostal taky pohodlné hnědé boty. Přemýšlel, co se asi stalo sjeho starým oblečením, pro případ, že by tyhle šaty poaudienci ukrále muset vrátit.


  Bosky přešel kedveřím apootevřel je. Služky už odešly, ale stáli tam dva krkavci. Oba se otočili asrukou najílci meče si ho měřili pohledem. Ash zase zavřel, povzdechl si ausedl najednu ze židlí ukrbu. Připadal si vpasti, bezmocný ahladový, nebylo mu nejlépe abyl ksmrti unavený. Chvíli potrvá, než se poléčení Hamona zotaví, ado té doby bude skoro bezmocný.


  Tak vidíš, sul’Hane, řekl si, tolik jsi toužil dostat se dopaláce, ateď jsi tu. Možná, že až nashromáždí trochu kouzelné energie, bude ji moci využít.


  Lehl si dopostele auž usínal, když zchodby zaslechl hlasy. Někdo se tam chvíli dohadoval, pak se dveře otevřely ado pokoje vešla Lila. Ještě pořád měla nasobě stejné šaty jako nanádvoří – bílou blůzu, černou sukni atmavomodré vrchní šaty skrajkovým živůtkem.


  Ash se vztyčil apřehodil nohy přes okraj postele. Najednou byl úplně probraný.


  Lila si přitiskla prst kertům, zavřela dveře, chvilku počkala apak knim přiložila ucho. Posléze obkroužila celou místnost, nakoukla zazávěsy, tapiserie ipod postel. Potom přešla přes pokoj, srukama vbok se zastavila nad Ashem avyhrkla: „Zbláznil ses? To ti nestačili ti atentátníci, kteří se tě snažili zavraždit vposteli? Zachránila jsem ti krk, ajak ses mi odvděčil? Nasypals mi dovína uspávací prostředek avydal ses přímo sem, aby se oto mohli pokusit podruhé?“


  Jedna věc se Lile nedala upřít: věděla, jak druhé urazit.


  Ash se nani jen beze slova díval. Nebyl žádný velký řečník aze zkušenosti věděl, že pokud jde oLilu, bývá často nejlepší zbraní mlčení.


  „No tak? Co tu sakra děláš?“ Chvíli mu hleděla doočí, jako by znich snad mohla vyčíst odpověď, apak začala přecházet sem atam podél postele. „Co tě to proboha napadlo používat uprostřed nádvoří kouzla? Vím, že vléčitelství jsi fakt třída, ale copak nemohl pro jednou být zahrdinu někdo jiný?“


  „To by ale Hamon zemřel,“ řekl Ash vyrovnaným hlasem.


  „Oto tu přece nejde,“ namítla Lila, nejspíš proto, že jí bylo jasné, že je to pravda. „Nikdo odtebe přece nečeká, že se obětuješ, abys někoho zachránil.“


  „Ktěm spáleninám přišel kvůli mně,“ vysvětloval Ash. „Takže jsem vůči němu měl jistou povinnost.“


  Lila se zastavila audělala čelem vzad. „Očem to mluvíš?“


  „Natom nesejde,“ odsekl Ash. Čím míň toho Lile prozradí, tím lépe. Alespoň dokud nezjistí, oco jí vlastně jde. „Aco tady děláš ty? Teda kromě toho, že mě nenecháš vyspat?“


  „Mám se tě zeptat, jestli nepotřebuješ nějaké speciální bylinky nebo přípravky, kromě těch běžných. Mohla bych ti je obstarat.“


  „Myslel jsem, co děláš vArdenscourtu? Takže trávíváš prázdniny tady? Vpřátelském rozhovoru sardenským králem? Ani ses nezmínila, že jste takoví kamarádi.“


  Lila naokamžik nevěděla, co nato říct. „Nejsme kamarádi,“ řekla, ale doočí se Ashovi nepodívala. „Jsem tu pracovně.“


  „Aojakou práci se jedná?“


  „Dotoho ti nic není. Tobě nic vysvětlovat nemusím.“


  „Akomu tedy?“


  „Sama sobě.“


  „Třeba jsi to byla ty, kdo namě vOden’s Fordu poslal dariány.“


  „Jasně,“ obrátila oči kestropu. „Apak se mi to rozleželo apřišla jsem tě zachránit. Znáš přece ženy – jsme proměnlivější než aprílové počasí. Někdy se prostě nedokážeme rozhodnout.“


  „Třeba sis myslela, že bys zato mohla shrábnout odměnu dvakrát – jednou oddariánů zato, že jsi mě prozradila, apodruhé odmé matky. Zato, že mě přivedeš domů.“


  Lila se vrátila ktechnice urážení. „Neplánuješ doufám nic zbrklého, že ne?“


  „Jako třeba co?“


  „Jako třeba snažit se zabít krále. Copak si vážně myslíš, že to před tebou nikoho nenapadlo? Myslíš, že to profesionální vrahové nezkoušeli? Aty jsi amatér, sul’Hane. Jenom proto, že jsi kouzelník, osobě ještě nesmíš mít přehnané mínění. Král je obklopen čaroději avedne vnoci nosí domorodý talisman, který ho chrání před útoky pomocí kouzel.“


  Takže Bellamy měl pravdu, pomyslel si Ash. Bylo dobré to vědět.


  „Zaměstnává ochutnavače apravidelně užívá protilátky proti běžným jedům.“


  Aco méně obvyklé jedy?


  „Kde ty protilátky bere?“


  Lila rozčileně vydechla. „Asi bych si prostě měla ušetřit všechny ty trampoty apředat tě králi. Jistě by mě štědře odměnil. Místo toho teď musím najít způsob, jak tě odsud dostat, ateď, když sis Jeho Veličenstvo takhle získal, to nebude nic snadného.“ Znovu začala rázovat sem atam. „Natohle nemám čas.“


  „Nějak si nevybavuju, že bych tě žádal opomoc,“ řekl Ash. „Proč se omě tolik zajímáš? Pokud je mi známo, nic ztoho nemáš. Nechci odtebe nic víc, než aby ses věnovala vlastním záležitostem amě nechala napokoji.“


  „Vlastním záležitostem bych se věnovala strašně ráda,“ zavrčela Lila. „Anepotřebuju, aby mi to kazilo uprchlé princátko sčarovnými schopnostmi.“


  „Není problém,“ pokrčil Ash rameny. „Nepleť se domých věcí, ajá se nebudu plést dotvých.“


  „Hm,“ nato Lila. „Však uvidíme. Brzo zjistíš, že tady není tak jednoduché neplést se dozáležitostí jiných lidí.“


  22


  NÁVRAT DOMŮ


  K Jennině překvapení se Karn ani jeho krkavci neobtěžovali přivést léčitele, aby se jí naránu pod žebry podíval. Karn ji ošetřil vlastnoručně, poraněné místo překryl gázou akolem hrudníku jí omotal lněné obvazy. Rána přestala téměř okamžitě krvácet ajejí okolí bylo ledově studené.


  Napřed se bála, že bodnutí nešlo dostatečně hluboko, aby ji mohlo zabít. Ale způsob, jakým Karn štěkal rozkazy navšechny strany, jí prozradil, že on se domnívá, že by mohlo být smrtelné. Ani ji nepřevlékli zjejího zakrváceného věšteckého oblečení, rovnou ji zabalili dokožešin aodnesli douzavřeného kočáru. Spolu sní tam cestoval Karn atři krkavci. Nahoře jich bylo ještě víc, adalší snimi jeli jako doprovod. Hustě sněžilo abyla strašlivá zima.


  Dýku jí sebrali, ale ještě pořád měla aspoň svůj přívěsek. Nejspíš si ho při tom pozdvižení kvůli jejímu zranění ačarovnému znamení nikdo nevšiml. Když se nikdo nedíval, zastrčila si ho dopodšívky kabátu. Občas jí prostrčila prst, dotkla se přívěsku apřemítala, jak dlouho asi potrvá, než jí ho seberou taky. Při troše štěstí mezitím zemře.


  Napřed se bránila, kopala kolem sebe ajednou se málem vrhla zjedoucího kočáru, ale byla čím dál slabší avětšinu času prospala. Uvědomovala si, že se dojejího těla pomalu vkrádá chlad. Karn jí zkoušel dávat polévku ačaj, ale ona se bránila, atak se toho většinou rozlilo víc, než se mu doní podařilo vpravit.


  Připadalo jí, že nacestě cítí každý hrbol. Jednou museli zastavit aupevnit nakočár ližiny, aby hlubokým sněhem vůbec projeli. Karn nadával atřískal dostěny kočáru pěstí.


  Nad hlavou slyšela vojáky, jak napocestné volají, aby uhnuli zcesty. Cítila nasobě Karnovy oči, jako by snad upřeným pohledem mohl zabránit tomu, aby usnula navždycky. Jako by jí mohl pohlédnout až doduše apřečíst si, co se tam skrývá.


  Její tělo chladlo, ale okolní vzduch byl čím dál teplejší avlhčí abyla vněm cítit vůně rostlin.


  Neměla ponětí, jak dlouho jedou, ale jednou vpolospánku zaslechla zvenčí zvuky, které jí prozradily, že se nacházejí veměstě. Slyšela koňská kopyta klapající nadlažebních kostkách aštěkot psů. Vnose jí štípal povědomý kouř zhořícího uhlí, alidi nasebe pokřikovali, jako to dělávají, když je jich hodně namačkaných namalém prostoru. Anad hlavou slyšela odbíjet kostelní zvony.


  Už bude skoro slunovrat, uvědomila si mlhavě. Třeba mě vezou někam naoslavu. Té myšlence se musela usmát.


  Muselo to být veliké město, protože trvalo další hodinu, než srachocením projeli pomostě avjeli nanádvoří paláce. Když se dveře kočáru otevřely, ucítila koňský hnůj. Nebo to byla řeka? Došlo jí, že musí být vArdenscourtu, kde se narodila. Nebo ji tu alespoň babička předala jediným rodičům, které kdy poznala, spolu svarováním adýkou vykládanou rubíny.


  Přemýšlela, jestli tady nalezne nějaké odpovědi.


  Překvapilo ji, že Patriotku zDelphi kvůli výslechu převáželi tak daleko. Možná že teď, když je Clermont posmrti, už nemají žádné odborníky namučení.


  Znovu ji zabalili aKarn ji osobně odnesl dopaláce. Vypadal vyčerpaně anatváři měl strniště. Ležela nazádech, takže zahlédla pochmurné kamenné průčelí, kterým procházeli, anoční oblohu, které světla města propůjčovala nažloutlou barvu.
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  KRÁLOVSKÝ LÉČITEL


  Když Ashovi přinesli snídani, neměl ponětí, kolik je vlastně hodin, ale připadalo mu, že jen co položil hlavu napolštář, už ho probudilo zaklepání arachocení nádobí.


  Sluhův příchod si vyložil jako znamení, že jeho audience ukrále se má odehrát včasných hodinách, atak neochotně vylezl zpostele. Celé tělo ho bolelo aještě stále ho pokrývaly rány amodřiny, ale byl čistý, naživu aviděl, dokonce iveslabém světle vyhasínajícího krbu. Azato mohl být vděčný.


  Navzdory vyčerpání se moc dobře nevyspal. Hlavou mu pořád vířila Lilina slova. Aty jsi amatér, sul’Hane. Jenom proto, že jsi kouzelník, osobě ještě nesmíš mít přehnané mínění. Tenkrát zastájí, když si Crusher zlomil nohu, byl odhodlaný nakrále zaútočit, apřitom neměl ani tušení, že usebe nosí talisman. Atam nanádvoří, poté co vyléčil Hamona, už úplně ztratil hlavu.


  Nazabití krále bude mít jen jeden pokus, ato ještě bude potřebovat štěstí. Musí to tedy stát zato. Ateď, když je vpaláci aupírá se naněj tolik zraků, si musí počínat chytře.


  Opláchl si tvář vumyvadle azkontroloval ji vzrcadle. Už nevypadala tak spálená aoči se mu trochu projasnily. Nazul si nové boty adával si přitom dobrý pozor naránu zezadu nakotníku. Padly mu skvěle. Pročísl si vlasy rukou abyl připravený.


  Ksnídani byla kaše aovoce nakrájené naplátky. Žádný chleba. Odhadoval, že zničená kuchyně se bude doskladby hradního jídelníčku ještě nějakou dobu promítat. Vzpomněl si naHamona apřemýšlel, jak se mu asi daří akam ho vůbec odnesli. Co všechno vlastně pekař viděl? Vyptávali se ho naněco?


  Navzdory starostem měl strašlivý hlad, jako pokaždém léčení, atak se schutí pustil dojídla.


  Celou dobu se dotýkal amuletu aukládal doněj tenký pramínek kouzelné síly, nakterý se teď zmohl. Brzy jí bude mít dost nato, aby se mohl pokusit způsobit nějakou skutečnou škodu.


  Zrovna dojídal, když zaslechl, že se nachodbě něco děje. Dveře se rozletěly adomístnosti se nahrnulo šest krkavců. Byli to samí kouzelníci, všichni měli kolem krku obojek azdálo se, že mají něco zalubem. Jeden znich zavřel dveře aopřel se oně, zatímco zbývajících pět Ashe obklíčilo. Natáhl ruku poamuletu, ale dva znich ho chytili zapaže, dřív než se ho stačil dotknout.


  Znovu se ho zmocnila panika. Že by to ten darián přece jen přežil? Chtějí ho snad odvléct dolů dovězení?


  Aco hůř, co když ho zradila Lila?


  „Uklidni se, hochu,“ řekl jeden znich. „Nemá smysl se tomu bránit. Časem si zvykneš.“ Prohrábl svou brašnu avytáhl stříbrný obojek popsaný runami. Ash poznal, že je to jeden zčarovných obojků, jaké domorodci vyráběli během kouzelnických válek akteré se teď vArdenu používaly kzotročení kouzelníků.


  Možná opravdu nemělo smysl se bránit, ale Ash přesto odmítal stát se nevolníkem dobrovolně, takže všech pět krkavců mělo co dělat, než se jim ho podařilo přitisknout kpodlaze aupevnit mu tu věc kolem krku. Kdyby měl vamuletu nastřádáno víc kouzelné síly, možná by se jim to nepodařilo vůbec. Takhle však skončil jeden krkavec skrvavým nosem, druhý smonoklem aAsh sobojkem kolem krku.


  Krčil se vrohu jako vlk zahnaný dokouta arukama tu věc prozkoumával. Našel zapínání, ale drželo jako svařené. Pod citlivými bříšky prstů ucítil vyryté runy. Obojek byl široký, takže musel držet hlavu vzhůru, aby ho netlačil dobrady ani doklíčních kostí.


  Krkavci ho pozorovali avetváři se jim zračila různá míra soucitu, podle toho, jak dopadli vpředchozím zápase. Někteří se naněj nemohli ani podívat.


  Kouzelník, který ten obojek přinesl, mu podal ruku, aby mu pomohl vstát. Ash chvíli váhal, ale pak ji přijal. „Jak to vlastně funguje?“ vyptával se. „To teď nebudu moct používat kouzla, nebo co?“


  Kouzelník zavrtěl hlavou. „Kdepak. Celé je to založené natom, že chtějí kouzla využívat vesvůj prospěch. Takže potřebují, abychom čarovat mohli. Tady udvora nám obojky brání provádět útočná kouzla akouzla, která by mohla někoho zabít. To je hlavní omezení.“


  „Pracují samy odsebe, nebo je musí někdo aktivovat?“


  „Samy odsebe. Generál Karn má kruce nějaké vrchní kouzelníky, kteří nacelý program dohlížejí, akdyž vyrážíme dobitvy, můžou nastavení změnit.“


  „Aco je spouští? Povaha toho kouzla, nebo úmysl?“


  „Snažíš se zjistit, jak naten obojek vyzrát, co? Tak to ti přeju hodně štěstí!“ Muž mu podal ruku. „Jmenuju se Marc DeJardin. Můžeš mi říkat Marc.“


  „Adam Freeman.“ Ash se odmlčel. „Ty jsi zjihu, že?“


  Marc přikývl. „Inajihu žijí kouzelníci, třebaže maltusiánská církev by ráda předstírala něco jiného. Přežíváme tu celá staletí, stačilo nasebe moc neupozorňovat anechat si kouzla pro sebe. Dokud ovšem král Gerard nepřišel nato, jak naše schopnosti využít.“ Poklepal ukazováčkem nasvůj vlastní obojek. „Nabitevním poli dokážou sledovat, kde se nacházíme, kontrolovat, jak používáme útočná kouzla, ausměrňovat naše chování vbitvě. Taky se používají kmučení či zabíjení neposlušných kouzelníků.“


  „Co přesně znamená ‚neposlušných‘?“ zajímal se Ash.


  Marc si odfrkl. „Kouzelníci, kteří neposlouchají rozkazy, pokoušejí se utéct, brání se. Když děláš, co se odtebe žádá, nechají tě napokoji.“


  Ash si všiml, že kůže okolo Markova obojku je hrubá, drsná apokrytá jizvami, jako by se opakovaně spálil.


  Marc si všiml jeho pohledu. Zašklebil se azastrčil si pod obojek prst. „Já jsem býval hodně neposlušný,“ přiznal. „Měli bychom raději jít. Král nás očekává.“


  


  Kráčeli zpět khlavní části paláce, kde se scházela rada anacházely se královské komnaty. Krkavci museli zpomalit, aby jim kulhající Ash stačil. Navzdory časné hodině byla nachodbách spousta lidí, většinou sloužících. Nepřitahoval však ksobě tolik pohledů jako večer, protože teď byl čistý aměl nasobě hnědý úbor léčitelů. Ardenský král lidi podle všeho soblibou škatulkoval pomocí barev.


  Jeho doprovod se zastavil přede dveřmi, které vypadaly jako každé jiné, až nato, že před nimi stál pár královských gardistů. „Připrav se pokleknout před králem, léčiteli,“ zamručel jeden znich ahrubě ho strčil přes práh. Marc ho následoval.


  Ocitl se vpřepychově vyzdobeném přijímacím salónku svysokými okny vedoucími dozahrady. Král seděl ustolku před krbem azrovna dojídal snídani. Vejce se šunkou, ne nemluvňata akoťátka, jak by Ash očekával.


  Je to jenom člověk, říkal si Ash. Může umřít, jako každý jiný.


  Vmístnosti byli čtyři krkavci anavíc Marc, všichni obdaření kouzly. Byli jednoznačně vpřesile, ikdyby neměl nakrku ten obojek. Aikdyby král nenosil talisman.


  Ale jsi sním vjedné místnosti, pomyslel si. To je dobrý začátek.


  Toho rána měl Montaigne nasobě celkem prosté oblečení – černé kalhoty, zlatě lemovaný černý kabátec, pořádné boty azlatý náhrdelník spečetidlem. Upasu mu visela nádherně zdobená dýka.


  „Vaše Výsosti, Adam Freeman, sobojkem, jak jste přikázal.“ Marc opár kroků couvl, takže Ash osiřel.


  Ash poklekl anevstal, dokud ho ktomu Montaigne nevyzval. Když se zvedl, král se opíral vkřesle, pohrával si srukojetí dýky apečlivě si ho prohlížel.


  „Dnes ráno vypadáte mnohem reprezentativněji, léčiteli,“ řekl. „Ta noc pod dohledem vám, doufáme, nijak neublížila?“ Vjeho otázce byl cítit osten sarkasmu.


  „Ne, Vaše Výsosti. Ubytování bylo velice pohodlné,“ odpověděl Ash se vztyčenou hlavou aočima upřenýma vpřed. Strochou úsilí se mu podařilo přestat zatínat zuby.


  Montaigne se ušklíbl. „Máme předpokládat, že jste ten obojek nechtěl přijmout?“


  „Adivíte se?“


  „Nezbytné preventivní opatření. Nemělo by to nikterak omezovat vaše schopnosti, dokud je budete uplatňovat vsouladu skrálovskými zájmy. Pokud se odtohoto směru odchýlíte, budete potrestán.“


  „Slyšel jsem, pane.“


  „Zdá se, že šaty vám padnou. Požádejte tedy DeJardina, ať vám nechá ušít ještě jedny, abyste si je mohl občas vyprat.“


  „Děkuji vám zašaty, Vaše Veličenstvo. Jsou mnohem lepší než ty, které jsem měl dřív.“


  Montaigne zdvihl obočí aupravil si krajkové manžety. „Zdá se, že noc vpaláci vylepšila nejen váš vzhled, ale ivaše způsoby.“


  „Omlouvám se zasvé včerejší chování. Nebyl jsem vesvé kůži, jak se poobtížném léčebném zákroku často stává.“


  Král přimhouřil oči, jako by ho Ash tak docela nepřesvědčil. „Těší nás, že se vám zase vrátil zdravý rozum.“ Odmlčel se. „To, co jste včera dokázal stím pekařem, nanás opravdu zapůsobilo. Máme udvora mnoho zkušených léčitelů, ale ještě jsme neviděli, že by někdo znich tak závažné zranění vyléčil tak dokonale, anavíc bez pomoci bylinek aléků.“


  „Byliny aléky jsou užitečné, Vaše Výsosti,“ potvrdil Ash. „Ale zrovna jsem usebe žádné neměl.“


  „Ne, to neměl.“ Král se zatahal zalalůček. „Černokněžníci jsou už celá léta nedílnou součástí naší armády. Dosud nám však unikalo, jakou výhodu by mohli představovat jako léčitelé – samozřejmě výběrově. Atak ti nabízíme nový post, hned ode dneška. Rádi bychom, aby ses zapojil donašeho cechu léčitelů.“


  Potýdnech čekání se tak Ash konečně dostane tam, kam chtěl už odzačátku. Ale nebylo to zadarmo. Přejel si prsty poobojku – už se ztoho pomalu začínal stávat zvyk. Občas mu připadalo, že vněm nemůže pořádně dýchat.


  „Děkuji, Vaše Výsosti.“


  „Náš vrchní léčitel se jmenuje Merrill. Připraví vám potřebné vybavení, všechny pomůcky, které budete potřebovat, bylinné aléčivé přípravky, jaké si budete přát. Měli bychom být schopni obstarat téměř cokoli. Pokud potřebujete něco speciálního, co se vkrálovství nedá běžně sehnat, obraťte se naBarrowhillovou.“


  „Už jsme otom spolu hovořili, Vaše Výsosti,“ řekl Ash.


  „DeJardin vám vysvětlí, co se odmágů vkrálovských službách očekává.“ Král pokynul Markovi, který stál hned zaAshem. „Doprovoďte Freemana kléčitelům apředstavte ho Merrillovi. Řekněte mu, aby pro toho mladíka našel nějaké ubytování.“


  


  Léčitelé sídlili vklidné části paláce sokny směřujícími doužitkových zahrad. Byla tam také malá knihovna plná herbářů aknih oléčivech aléčebných zákrocích. Ash si umínil, že se sem musí vrátit. Zadva dny vpaláci viděl víc lákavých nových knih než zaposledního půl roku.


  Marc mu cestou vysvětloval, co ajak. Nemocnice sloužila hlavně místnímu služebnictvu anižším úředníkům, jejichž ubytování nebylo kestonání vhodné. Pokud onemocněl nějaký šlechtic, většinou trval natom, aby byl léčen vsoukromí vlastních komnat.


  Nemocnice byla malá, ale sdostatečným přístupem světla ačerstvého vzduchu. Byla tam kachlíková podlaha, bíle omítnuté stěny ašest postelí podél stěn. Ani Ashův kritický pohled neodhalil žádnou špínu. Podle jeho zkušeností byla většina špitálů smrtelně nebezpečná místa, kterým bylo radno se zakaždou cenu vyhnout.


  Obsazená byla jenom jedna postel. Ash viděl, že pod dekou leží nějaký velký muž apatrně spí.


  Ošetřovatel se vydal hledat mistra Merrilla. Zatímco čekali, začal si Ash vhlavě sumírovat, co by chtěl dosvé léčitelské výbavy. Jak se ukázalo, než se mistr konečně objevil, měl nato spoustu času. Vrchní léčitel byl vysoký muž sřídnoucími vlasy anevýraznou bradou, oděný dostejného jednobarevného úboru jako Ash. Nebyl tlustý, ale bylo naněm něco měkkého apoddajného, jako by nikdy nevykonával žádnou namáhavou práci. Nikterak se nepokoušel skrýt své podráždění.


  „Tak oco tu jde?“ Merrill je všechny probodl pohledem ausoudil, že zodpovědnou osobou je nejspíš Marc. „Zrovna provádím komplikovanou extrakci anestojím oto, aby mě někdo vyrušoval.“


  „Toto je nový léčitel, Adam Freeman,“ řekl Marc aukázal naAshe.


  „Léčitel?! Své učedníky si vybírám sám, atohohle mladíka neznám.“ Prohlédl si Ashe odhlavy až kpatě amračil se jako obloha před bouřkou. „Kde jsi to oblečení ukradl?“ Pak mu padl zrak nastříbrný límec apokřižoval se. „Vy jste mi sem přivedl černokněžníka?“ Zapíchl DeJardinovi doobličeje prst. „Lidi vašeho druhu vesvých službách nestrpím. Ažádné další pomocníky nepotřebuju. Mám dost starostí stěmi učedníky, které už mám.“


  „Král Gerard nařídil, aby se Freeman stal členem Královského cechu léčitelů,“ řekl DeJardin vyrovnaným hlasem. „Přejete si, abych Jeho Výsosti vyřídil vaše námitky?“


  Výměna názorů probudila pacienta nalůžku. Zavrtěl se, posadil aprotřel si oči. Když spatřil Ashe, vytřeštil oči. „Adame! Proboha, ty jsi tady! Nemohl jsem uvěřit tomu, co mi vyprávěli.“ Byl to Hamon.


  Noční pekař rozpřáhl ruce apotváři se mu začala kutálet veliká slza. „Povídali, že už jsem byl vespárech smrti, ale tys mě zachránil. Říkali, že jsi mě dostal zplamenů apak jsi mě vyléčil. Prý to byl úplný zázrak. Pojď sem, chlapče, ať tě můžu obejmout. Určitě jsi byl nástrojem samotného svatého Maltuse.“


  Ash neochotně přistoupil kposteli anechal se obejmout.


  Merrill pochopil, koho má před sebou, avypadal ještě rozčileněji. „Ty jsi ten kluk ze stájí!“ vyštěkl, jako by to bylo nějaké obvinění.


  Hamon ještě pořád blábolil. „Pamatuju si, že jsem chtěl přinést olej ze sklepa. Musel mi vyklouznout. Vůbec se nato nepamatuju. Ale odteď už bude všecko jinak, chvála našemu Stvořiteli. Přísahal jsem, že toho nechám. Povídám, je ze mě úplně nový člověk.“


  Ash si uvědomil, že Hamon dává ten požár zavinu sobě asvému pití.


  „Budeš mít štěstí, pokud tě Jeho Veličenstvo nenechá zavřít,“ řekl Merrill kysele.


  Hamon si ho nevšímal. „Celou dobu sem chodili lidi achtěli se podívat namoje záda. Jsem slavný. Akdyž pomyslím, že mě uzdravil podomek ze stájí! Počkej, až se doslechnou, že teď pracuješ tady.“


  Ash už začínal chápat, proč má Merrill tak vražednou náladu.


  Mistr ho probodl domýšlivým pohledem světce mluvícího shříšníkem. „Já jsem slyšel, že zatím byly čáry.“ Avarovně pekařovi pohrozil prstem. „Neudělals moc dobrý obchod, když jsi budoucnost své nesmrtelné duše vyměnil zastav svého těla.“ Teprve teď si Ash všiml znamení vycházejícího slunce, které mistrovi viselo nařetízku kolem krku. Takže vrchní léčitel je iduchovní. VArdenu nebyla taková kombinace povolání neobvyklá.


  „To ne! Byl to zázrak znebes, mistře Merrille!“ trval Hamon nasvém. „Ještě nikdy jsem se víře nepřiblížil tolik jako teď.“


  „Zas až tak vážné ty popáleniny být nemohly,“ mračil se Merrill. „Vždyť už se skoro zahojily.“


  „Byly strašlivé,“ předklonil se Hamon. „Rolley povídal, že jsem byl spálený až nakost. Viděl to navlastní oči.“


  „Jeho Výsost si přeje, abyste Freemanovi připravil léčitelskou brašnu,“ vložil se dotoho Marc, „anašel mu ubytování.“


  „Ten kluk žádnou brašnu potřebovat nebude,“ zavrčel Merrill. „Nemá kvalifikaci nato, aby někoho léčil.“


  Vjednání spřebujelými egy měl Ash praxi zdob, kdy veFellsu pomáhal mistru Vegovi. „Vím, že jste zaneprázdněn, mistře,“ řekl aukázal mu svůj seznam. „Potřebuju jenom pár věcí dozačátku. Můžu si tu výbavu sestavit sám, když mi řeknete, kde tady co máte. Astou extrakcí vám rád pomůžu.“


  Merrill mu seznam vytrhl zruky. „Nechci, aby se mi nějaký kydač hnoje hrabal vzásobách.“ Prolétl papír očima apřekvapeně vzhlédl. „Jak víš…“


  „Moje matka mě naučila spoustu věcí obylinkách aléčivých přípravcích. Aněco jsem se naučil také naakademii.“


  „Chvíli potrvá, než to všechno najdu.“ Vrchní léčitel se zřejmě smířil stím, že Ashe bude muset vybavit. „Počkejte tady.“ Stěmi slovy zmizel vzadní části nemocnice.


  Ash se vrátil kHamonovu lůžku. „Když už jsem tady, podívám se ti nata záda. Ještě pořád to bolí?“ Usoudil, že bude lepší pacienta vyšetřit vMerrillově nepřítomnosti.


  Hamon si poslušně vyhrnul košili aotočil se kAshovi zády. „Ještě pořád je mám citlivá, jako když se opařím. Nic horšího.“


  Ash lehce zatlačil nakůži asuspokojením sledoval, jak se doní vrací krev. „Dali ti nato něco?“


  „Nějakou mast,“ odpověděl pekař přes rameno.


  Nejspíš aloe, aspoň to tak vonělo.


  „Myslím, že ani nebudeš mít jizvy. Musíš pít spoustu vody. Nech si upostele džbán adovečera vypij čtyři. Aco nejvíc jez. Alkoholu se teď nesmíš ani dotknout. Kdyby se to náhle zhoršilo aobjevil se nějaký výtok, otok nebo horečka, dej mi vědět.“ Léta vzdělávání začínala nést ovoce. „Odteď nebudu vestájích, ale tady.“


  Hamon vážně přikývl auložil si instrukce dopaměti. Ash chvíli váhal apotom se zeptal: „Hamone, nevíš, jestli nenašli… jestli ten požár neměl ještě nějaké další oběti?“


  Okamžitě toho však litoval, protože pekařovi začaly zase téct slzy. „Nevím. Doufám, že ne. Pokud ano, nikdo mi otom neřekl.“ Nešťastně zavrtěl hlavou. „Všechno je to moje vina.“


  Ash mu položil ruku narameno. „Není vůbec jisté, že jsi stím požárem měl něco společného. Hořet může začít kdykoli, zejména vkuchyni. Avesklepě byly hořlaviny. Možná ses prostě jen ocitl vešpatnou dobu našpatném místě.“


  „Možná,“ připustil Hamon zdráhavě. „Atys byl zase nasprávném místě. Vidím, že sis spálil obličej, když jsi mě zachraňoval. Budu se zatebe každý večer modlit kesvatému Maltusovi.“ Při jeho slovech se Ash cítil hůř ahůř.


  Mistr Merrill si dal opět načas. Konečně se vrátil stácem aplátěným vakem. Napodnosu byla spousta malých pytlíčků askleněných lahviček. Také plátno naobvazy adrobné chirurgické nástroje.


  Ash položil tác nastůl, vzal si doruky seznam azačal procházet přinesené věci. Jednotlivé položky si odškrtával ze seznamu aukládal je dopřipraveného vaku. Každou lahvičku odvíčkoval apřičichl kní, zněkterých iochutnal. Rozvazoval šňůrky naváčcích aněkdy si trošku sušených bylinek vysypal dodlaně. Merrill netrpělivě čekal. Očividně byl otrávený, že jeho nový učedník kontroluje jeho práci. Nakonec se Ash obrátil naMerrilla anatáhl kněmu dlaň, naníž leželo cosi, co připomínalo hnědé kořínky.


  „Tohle je skočec. Já jsem chtěl heřmánek.“


  Merrill naněj zíral anaprázdno pohyboval rty. Pak mu pytlík vytrhnul zruky. „Ti zatracení učedníci. Tohle si vypijou!“


  „Jestli si přejete, můžu jít dozahrady anatrhat si ho sám,“ nabídl se Ash.


  Vrchní léčitel zuřivě zavrtěl hlavou. „Zachvíli se vrátím.“


  „Listy akvěty, ne kořeny,“ zavolal zaním Ash.


  „Co je to skočec?“ zeptal se šeptem Marc.


  „Jed,“ odpověděl Ash nevzrušeně.


  Tentokrát se Merrill vrátil rychle. Ash si všechno vložil dopytle apoděkoval mu.


  „Nemáme už žádný volný pokoj, mladíku,“ varoval ho vrchní léčitel. „Budeš muset bydlet sostatními.“


  „To je vpořádku,“ řekl Ash. „Nato jsem zvyklý.“


  Popravdě by se cítil lépe vestájích než vpaláci, uvězněný mezi tím dariánem asvým nepřátelsky naladěným novým šéfem. „Jmenuju se Adam,“ dodal, ačkoli nedoufal, že by ho tak Merrill někdy oslovil.


  Vrchní léčitel ho ignoroval. „Věci si můžeš přinést kdykoli. Budeš bydlet sHaroldem aBoydem. Očekávám, že odpoledne budeš připraven začít pracovat.“


  „Vlastně si nemám co nosit. Můžu začít rovnou.“


  „Jak si přeješ. Když se považuješ zatakového odborníka narozeznávání rostlin, můžeš začít nazahradě.“
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  RANNÍ PŘEDVOLÁNÍ


  Ash teď bydlel vmaličké místnosti zalaboratoří spolu se dvěma dalšími učedníky, mnohem mladšími než on. Harolda aBoyda překvapilo, že teď mají vtýmu někoho, kdo je skoro dospělý. Poněkolika dnech, když zjistili, kolik toho ví, se naněj začali obracet, když měli nějaký dotaz. Merrill nebyl zrovna moc dobrý učitel. Ash měl dojem, že se cítí ohrožen každým, kdo má alespoň trošku nadání adovedností.


  Ash jim rád pomohl, ale jenom když byl Merrill zdoslechu.


  Učedníci měli zaúkol uklízet vlaboratoři achystat pomůcky pro léčitele. Když se vlaboratoři něco připravovalo, nedalo se vjejich ložnici kvůli všem těm pachům skoro vydržet, atak tam Ash moc času netrávil. Jelikož se nemocnice nacházela vodlehlé části paláce, nebylo jednoduché udržet si přehled otom, co se nahradě děje. Nicméně Ash byl rád, že teď bude chvilku schovaný, pro případ, že by poněm začali pátrat další dariáni. Když se však neobjevili ani poněkolika dnech, trochu se uklidnil. Bylo možné, že se mnich, který ho vyčenichal, ostatním bratrům nesvěřil, aby se snimi nemusel dělit.


  Ash doufal, že mu práce vnemocnici poskytne snadnější přístup kekráli, leč nestalo se tak. Když se Harolda aBoyda zeptal, kdo ošetřuje krále, dozvěděl se, že zacelou dobu, co byli vpaláci, si Montaigne žádného léčitele nezavolal.


  „Copak není nikdy nemocný?“ divil se Ash.


  „Pokud ano, tak pro nás si neposílá,“ řekl Harold.


  Panstvo, včetně ardenských šlechticů, si léčitele zvalo dosvých komnat. Učedníci často chodívali snimi, aby jim asistovali, ale Ashe ssebou nikdy nevzali. Ostatní léčitelé se mu vyhýbali obloukem, akdyž se knim přiblížil, křižovali se.


  Větší část Ashovy pracovní náplně spočívala vúklidu, sklízení asušení bylin, sekání kořínků atření bylinek vmoždíři. Úkoly, které pro Taliesin dělával už vedvanácti letech. Někdy mu dovolili rozlít aoznačit hotový extrakt. Předpokládal, že Merrill mu nechce dát další příležitost, aby mohl ukázat, co dovede. Nicméně odchvíle, co Hamona znemocnice propustili, přicházela řada sluhů, vojáků anižších úředníků snejrůznějšími neduhy aporaněními ažádali si „Adama Freemana“. Propuštěný pekař evidentně šířil dobré zprávy, kudy chodil. Vztek mistra Merrilla trochu mírnila skutečnost, že oošetřování lůzy beztak nestál.


  Pak přijali pacienta súplavicí aAsh dostal zaúkol toho nešťastníka omývat apřevlékat mu povlečení. Merrill mu soblibou zadával špinavé práce. Takže pokud ardenský král nebude potřebovat přistřihnout nehty nanohou, patrně se už nesetkají.


  Ash si ze stájí přinesl svou sbírku smrticích nástrojů, pečlivě ji ukryl nazahradě pod kamenem azabezpečil pomocí kouzla. Neměl však ponětí, jak by je mohl použít. Mohl sice otrávit jídlo vkuchyni, ale neměl žádnou záruku, že zasáhne cíl. Král měl ochutnavače, ale ostatní lidé vpaláci ne. Zemřela by spousta nevinných, odnesli by to kuchaři akrál by zůstal naživu.


  Asbylinkami aléčivy vnemocnici to bylo podobné. Pokud nedostane objednávku přímo pro krále, nemá naději naúspěch. Taliesin vždycky říkala, že používat jed mezi mnoha lidmi je jako vystřelit šíp kobloze anemít tušení, kam dopadne. AMerrill navíc Ashe sledoval ostřížím zrakem ačekal, až se dopustí nějaké chyby. Ash nepochyboval otom, že vpřípadě jakéhokoli problému by přišli zaklepat rovnou najeho dveře.


  Jednoho rána, asi čtrnáct dní poté, co se přestěhoval kléčitelům, zrovna chystal aoznačoval rozpouštědla aředidla podle předpisu, zatímco oba kluci nosili materiál ze skladu vzadu. PoMerrillovi nebylo nikde ani vidu, ani slechu amladší učedníci mu ochotně sdělili proč.


  „Už jsi slyšel, co se včera vnoci stalo?“ zeptal se Harold apoložil nastůl náruč bylinek. „Slady Estelle atak?“


  Ash jen nepřítomně zavrtěl hlavou, zrovna totiž odpočítával dávky vrbové kůry. „Ne, neslyšel.“ Lady Estelle byla králova momentálně nejoblíbenější dvorní dáma aHarold iBoyd si libovali vdrbech, zatímco Ashovi bylo srdečně jedno, komu se narodí králův levoboček.


  „Včera večer král málem vlezl dopostele, vekteré byla zmije.“


  To Ashe zaujalo. „Zmije? Jak se to mohlo stát?“


  „Podle toho, co jsem slyšel, tenhle druh zmije zabíjí jediným kousnutím,“ nenechal se přerušit Harold. „Nejsou větší než tvůj malíček, ale když tě nějaká kousne, máš to spočítaný.“


  „Takže král měl vpokoji hada?“


  Harold zavrtěl hlavou. „Jak jsem povídal, stalo se to vkomnatách lady Estelle.“


  Ash přestal předstírat práci. „Auštkla ho?“ otázal se sjiskřičkou naděje vhlase.


  „Myslím, že ne. Král Gerard vyběhl zpokoje azavolal stráže. Pět krkavců tu postel rozebralo nakousky, jak poní pátrali, ale nakonec zmiji zabili. Lady Estelle ivšechny její dámy byly úplně hysterické.“


  Ash se posadil napostel. Srdce mu divoce tlouklo. „Ajak to všechno víš?“


  „Mistr Merrill mě vzal ssebou, abych mu pomohl to všechno nést. Předpokládal, že bude potřebovat pomoct, když je tam pět vyvádějících ženských.“ Harold byl bez sebe nadšením, že mu může sdělit takovéhle novinky, zatímco Boyd vypadal smutný, že ho ztoho vynechali.


  „Takže krále ošetřuje mistr Merrill?“ Ha! Uzdravení tudíž nehrozí.


  Harold zavrtěl hlavou, jako by Ash byl mdlého rozumu. „Ne. Jak jsem ti už vysvětloval, náš král – on nejspíš léčitelům nevěří. Šlo oty dámy. Byly úplně bez sebe azrovna jsme neměli žádné dámské tonikum, takže jsme donich nalili tolik brandy, že by to položilo ikoně. Pak přišla královská garda apustila se dolady Estelle iostatních dam. Vyptávali se jich naspoustu věcí. Jenomže tou dobou už nedokázaly mluvit souvisle, takže ponás gardisti chtěli, ať zařídíme, aby zase vystřízlivěly.“ Harold přešel dospikleneckého šepotu. „Víš, mysleli si, že tam tu zmiji někdo narafičil, aby krále uštkla.“


  „Kdo by chtěl krále zabíjet?“ Ta otázka asi byla trochu sarkastická, ale Harold ani Boyd to vůbec nezaregistrovali. „Mají nějaké podezřelé?“


  „Myslím, že ikdyby je měli, tak by otom Haroldovi nevyprávěli,“ vmísil se dohovoru Boyd.


  „No, když odešli, lady Estelle aostatní ženské úplně zpanikařily, protože to vypadalo, jako by si gardisti mysleli, že vtom mají prsty.“


  „Akde byl celou tu dobu král?“


  „Pokud vím, tak se vrátil dosvých komnat.“


  Vtom zaslechli nachodbě kroky. Boyd iHarold honem začali předstírat práci, protože se lekli, že se vrací Merrill. Ale byl to Marc DeJardin.


  „Freemane, vem si brašnu apojď se mnou. Král si pro tebe nechal poslat.“


  Ash se snažil zMarkovy tváře něco vyčíst, ale nepodařilo se mu to. „Pro mě osobně?“


  Čaroděj přikývl.


  Bylo možné, že by krále ta zmije přece jen uštkla? Ash odložil práci aumyl si ruce. Naděje se mísila se zlou předtuchou. Vytáhl zpod postele svůj vak ařekl: „Počkej tady. Jenom si vezmu ještě něco ze zahrady, pro případ, že bych to potřeboval.“


  Naštěstí ho tam nenásledovali. Poklekl zanízkou zídkou, zvedl kámen avytáhl svou sedlovou brašnu. Prohrábl balíčky alahvičky uvnitř arozhodl se pro dvě lahvičky. Jednu si zastrčil dokapsičky, kterou si našil zevnitř dorukávu. Druhou zasunul dováčku ze síťoviny, který připevnil kvnitřní části svého stříbrného obojku. Ikdyby ho podezřívali, bylo nepravděpodobné, že by mu ten obojek sundali.


  Cestou zpět utrhl hrst rdesna hadího kořene.


  Harold mezitím Markovi kjeho viditelné nelibosti nadšeně líčil, kčemu došlo vkomnatách lady Estelle.


  „Měl by sis dávat pozor najazyk, Harolde,“ řekl Marc. „Mám dojem, že se celou tu záležitost snaží ututlat. Určitě nechceš, aby se král doslechl, že otom vykládáš každému napotkání.“


  Bylo skoro až komické, jak Harold okamžitě sklapnul avetváři se mu objevilo zděšení. Ale jen skoro.


  „Vy dva, zvládnete ten zbytek nachystat sami?“ zeptal se Ash mladších kolegů. Oba přikývli. Zírali naněj svytřeštěným očima anebyli si jistí, jestli se naAshe usmálo štěstí, nebo je vprůšvihu. „Kdyby se pomně mistr Merrill ptal, řekněte mu, že si mě zavolal král. Nevím, kdy se vrátím.“ Ash usoudil, že si klidně může dát načas. Příští týden mu Merrill udělá ze života peklo tak jako tak.


  „Oco se jedná?“ vyptával se Ash, když pospíchali kcentrální části paláce.


  Marc zavrtěl hlavou. „Vlastně sám nevím, ale celý palác se hemží gardisty. Něco takového jsem ještě neviděl. Jestli je pravda, co povídal Harold, tak tu příhodu shadem neberou nalehkou váhu.“


  Aměl pravdu. Jak se blížili kekrálovským komnatám, potkávali čím dál víc krkavců.


  „Jediná další zvěst, kterou jsem zaslechl, byla, že vypukl mor,“ řekl Marc.


  „Mor! Tady vArdenscourtu?“


  Marc zavrtěl hlavou. „VDelphi. Povídá se, že před několika hodinami přijela ze severu skupinka gardistů doprovázející uzavřený kočár. Nikdo nic neví, což je taky dost neobvyklé. Možná že nějaký návštěvník potřebuje ošetřit.“


  „Ale proč by chtěli doArdenscourtu zavléct mor?“


  „Třeba je to někdo opravdu důležitý. Aproto stím dělají takové tajnosti.“


  „Stejně to nedává smysl.“ Ash si vybavil, jak je Ardenscourt obrovský, kolik vněm žije lidí ajaké důsledky by mělo, kdyby tu vypukl mor, když tady nejsou žádní obdaření léčitelé, kteří by proti němu bojovali.


  „Jistě vím jen to, že si mě král nechal ráno zavolat apřikázal mi, abych tě přivedl. Že je to naléhavé.“


  To by mohla být příležitost, nakterou jsem čekal, pomyslel si Ash. Pokud ovšem prostě jen nepotřebují někoho, kdo by stlal postele.


  Stráže je nejspíš očekávaly apoobvyklé prohlídce je rychle vpustily dovnitř. Ash okamžitě zaznamenal zvýšená bezpečnostní opatření. Bylo tam deset plně ozbrojených krkavců, Montaigne, Lila aještě nějaký muž, kterého Ash viděl poprvé vživotě. Kouzelník, ale bez obojku. Skláněl se sLilou nad mapou rozprostřenou ukrbu.


  Ash si prohlížel krále ahledal známky onemocnění, ale žádné nenašel. Jen známky vražedně špatné nálady.


  Neznámý muž byl zhruba stejně tak starý jako Ash. Byl štíhlý asvalnatý, měl oříškově hnědé oči, nazrzlé strniště ahnědé vlasy. Oblečení měl ušmudlané, jako by strávil několik dní nacestách aještě se nestačil převléknout.


  Je snad tohle můj pacient? Ash tipoval, že ne. Kouzelník vypadal nervózní avyvedený zmíry, ale pofyzické stránce Ashovi připadal vpořádku.


  Když vešli, Lila aten neznámý zmlkli. Muž se předklonil, opřel se dlaněmi okolena ase zájmem si Ashe prohlížel.


  Mám mu potřást rukou jako kouzelník kouzelníkovi? přemýšlel Ash.


  „Poručíku Karne!“ vykřikl Marc. „Tak už jste se vrátil!“


  Karn! Ash málem zakopl.


  „Jsem rád, že jsem zase tady,“ odpověděl mladík atěkal očima mezi Markem aAshem.


  Takže tohle musí být Destin Karn, velitel ardenských špionů. To jméno už Ash během svých cest poArdenu zaslechl. Syn Marina Karna, nejvyššího velitele ardenské armády. Mohl by stát zaútokem naAshe tehdy vOden’s Fordu.


  Pokud je to pravda, pozná ho? Ashe většinou popisovali jako vysokého mladíka se zrzavými vlasy. Aspoň že vlasy teď má obarvené našpinavě hnědou.


  Podle všeho další Lilin kamarád. Nějak začíná být obklopený jejími přáteli.


  „To je všechno, Lilo,“ řekl Gerard apokynul jí směrem kedveřím.


  Lila pohlédla nakrále, pak naAshe astiskla rty. Ash naní viděl, že touží zůstat. Nicméně udělala pukrle arozloučila se.


  „Poručíku, až skončíte, přijďte zamnou dokanceláře proviantního důstojníka. Budu tam skoro celý den, musím zařídit ty vozy.“


  Karn přikývl. „Večer si promluvíme. Než vyrazíme, potřebuju ještě vyřídit pár věcí.“


  Kam asi pojedou? dumal Ash. Má to něco společného stím, načem Lila pracuje?


  Když Lila odešla, Ash poklekl apak vstal. „Přál jste si se mnou mluvit, Vaše Výsosti?“


  „To je ten léčitel, okterém jsme vám vyprávěli, Karne,“ řekl Montaigne akývl směrem kAshovi. „Pokud myslíte, že by se natu dívku měl podívat ještě někdo jiný, tak ať ji vyšetří, ale myslím, že si děláte zbytečné starosti. Merrill povídal, že když ji necháme chvíli vklidu, uzdraví se. Nabídl se, že pokud bude třeba, pustí jí žilou.“


  „Milerád vaši pacientku vyšetřím,“ vyhrkl Ash. „Pokud si přejete, pane.“ OMerrillových diagnostických schopnostech si nedělal velké iluze, anavíc by to mohla být další příležitost, jak si získat královu důvěru.


  Karn vstal aladně jako kočka přešel kAshovi. „Odkud jste?“ zeptal se sočima upřenýma najeho obojek.


  Možná bych si měl opatřit nějaký pěkný šátek, kterým bych ho mohl zakrýt. „ZTamronu,“ odpověděl.


  „Podle přízvuku bych řekl, že vaše vlast leží dál na severu.“


  Ash ztuhl. Měl čekat, že vrchní špion jeho přízvuk pozná. Karn už nejspíš mučil dost vojenských vězňů. Ash si ani neuvědomoval, že ten přízvuk ještě pořád má. „Moje matka byla zFellsu, ale mně se tam nechtělo. Povídá se, že tam žijí nestvůry.“


  „Nestvůry žijí itady,“ opáčil Karn.


  To máš pravdu, pomyslel si Ash. „Pokud jde otu pacientku, Vaše Výsosti, je to mor?“


  „Mor?“ Král Gerard zdvihl obočí. „Proč si myslíte, že má zrovna mor?“


  „Povídá se, že vDelphi vypukl mor,“ vysvětloval Ash. Lahvička vrukávu ho začínala tížit. „Pokud… pokud vám to dělá starosti, znám takový odvar, který vás může ochránit, pokud ho začnete užívat včas. Mohl bych vám ho připravit a…“


  „Kdo vám řekl, že jsem přijel zDelphi?“ zajímal se Karn apřimhouřil oči.


  „Nikdo, pane.“ Ash dotoho Marka nechtěl zatahovat. Vzpamatuj se, sul’Hane, poručil si. Kvůli tomu obojku ti nejspíš domozku neproudí dost krve. „Zaslechl jsem, že přijeli jezdci ze severu, atak jsem myslel…“


  „Není to mor,“ vyštěkl Karn. „Je to šestnáctiletá dívka sbodnou ránou.“ Sroloval mapu auklidil ji dopouzdra.


  „Potřebujeme někoho, kdo si umí nechat pro sebe, co viděl,“ řekl král. „Dokážete to, Freemane?“


  „Samozřejmě, Vaše Výsosti,“ ujistil ho Ash. „Děkuji vám zadůvěru.“


  „Byli bychom… nanejvýš znepokojení,“ upozornil ho Karn, „kdyby se otom někdo dozvěděl. Rozumíte mi?“ Poručíkova ruka se vydala knoži zapasem, aby oté nevyslovené výhrůžce nemohlo být pochyb.


  „Chápu, poručíku.“ Ash byl čím dál zvědavější. Kdo je ta pacientka? Proč kolem toho dělají takové tajnosti? Vybrali si ho snad pro tento úkol právě proto, že ho klidně můžou postrádat?


  Avtom mu to došlo. Ta pacientka – šestnáctiletá dívka – přijela vuzavřeném kočáře ze severu. Je to velké tajemství, které si musí nechat pro sebe. Lyss.


  Jeho srdce vynechalo jeden úder, apak začalo bít jako oživot. Jako by se nemohl nadechnout.


  Možná je zraněná, zajali ji apřivezli sem.


  Ash se nadechl, vydechl asnažil se uklidnit. Už odútoku vOden’s Fordu ví, že Montaigne má najeho rodinu spadeno. Věděl to, apřesto ztrácel čas vestájích. Měl jednat dřív. Měl krále zastavit, dřív než došlo ktomuhle.


  Pokud je to skutečně Lyss, pomyslel si, najdu způsob, jak ji zachránit. Vybavila se mu Taliesinina slova. Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel.


  „Ranhojiči?“ Karn se zamračil anaklonil hlavu. „Nějaký problém?“


  „Ne, poručíku,“ odpověděl Ash se staženým hrdlem. „Žádný problém.“
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  V KRÁLOVSKÉM ŽALÁŘI


  Se dvěma krkavci vzávěsu vyšli zkrálovských komnat apoprvním schodišti sestoupili dosklepení. Karn šel první, Ash zaním, následován strážemi. Postupovali dostředu hradu, až došli kmasivním dřevěným dveřím zapuštěným dozdi, které zobou stran hlídali krkavci. Zadveřmi bylo další schodiště vedoucí ještě níž.


  Ash si nemohl nevzpomenout nasvou poslední návštěvu sklepení asetkání skrvežíznivým dariánem. „Vy držíte pacienty vevězení?“ zeptal se anedokázal přitom skrýt nervozitu vhlase.


  Karn si ho dlouho zkoumavě prohlížel. „Tuhle pacientku ano,“ řekl aukázal naschodiště. „Tudy.“


  Pod schody byly další dveře, tentokrát kovové, adva další strážní. Oba Karnovi zasalutovali, Ashe probodli pohledem apustili je dál. Dveře zanimi zarachotily, akdyž Ash uslyšel, jak zapadla petlice, jeho podezření se potvrdilo. Nacházeli se vkrálovském žaláři.


  Okamžitě ho přepadl pocit klaustrofobie. Pokud je to skutečně Lyss, jak ji odsud dostane? Zvlášť pokud je zraněná? Ajestli se tihle jižané dozvědí, kdo veskutečnosti je, tak ho zabijí nebo zavřou dovedlejší cely. Nejspíš by ho čekalo vězení amučení. Syn adcera královny Fellsu jsou cennější živí než mrtví.


  Strčil si prst pod obojek adotkl se lahvičky, kterou tam měl ukrytou. Bude-li to nutné, ví, jak vyhledat smrt.


  Procházeli temnou kamennou chodbou. Byla právě tak široká, aby jí prošli dva lidé vedle sebe, chabě osvětlená pochodněmi upevněnými vevýklencích vezdi. Nerovná podlaha byla nahrubo vyrubaná před mnoha amnoha lety. Vzduch tu byl vlhký azatuchlý, jako by byl už tolikrát vdechnutý avydechnutý, že vněm nezbylo nic životadárného.


  Poobou stranách chodby byly dveře svysokými zamřížovanými okénky; žádné však nebylo dost veliké, aby jím člověk mohl prostrčit ramena. Zpoza některých se ozývaly zvuky, naříkání, pláč aopakované kvílení těch, kteří už přišli orozum. Ash se rychle odvrátil. Nemůžeš zachránit každého, sul’Hane, řekl si vduchu.


  Podlaha se dále svažovala. Prošli dalšími dvěma branami hlídanými strážemi, několikrát zabočili, až se ocitli vchodbě, kde byly dveře dál odsebe, takže cely byly patrně větší. Ivzduch se tu zdál dýchatelnější, přestože byli hlouběji pod zemí. Ash si všiml, že vchodbě se tu atam nacházejí větrací šachty. Většina cel vtéto části vězení vypadala prázdná.


  Nakonci chodby se nacházela veliká kruhová místnost svysokým stropem atrojími dveřmi poobvodu. Kamenná zeď navzdálenějším konci místnosti se pomalu rozpadala vlhkem, byla porostlá houbou ačernaly se naní patrné mokré skvrny. Stékala zní voda avytvářela napodlaze louže. Ztoho Ash usuzoval, že jsou blízko řeky.


  Uprostřed místnosti ležely dvě veliké kamenné desky. Knim byly kovovými kruhy upevněny kožené řemeny ztmavlé dlouhým používáním aledabylým čištěním. Ze zdí visely kované železné řetězy, kladky aokovy. Nástroje vmístnosti Ash nepoznával, ale mnohé znich podivuhodně připomínaly ty lékařské. Páchlo to tam starou krví, záměrně působenou bolestí ahrůzou. Zhluboka se nadechl apři výdechu se otřásl.


  „Jste nervózní, léčiteli?“ prohlížel si ho poočku Karn.


  „Jen je mi ztoho vlhka zima,“ řekl Ash, ale vpuse mu vyschlo strachy. Přede dveřmi naprotější straně místnosti stáli dva dozorci. Dveře neměly žádné okénko. Tam je patrně jejich cíl.


  Pokud je to skutečně Lyss, pozná ho? Zaty čtyři roky se hodně změnil avlasy má teď obarvené nahnědo, ale přesto – byli si tak blízcí, že by klidně mohla.


  Co když ho tedy pozná aosloví ho jménem? Aco když se prozradí sám, až uvidí, co jí provedli? To nesmí dopustit.


  Strážci odemkli dveře austoupili, aby mohli Karn aAsh vejít dovnitř.


  „Zůstaňte venku,“ přikázal krkavcům Karn. Znástěnných držáků vedle dveří vytáhl dvě pochodně avešel do cely.


  Místnost matně osvětlovaly lampy zasazené dovýklenků vezdi, ale dorohů světlo nedosáhlo. Cela byla čtvercová, asi šest krát šest metrů, vyhloubená veskále anebyl tam žádný nábytek. Strop měla vyšší než cely vhorní části vězení.


  Navzdálenější straně stála uzdi nízká postel. Ananí, pod hromadou přikrývek, ležel umírající člověk. To poznání Ashe zasáhlo jako splašený kůň – úplně mu vyrazilo dech.


  Karn upevnil pochodně dodržáků nastěně poobou stranách postele. „Nazdar, Jenno,“ řekl tiše. „Přivedl jsem ti dalšího léčitele.“


  Jenna. Ne Lyss. Akdyž pohlédl nadívku, která se naposteli choulila, zjistil, že ji nezná. Úlevou se málem složil nazem, ale zároveň byl celý zmatený. Jestliže to není Lyss, tak kdo tedy?


  „Léčiteli?“ Karn se naněho už zase díval, jako by nevěděl, co si otom čaroději srozklepanými koleny má vlastně myslet.


  Dívka je ostražitě pozorovala jako zvířátko vpasti. Vypadala oněco málo mladší než Ash abyla částečně přikrytá hrubou vlněnou dekou. Vlasy měla zacuchané avypadalo to, že vnich má různobarevné pramínky, ale byly tak špinavé, že se barva dala jen těžko rozeznat.


  Ioblečení působilo zanedbaně, ačkoli kdysi bylo nejspíš přepychové. Měla nasobě chlapecké kalhoty apotrhanou lněnou košili potřísněnou krví abůhvíčím ještě. Nazemi vedle postele ležel zmačkaný sametový kabát.


  Ruce měla spoutané akrátkým řetězem připevněné kželeznému oku vezdi. Kůže nazápěstí byla bezbarvá apokrytá strupy, jako by se zokovů snažila vyvléct. Ash se dotkl obojku kolem vlastního krku ažaludek se mu sevřel soucitem.


  Její oči, zasazené doploché tváře snápadným nosem, však měly neobyčejný zlatý odstín abyly jasné apronikavé. Oči dravce, kterým nic neunikne. Neporažený pohled inamístě, které mělo uhasit veškeré naděje.


  Dívka nejspíš patřila mezi ty, kdo vzajetí dlouho nepřežijí, ikdyby její rána nebyla smrtelná. Ashe píchlo usrdce.


  „Ten první léčitel povídal, že se uzdravím.“ Hlas měla slaboučký, ale znělo vněm cosi ocelového. „Myslela jsem, že to byl ten nejlepší léčitel, kterého tu máte.“


  „Merrill říkal, že jsi ho ksobě nenechala ani přiblížit,“ namítl Karn.


  Chytrá holka, pomyslel si Ash.


  Dívka se zavrtěla apevně sevřela deku. „To že řekl? To je ale lhář.“


  „Jenno!“ zavrčel Karn aznělo to dost frustrovaně.


  „Stejně tvrdil, že se mě dotýkat ani nemusí. Stanovil diagnózu podle mojí aury.“


  „Dokrvavé kostrče!“ procedil Karn skrz zaťaté zuby. „Já se ti snažím zachránit život.“ Ukázal naAshe. „Tenhle má dar.“


  Jenna si Ashe prohlédla odhlavy až kpatě avočích jí problesklo něco jako strach. „Ne,“ řekla aolízla si popraskané rty. „Je moc vysoký. Nechci vysokého léčitele. Přiveďte mi někoho jiného.“


  Nechce nikoho, kdo umí léčit pomocí kouzel, pochopil Ash. Bojí se snad, že bych ji mohl doopravdy vyléčit? Nebo má strach, že bych zní vydoloval tajemství, která si chce nechat pro sebe?


  Ash přidřepl kjejí posteli avak si položil vedle sebe, aby si ji mohl prohlédnout zblízka. Oči měla nepřirozeně jasné, dýchala rychle apovrchně. Nejspíš měla izrychlený tep. Cítil, jak jí pod hrudníkem žhne doběla rozžhavená magie. Tam se určitě nachází to zranění. Mezi kouzelníky nepatřila, nevznášela se kolem ní žádná záře. Paže měla svalnaté, jako by si naživobytí vydělávala těžkou prací. Abyla dobře živená, tedy alespoň donedávna. Její pleť podivuhodně odrážela světlo – vesvětle pochodní pableskovala, jako by dívka měla pod kůží plameny.


  „Jmenuju se Adam Freeman,“ řekl. „Jak je ti?“


  Jenna mu dlouho hleděla dotváře. „Vy jste vlk,“ ohrnula ret. Pak vzhlédla keKarnovi.


  „Proč jste si dopaláce přivedli vlka?“


  Bylo to jako úder přímo dobřicha. Ash vústech znovu ucítil kovovou pachuť strachu. Proč to řekla? Jak to může vědět? Být spojován srodem Šedých vlčic bylo to poslední, co by teď potřeboval.


  „Jak to myslíš, Jenno?“ divil se Karn ahleděl chvíli na dívku achvíli zase naAshe. „Jak jsi to myslela, že je vlk?“


  „Ten poručík to neví, že ne?“ uculila se Jenna jako kočka sptáčkem vtlamě. Prudce se nadechla, jako by ho chtěla očichat. „Teď ses ztoho celý zpotil, Vlku.“ Zdvihla obě ruce apřiložila si prst kertům. „Pššt“ řekla, zase sebou praštila opolštář aotočila se nabok, čelem kezdi, takže zní Ash viděl jenom záda.


  Pacientka si podle všeho taky udělala svůj odhad.


  „No tak, co bude?“ přešlápl netrpělivě Karn. „Dáte se dopráce, nebo ne?“


  Ash vstal anarovnal ramena. „Musíte ji přestěhovat nahoru. Potřebuje světlo ačerstvý vzduch.“


  Karn založil ruce azavrtěl hlavou. „Nic takového, léčiteli. Musíte udělat, co bude vevašich silách, ato přímo tady.“


  „Tak jí aspoň uvolněte ta pouta, ať ji můžu pořádně vyšetřit. Amusíte jít zadveře.“


  „Já nikam nepůjdu.“


  „Když si sní budu moct promluvit osamotě, třeba bude víc spolupracovat.“


  „Já svámi nechci mluvit vůbec,“ řekla Jenna dozdi. „Zmizte, oba dva.“


  Karn přejížděl pohledem mezi Ashem aJennou, jako by zvažoval, načí straně vlastně stojí. „Proč bych vám měl věřit natolik, abych vás sní nechal osamotě?“ zeptal se nakonec. „Vůbec nic ovás nevím.“


  „Královo slovo vám nestačí?“ zdvihl Ash obočí.


  Karn si ho dlouho mlčky prohlížel, apak škubl hlavou směrem kedveřím: „Pojďte ven. Musím si svámi promluvit.“


  Jakmile vstoupili dosálu, kde se vyslýchalo, Karn se bleskově otočil, přitiskl Ashe kezdi apřiložil mu nůž doprohlubně nakrku, hned pod obojkem. Ash to sice čekal, ale nebránil se, protože tou dobou mu už bylo jasné, že poručík potřebuje, aby se Jenna uzdravila, atak Ashe jen tak nezabije.


  „Proč vás nazvala vlkem?“ ptal se poručík. „Co tím myslela?“


  Ash měl vědět, že nato Karn nezapomene. Mohl by tvrdit, že Jenna je celá zmatená, ale něco mu říkalo, že by mu nato Karn neskočil. Poručík oní věděl něco, díky čemu bral její slova vážně.


  „Nebudu odpovídat snožem ukrku,“ pohlédl Ash Karnovi doočí. „Stejně se tím nic nezmění.“


  Karn ho dlouho probodával pohledem, ale pak nůž svěsil aokrok couvl.


  „Řekl bych, že to znamená, že je pěkně mazaná,“ pravil Ash. „Chce zemřít abojí se, že Merrill sice neuspěl, ale já bych ji vyléčit mohl. Když se jí podaří vzbudit takové podezření, že mě odvoláte, dostane, co chce.“


  „Zemřít opravdu chce,“ připustil Karn zdráhavě. „Probodla se sama. Proto taky vůbec nespolupracuje. Ale musíme ji udržet naživu, aspoň dokud… prostě ji musíme udržet naživu.“


  Jestli chce zemřít, tak bych ji možná měl nechat, pomyslel si Ash, ale tušil, že by nebylo moudré to vyslovit nahlas.


  „Jestli má zůstat naživu, tak odvás budu potřebovat pár odpovědí.“


  Karn se zamračil; nejspíš ho překvapilo, že mu ranhojič něco přikazuje. „Jako třeba?“


  „Máte tu zbraň?“


  Karn se chviličku rozmýšlel. Pak prohrábl svou brašnu, vytáhl pochvu sdýkou ajílcem napřed ji podal Ashovi.


  Ash vytáhl čepel zpochvy aprozkoumal ji. Byla kouzelná, ale ty čáry neznal. Připadaly mu jako útržek nějaké písně zdalekých krajů. Dýka byla ještě pořád umazaná odkrve.


  „To je její krev?“


  „Její aještě… ještě někoho jiného.“ Karn si odkašlal.


  „Vaše?“


  „Ne. Jednoho gardisty zDelphi. Je mrtvý. Zabila ho ten večer, kdy… kdy jsme ji vypátrali.“


  „Aproto je tady? Zavraždu toho gardisty?“


  „Potom vám nic není.“


  „Odkud je ta dýka?“


  Karn pokrčil rameny. „Měla ji usebe.“ Vypadal, jako by chtěl ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel.


  „Jak dlouho už je zraněná?“


  „Pět dní.“


  „Ajak byla ošetřena?“


  „Ránu jsem jí vyčistil, přiložil gázu aobvázal.“


  Ash přikývl. „Výborně. Krvácelo to hodně?“


  „Ze začátku ano,“ odpověděl Karn, „ale rána se rychle zacelila. Má tam otok. Myslím, že by to mohla být infekce. Nebo tak něco.“


  Nebo tak něco. „Jí? Pije?“


  Karn zavrtěl hlavou. „Moc ne.“


  „Dobrá.“ Ash dýku vrátil Karnovi aten ji chvíli potěžkával.


  „Tak co? Dokážete ji vyléčit?“


  „Nejsem Merrill,“ řekl Ash. „Nedokážu to posoudit, dokud ji nevyšetřím. Ale ta kouzla vtéhle čepeli neznám. Kdybych si musel tipnout, řekl bych, že nepochází ze Sedmiříší.“


  Karnovi škubl vetváři sval, ale neřekl nic.


  „Kvůli tomu ataky vzhledem kdobě, jaká už odtoho zranění uplynula, si nedělám velké naděje.“


  „Dobře mě poslouchejte,“ naklonil se kněmu Karn. „Říkáte, že jste ranhojič, ale já vím, že jste černokněžník odněkud ze severu. Možná pracujete pro krále, amožná pro tu čarodějnici ze severu, amožná pro někoho docela jiného. Možná jste zázračný léčitel, amožná to ta dívka má už vpodstatě zasebou. Musíte ale pochopit, že pokud zemře, nezáleží natom, jestli vás král doporučil, nebo ne. Bude to naše vina aoba zato zaplatíme.“


  „Nic jiného bych odJeho Výsosti ani nečekal,“ opáčil Ash. „Jsem jeden ze dvou lidí vcelé říši, kteří by jí snad mohli zachránit život. Udělám, co bude vmých silách, ať už mi budete koukat pod ruce, nebo ne, ale když zůstanete tady venku, možná se mi podaří získat nějaké užitečné informace. Je to navás, ale budu potřebovat veškerou možnou pomoc.“
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  VLČÍ RANHOJIČ


  Takže vlčí ranhojič má být ten hodný, pomyslela si Jenna, ještě pořád zírajíc dozdi. Ten, kterému se mám svěřit, poté co jsem celou dobu zatvrzele mlčela. Hráli ty role bezchybně – zlý poručík ahodný ranhojič. Apak oba vyšli ze dveří, aby tam kuli další pikle.


  Možná toho kluka vybrali kvůli vzhledu. Byl vysoký, dobře stavěný, měl široká ramena, svalnaté paže avelké ruce. Jako dospívající šelma. Nasobě měl tentýž hnědý hábit jako první léčitel, ale vypadal vněm úplně jinak.


  Měl protáhlou vážnou tvář, hluboké modrozelené oči abronzovou pleť, což svědčilo otom, že je smíšeného původu. Jeho vlasy však měly podivný, blátivě hnědý odstín, což vůbec nepasovalo knazrzlému obočí ani kestrništi natváři.


  Byl to čaroděj. Měl kolem sebe auru ata zářila mnohem víc než Karnova. Záře spolu se stříbrným obojkem jí prozradily, že slouží tomu nestvůrnému králi. Obdaření se nikdy nestávali léčiteli, alespoň ne vArdenu. Nejspíš to byl prostě jen další krkavec, který je zběhlý vdolování tajností ze slabých adůvěřivých.


  Když naněj koutkem oka pohlédla, spatřila vlky – šedé vlky se zuby ostrými jako žiletky asjasnýma očima, jak uhánějí ponamodralém sněhu. Jeho pach Jenně připomínal ježibabí vítr, který vzimě vanul ze Spirit Mountains.


  Určitě to znamená, že je zabiják. Nemilosrdný. Nic víc.


  Zaslechla, jak se otevřely dveře, apak dvojí kroky mířící přes celu.


  „Otoč se, Jenno,“ nařídil jí Karn stroze, „ať ti můžu odemknout pouta.“


  To ji překvapilo natolik, že se obrátila nazáda, aby se naněj mohla podívat. Natáhl se aodemkl jí okovy kolem zápěstí. Když se zhouply anarazily dozdi, ozvalo se zařinčení. Dlouho nani zíral, jako by chtěl něco říct, ale pak zase odešel azavřel zasebou dveře.


  Vlk si mezitím přistavil stoličku kjejí posteli, svůj vak položil napodlahu knohám apohodlně se uvelebil. „Poručík Karn přinese horkou vodu amýdlo, abych ti tu ránu mohl vyčistit.“


  Jenna věděla, že nemá smysl mu odporovat.


  „Můžu ti říkat Jenno?“ zeptal se.


  „Jen když ti budu moct říkat Vlku,“ odpověděla.


  Zamračil se azaťal zuby. „Mohla bys mi prosím říkat Adame?“


  „No dobře,“ ustoupila. „Pokusím se. Budu si představovat, že jsi vlk, který se jmenuje Adam.“


  „Tak, Jenno,“ řekl vlk Adam, jako by si chtěl vyzkoušet, jaké to je. „Co se ti přesně stalo?“


  „Co je tobě dotoho?“


  To ho nachvíli připravilo ořeč. „Jsi lidská bytost,“ řekl nakonec.


  „No atahle bytost chce, abys šel pryč.“


  „To nemůžu,“ namítl. Odmlčel se, akdyž nic neříkala, znovu se kní naklonil. „Pověz mi něco oté dýce. Pravděpodobně je očarovaná. Kde jsi kní přišla?“


  „Pověz mi něco otom obojku,“ opáčila. Předstírala, že zírá dostropu, ale koutkem oka ho sledovala. „Ten má taky čarovnou moc. Má kněmu král ivodítko?“


  „Můj nápad to nebyl,“ zamračil se ranhojič.


  „My dva tedy máme něco společného – král nás oba drží vpoutech, aproto ti teď vyklopím všechna svá tajemství? Takhle to mělo fungovat?“


  Zavrtěl hlavou azaťal zuby. Stoupal zněj vztek jako mlha. Ten vlk byl jako tapisérie – navenek klidný jako pevně tkaný koberec, ale zespodu prosvítala temná vlákna násilí. „Nepotřebuju znát všechna tvoje tajemství,“ namítl. „Jenom ta, která mi pomůžou vmé práci.“


  „Naranhojiče máš velice temnou duši,“ nedala mu Jenna pokoj.


  Trhnul sebou, jako by ho přistihla při lži. Zamnul si zezadu krk. „Jedna moje učitelka mi kdysi vysvětlovala, že léčitelé stojí rozkročení nad hranicí mezi životem asmrtí. Možná je to tím.“ Odmlčel se, akdyž nic neříkala, zeptal se: „Proč tě král nechal zavřít?“


  „Myslí si, že jsem něco vyhodila dopovětří. Azapálila. Amožná prozradila nějaká tajemství.“ Nehodlala nic přiznávat, dokud nemusí.


  „Proč ses probodla svou vlastní dýkou?“


  „Vtu chvíli mi to připadalo jako dobrý nápad.“


  Adamovi zacukaly koutky amálem se usmál. Kolem očí se mu utvořily vějířky. Slušely mu. „Proč je tak důležité, abys zůstala naživu?“


  „Nechtějí, abych zemřela dřív, než ze mě mučením dostanou nějaká jména. Potom mě popraví. Takže léčit mě je pro všechny ztráta času.“ Poočku naněj pohlédla. Tvářil se neústupně aJenně bylo jasné, že kespolupráci ho nepřiměje.


  „Děkuji, že jsi mi odpověděla namé otázky,“ poděkoval zdvořile. „Teď tě vyšetřím. Neboj se,“ dodal, když ucukla. „Nebude to bolet. Není to nic… složitého.“ Podíval se jí doočí apřipoutal ji ksobě pohledem. Pomalu, opatrně se napřáhl achytil ji zaobě ruce. Oproti její ledové kůži byly jeho prsty až horké. Palce jí umístil nazápěstí, jako by jí chtěl zkontrolovat tep.


  Snažila se mu vytrhnout, ale sevření bylo příliš pevné. Zaťala zuby aobrnila se proti všem kouzlům, která by nani mohl chtít uplatnit.


  Nejprve ucítila jen takový něžný pramínek, sama nevěděla čeho vlastně. Jako sluneční paprsek, který se prodral škvírou vmracích atrochu ji zahřál. Pak se kanál mezi nimi otevřel azobou stran jím začaly proudit výjevy. Zářivé asrdcervoucí; ničím nepřikrášlená pravda. Srážely se spolu, proplétaly se amísily, takže bylo těžké poznat, který patří komu, co je skutečnost aco jsou kouzla.


  Znovu spatřila vlky coby šedivé duchy prohánějící se křivolakými uličkami města vhorách. Malou Maggie ajejí tělíčko pohozené jako polámaná hračka. Drobnou, urputně se tvářící ženu sbronzovou pletí azelenýma očima, jak si udeřila pěstí dodlaně. Rileyho oči upřené dojejích ajak se zjeho krve kouřilo, když stékala dosněhu. Vážného, zrzavého chlapce, který držel zaruku plačící děvčátko, zatímco kolem procházeli zasmušilí vojáci vmodrých uniformách anesli máry pokryté květinami. Hluboký důl, pach vlhké skály atemnotu neproniknutelnou jako rubáš. Dýku srukojetí vetvaru draka sčepelí umazanou odkrve. Plavovlasého muže ležícího nadlažebních kostkách pokrytých sněhovou břečkou. Ten zrzavý chlapec klečel vedle něj asvíral přívěšek vetvaru hada. Krev jejího vlastního otce kanoucí napodlahu hostince. Blafnutí, jak vojenské skladiště zachvátily plameny, akamenné podloží se zachvělo, když uvnitř vybuchla nálož.


  Osamělého vlka sdivokým, raněným pohledem, který se drží vestínu. Šupiny apařáty lesknoucí se na slunci.


  Pokradmu pohlédla naranhojiče. Vlk Adam tam seděl naprosto fascinovaný, měl lehce rozevřené rty avoceánu jeho očí vířily vzpomínky asny. Každá vzpomínka se mu zaryla dosrdce avýraz vjeho tváři se proměnil.


  On to vidí taky, uvědomila si súžasem. Vidí mě. To se jí ještě nikdy nestalo.


  Sdílený žal aztráta, neutišitelný vztek aodplata. Bylo jim to povědomé. Byli spolu propojení nasto různých způsobů. Už nebylo cesty zpět – odhalila už příliš mnoho. Teď ji může ranit, ale vlastně to není až tak špatné, protože ona zase může ranit jeho.


  Nakonec ten proud přerušil vlk. Ucukl rukama, zíral nani avetváři měl podivný výraz, jako by se díval dozrcadla aviděl svůj vlastní obraz. „Co to krucinál bylo?“ špitl podivně zastřeným hlasem.


  „To bys mi snad měl vysvětlit spíš ty, Vlku,“ řekla, arukávem si otírala slzy zočí. Padla zpátky napostel acelá se chvěla. „Chceš snad tvrdit, že tohle nebylo složité?“


  Přestala stím ranhojičem bojovat. Vesvětě plném ničemů nemusela vědět, kdo nebo co je přesně zač, aby jí bylo jasné, že on není nepřítel.


  Adam si olízl rty azakroužil rameny, aby uvolnil napětí. Poočku pohlédl kedveřím, jako by chtěl utéct. „Co… co jsi mi to provedla? Co to má znamenat?“


  „To znamená, že už si nebudeme lhát,“ řekla. „Nemá to cenu. Platí?“


  Pohlédla mu doočí, ale žádný souhlas tam neviděla, jen další vrstvu ostražitosti, jako by ho ani vesnu nenapadlo, že ho jeho pacientka takhle přepadne. Apak se okenice zavřely. Bál se, že už odhalil příliš.


  Copak ty jsi neviděl to, co já? Opravdu ne? Jestliže znáš pravdu, musíš ji respektovat.


  Nejraději by jím zatřásla, ale ta konverzace ji vyčerpala. Zbytky vědomí ji postupně opouštěly jako drolící se křehké stránky starého rukopisu nebo vlci oddělující se odsmečky.


  Vtom se sprásknutím rozletěly dveře adocely vstoupil Karn slavorem, hadry, svazkem lněných pruhů ahrncem horké vody. „Vyrušil jsem vás?“ zeptal se, když je spatřil shlavami usebe, asložil náklad vedle postele.


  Vlk naněj zamrkal, jako by se probíral ze sna. Jemně zahoupal hrncem, až voda vyšplíchla. „Opravdu jste to převařoval deset minut?“


  „Nenařídil jste to snad?“ Karn je oba probodl očima apak se otočil, posadil se udveří aopřel se zády ozeď, aby mohl zdálky sledovat, co se bude dít. SKarnem vmístnosti se ranhojič přestal vyptávat apustil se dopráce. Přitáhl si hrnec blíž atrochu vody nalil dolavoru.


  „Jenno, trochu ti vyčistím tu ránu apodívám se nani. Pak se rozhodneme, co dál.“


  „My?“


  Už podruhé se usmál. Skoro. „Dokážeš si sednout? Když ti pomůžu?“


  Přikývla.


  Znovu ji vzal zaruce, jemně ji vytáhl dosedu anatočil ji tak, že jí chodidla visela přes okraj postele. Sevřela povlečení adržela si ho pod bradou, jako by to byla pevnost, vekteré se může ukrýt. Začala se jí motat hlava apřed očima jí tančily černé tečky. Zakymácela se aon ji okamžitě chytil zaramena, aby zpostele nespadla.


  Naklonil se kní, až se téměř dotýkali nosem. Modrozelené oči mu lemovaly dlouhé řasy.


  „Chceš si zase lehnout?“


  „To bude dobrý,“ vypravila ze sebe Jenna. „Jenom… musíš mi dát trochu času navzpamatování.“


  „Tak si dej hlavu mezi kolena.“ Něžně jí stlačil hlavu kpodlaze. „Dýchej.“ Jednu ruku jí nechal mezi lopatkami. Intenzivně vnímala tíhu jeho ruky, její teplo, ataké tlak jeho kolen opírajících se jí onohy.


  Konečně se jí vhlavě projasnilo natolik, aby naněj mohla kývnout, že může pokračovat.


  „Když budeš potřebovat pauzu, řekni si. Jakmile rozmotám ty obvazy, budeš si moct zase lehnout, když budeš chtít.“


  „Karne!“ zavolal ranhojič, až Jenna nadskočila. Neuvědomila si, že sní mluvil tak tiše. „Jenna bude potřebovat nějaké čisté oblečení, do kterého se bude moct převléknout.“


  „Jako třeba co?“


  „Přineste jí volnou pánskou košili,“ upřesnil ranhojič. „Spodní prádlo. Ačisté povlečení.“


  Představa, jak se Karn snaží sehnat spodní prádlo, Jennu pobavila.


  Poručík přešel kedveřím, něco řekl krkavcům před nimi azase se usadil.


  „Ještě pořád se celá chvěješ,“ řekl Adam. „Právě proto není vězení vhodné místo naléčení pacientů,“ řekl nahlas pro Karnovy uši. „Na, zabal se dotohohle.“ Přehodil jí přes ramena kousavou deku aona se doní vděčně zachumlala.


  „Tak, ateď se nato podíváme.“ Jemně jí vzal povlečení zruky, spustil ho kjejím bokům arozprostřel jí naklín čisté prostěradlo. Pak rychle rozmotal svrchní obinadlo aodhodil ho nazem. Obvaz pod ním byl přilepený kráně, ale strhnul ho tak rychle, že sebou ani nestačila škubnout. Ale možná by to stejně nebolelo – vokolí rány neměla žádný cit, kůže tam byla studená abez života.


  Pak přišla nařadu gáza, nechutná aodporně páchnoucí. Vytekla spousta krve ahnisu aranhojič to všechno setřel hadry. To už cítila. Bolelo to, jako by se kopla dopalce. Snažila se nedávat bolest najevo, ale doočí jí vhrkly slzy. Ranhojič ji vzal zaobě ruce anechal doní proudit kouzla. Dopadlo to stejně, jako když se ji Karn uUrozené dámy pokoušel vyslýchat: vůbec nic se nestalo.


  Adam si toho všiml. Naklonil se kní atichounce, aby ho Karn neslyšel, zašeptal: „Ty se tomu bráníš, Jenno? Pokud ano, tak toho prosím nech. Přísahám, že se ti jenom snažím ulevit odbolesti.“


  „Já nejsem čarodějka. Nic nedělám. Prostě to namě neúčinkuje.“


  „Ani já nemám pocit, že by ses bránila,“ přitakal pomalu asvraštil obočí, jak se zamračil. „Spíš jako… jako bych lil vodu dosíta.“ Prohrabal brašnu, vytáhl látkový pytlík avyklepal si dodlaně chlupatý, šedozelený lísteček. „Drž si ho pod jazykem,“ řekl. „Uvidíme, jestli to pomůže.“


  List chutnal trochu hořce, ale léčitel měl pravdu, pomáhalo to. Cítila, jak se její tělo uvolnilo, jako by se vznášela. Bolest cítila pořád, ale jako by patřila někomu jinému. Takhle se dala vydržet.


  Adam mezitím zabalil tu spoustu nechutných obvazů doprostěradla aodložil ho stranou. „To nejhorší máš zasebou,“ řekl. „Teď už si můžeš zase lehnout.“ Umyl si ruce, otřel je dosuchého kusu hadru, pomohl jí zase si lehnout apřikryl ji. Ponořil kus látky dovody, vyždímal ho anamydlil. Pak jí přikrývku zase odhrnul, aby se dostal kráně.


  Dotýkal se jí něžně, ale jeho pohyby byly jisté. Třebaže nebyl onic starší než ona, Jenně bylo hned jasné, že to zdaleka nedělá poprvé. Adíky tomu, jak kté proceduře přistupoval, se ta trapná situace dala snášet.


  Několikrát ránu vymyl vodou apak ji jemně prohmatal. Cítit pod znecitlivělou kůží tlak jeho prstů bylo trochu znepokojivé. Strčil si ruku pod hábit, uchopil magický amulet amumlal nějaká kouzla. Nic se nestalo.


  Nakonec zavrtěl hlavou anarovnal se. Předloktím si setřel zčela pot, protože ruce měl už zase celé odkrve. „Závěr je následující,“ řekl. „Léčivá kouzla natebe podle všeho neúčinkují, takže tě nemůžu uzdravit pomocí magie. Vůči kouzlům vté čepeli ale bohužel odolná nejsi. Když stím nic neuděláme, nakonec tě zabijí. Předpokládám, že to nebude příjemná smrt.“


  Jenna se naklonila blíž. „Mohl bys mi zařídit hezčí smrt.“


  „Mohl,“ přikývl. „Jenomže když tě ošetřím aty potom zemřeš, čeká velice ošklivá smrt mne. Potřeboval bych víc informací, abych se mohl rozhodnout, jestli mi to stojí zato.“


  „Co si to tam vy dva špitáte?“ zeptal se Karn.


  „Vypráví mi ouhelných dolech,“ odpověděl mu léčitel. „Že to není práce pro každého, ale když přežijete, nemůžete stím přestat.“


  Má zaušima, pomyslela si Jenna. Takové lidi mám ráda.


  Karn vstal, popadl svou stoličku apřenesl si ji kJennině hlavě. Pak se zase usadil, dostatečně blízko, aby slyšel, co si povídají.


  Adam si opět umyl ruce. Jenna ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by takhle ujížděl namytí rukou.


  „Tak jo, Jenno,“ řekl se zasmušilým úsměvem. „Můžu zkusit ještě jednu věc. Držme si oba palce, aby to fungovalo.“ Zhluboka se nadechl, jako by se chtěl proti něčemu obrnit, apak jí přiložil dlaň naránu. Ucítila šimrání kouzel apak tah, jako by jí zté rány něco vytahoval. Byl to zvláštní pocit, jako by se jí snažil provléct páteř pupíkem.


  „Co to děláš?“ zeptala se atiskla se kposteli.


  „Nemůžu sice napravit škody, kekterým už došlo, ale můžu ztebe ty čáry vytáhnout. Takže budeš mít šanci napřežití.“


  Zahleděla se mu dotváře. Adam soustředěně mhouřil oči anad horním rtem mu vyrazil pot, jako by se namáhal ze všech sil. Pořád pokračoval, až měla pocit, že ji snad obrátí naruby.


  Tentokrát to zabralo. Oblast kolem rány se postupně zahřívala, jak se doní vracela krev. Avracel se doní icit, takže čím dál víc bolela. Jenna zalapala podechu aranhojič jí pohlédl doočí. „Mrzí mě to. Někdy se léčba zdá horší než nemoc.“ Vracely se jí síly, znovu ucítila naději arozhořívala se vní vůle žít.


  Její stav se zlepšoval, zato ranhojič vypadal čím dál tím hůř. Byl popelavě bledý, dýchal snámahou aoči měl zastřené. Vjednu chvíli se odvrátil avyzvracel do lavoru cosi odporného. Hned se však dal zase do práce atahal atahal, až nakonec vypadal spíš jako pacient než jako léčitel.


  „Nech toho!“ poručila mu. „Ranhojiči! To už stačí. Ubližuješ si.“ Snově nabytou silou mu stiskla zápěstí asnažila se mu ruce oddálit odrány. Zuřivě zavrtěl hlavou azatlačil ještě silněji. Tichý souboj pokračoval, až se nakonec léčitel zakymácel, upadl nabok azhroutil se napodlahu.


  „Karne!“ vykřikla, skulila se zpostele aklekla si vedle léčitele, ale Karn už byl uněj.


  Zaklel aobrátil mladíka nazáda.


  „Co se stalo? Ty jsi ho taky bodla?“


  „Nechte toho,“ okřikla ho Jenna. „Myslím, že omdlel.“ Shrnula mu vlasy zčela ulepeného potem. Oči měl zavřené avíčka oproti sinalému obličeji vypadala jako dvě modřiny. Ruce anohy mu nezadržitelně škubaly.


  Karn si před něj dřepl audeřil ho dotváře, nejprve zlehka, pak větší silou. Žádná reakce.


  Jenna Adama vzala zaruce, třela mu je apřála si, aby zněj ty smrtící čáry mohla nějak vytrhnout, jenomže neměla ponětí jak. Sáhla mu zavýstřih avytáhla amulet. Byl to ten přívěsek vetvaru hada, který viděla vjeho vzpomínce. Pokusila se mu omotat prsty obou rukou kolem přívěsku, ale jakmile mu ruce pustila, spadly.


  To ne. Přece kvůli ní nezemře ještě někdo další. Probodla Karna pohledem. „Vy jste přece kouzelník. Uzdravte ho!“


  Zavrtěl hlavou abezmocně krčil rameny. „Netuším jak.“


  Vzoufalství vytáhla zvýklenku vezdi džbán svodou apřevrátila ho léčiteli nad hlavou. Adam začal prskat akašlat ajednou rukou se oháněl podžbánu. „Nic mi není,“ řekl. „Přestaňte mě topit.“ Zatřepal hlavou jako pes, až zněj stříkala voda všude kolem. Jenna popadla čistý kus látky aotřela mu obličej. Adam nahmatal svůj amulet apevně ho stiskl. „Prostě se jen musím naučit krotit,“ řekl aolízl si rty.


  „Musíš se naučit nedělat hlouposti,“ řekla Jenna. Karn se posadil napaty apoprvé se naJennu podíval. „No teda.“ Chabě se pousmál abyla vtom znát úleva. „Aspoň že ty vypadáš daleko líp, když už ne on. Opravdu jste skvělý léčitel, Freemane. Pověst nelhala.“


  Jenna klesla zpět dopostele aohmatávala si ránu pod hrudníkem. Ještě pořád byla otevřená, ale už to nebyl takový ledový vřed akůže kolem ní tvrdla. Vhlavě měla jasněji než vposledních dnech azačínalo jí vadit, jak strašně je špinavá. „To… to je prostě neuvěřitelné,“ řekla apohlédla navyčerpaného ranhojiče. „Jsi skvělý.“


  Apak se Adam usmál. Byl to skutečný, upřímný úsměv, který ji zahřál izevnitř. Možná to bylo hloupé amožná vypadali jako párek bláznů, když se tam vpodzemní kobce jeden nadruhého culili. Možná ztoho všeho zítra zbude jen popel aslzy, ale nemohla si pomoct, aby jeho úsměv neopětovala.
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  NA KRÁLOVO ZDRAVÍ


  Do rána se Ash zJennina léčení téměř zotavil – tedy alespoň pofyzické stránce. Amulet měl skoro prázdný aměl nepěknou magickou kocovinu. Akázání, které mu uštědřil mistr Merrill zato, že předchozího dne odešel odsvé práce, tomu moc nepomohlo.


  „Jak si to představuješ, jen tak si zmizet anechat veškerou svou práci naHaroldovi aBoydovi?“ rozčiloval se Merrill. „Sněkterými výpočty si neporadili, takže poměry byly špatně acelou dávku jsme museli vyhodit. Máš ty vůbec ponětí, kolik taková věc stojí?“


  Ash naněj jen nevěřícně zíral. „Copak oni vám neřekli, kde jsem…“


  „Odpovídáš mně,“ pěnil Merrill. „Je mi jedno, co jsi měl napráci, ale abys mohl opustit své pracoviště, potřebuješ moje svolení.“


  Trpělivostí Ash zrovna neoplýval ata trocha, kterou měl, mu rychle docházela. „Dalo si pro mě poslat Jeho Veličenstvo. Nepředpokládal jsem, že by bylo moudré odmítnout.“ Tím však situaci moc nevylepšil, zejména když si Merrill povšiml, vjakém stavu je Ashův hábit pověšený přes židli.


  „Ty skvrny natunice jsou odkrve? Ty jsi snad prováděl nějakou operaci? Proboha, vždyť nato nemáš kvalifikaci! Pokud to Jeho Výsost ještě nepochopila, postarám se, aby mu to dovečera bylo jasné.“


  „Jen dotoho,“ opáčil Ash. „Běžte tam rovnou apromluvte si sním. Postěžujte si. Adejte mi vědět, jak to dopadlo.“ Aprotáhl se kolem mistra dolaboratoře.


  Celé ráno icelé dopoledne nedokázal Ash myslet nanic jiného než naJennu Bandelowovou, její zlaté oči aplanoucí tváře. Když se ji snažil vyšetřit, bylo to, jako by se jeho mysl propojila sjejí, třebaže jen nachvíli. Ztoho se bude ještě dlouho vzpamatovávat.


  Probíral se výjevy, které mu Jenna odhalila. Sešup do dolu vobrovském železném vědru. Jak vyletěl dopovětří most, příliš daleko, než aby ten výbuch bylo slyšet, akusy mostu lesknoucí se veslunečním svitu, než přistály vřece. Ardenský král napódiu shlížející namoře horníků vodrbaných šatech amalá dívenka kroutící se vjeho sevření, dokud jí nezlomil vaz aneodhodil ji stranou. Jméno naškrábané nazdi nějaké budovy. Ohňostrůjce. Oprýskaný obchod svývěsním štítem: Fletcherova sedla apostroje. Sklad, který zachvátily plameny, ajiskry vznášející se kzimnímu nebi.


  Ash si nazabijáka hrával oprázdninách, pozbytek roku se držel vúkrytu vOden’s Fordu. Pokud byla pravda, co viděl, Jenna bojovala apřežívala téměř dennodenně. Zahanbila ho.


  Pokud tedy mohl věřit tomu, co viděl. Třeba díky svému daru dokáže lidem vnuknout výmysly, které vypadají, jako by to byla pravda. Ale ať už to pravda byla, nebo ne, on tomu věřil. Když se jí zeptal, co to znamená, řekla: To znamená, že si už nebudeme lhát.


  On jí však nato nekývl. Pro něj byla pravda příliš riskantní.


  Jenomže ona už pravdu možná zná. Jakmile ho uviděla, spojila si ho svlky. Znamená to snad, že ipotěch letech vexilu je ještě pořád pod kůží vlkem? Hrabala se mu vmyšlenkách. Co dalšího, co by mohla při výslechu prozradit, se oněm asi dozvěděla? Bude snad ještě litovat, že jí zachránil život?


  Ne. Nelitoval toho – nedokázal to. Odotcovy smrti se právě tohle stalo jeho posláním – léčit nevinné atrestat viníky.


  Jejich spojení trvalo jen chviličku, ale připadalo mu, jako by spolu sdíleli celý dosavadní život. Jediná další osoba, která ho kdy znala takhle dopodrobna, byla jeho sestra Lyss. Amezitím se změnil natolik, že teď už ho vlastně nezná.


  Jestlipak se Lyss proměnila tolik jako on?


  Jedno věděl jistě: Jenna Bandelowová je nebezpečná. Zachránil jí život, ale teď by se odní měl držet zpátky.


  Jenomže to nešlo. Pokaždé když nani pomyslel, se mu zrychlil tep aútroby mu sevřela touha. Už tak dlouho je sám. Veškole sice nějaké přítelkyně měl, ale své myšlenky acity si nechával pro sebe. Copak opravdu natolik dychtí pojiném druhu vztahu, že už úplně ztratil pevnou půdu pod nohama?


  Jenna navíc nevypadala, že by ji nějak zvlášť uchvátil. Akdyby vyjel popacientce spoutané vžaláři, bylo by to dost úchylné.


  Nesmíš ztrácet hlavu, sul’Hane. Nezapomínej, proč jsi tady. Jak říkával táta: lovec, který přestane sledovat svůj cíl, jde dopostele hladový. Vzpomeň si, jak ti bylo, když sis myslel, že Montaigne uvrhl dožaláře Lyss. Nejlepší způsob, jak Jenně Bandelowové pomoci, je zabít ardenského krále – ato co nejdřív.


  Mizerná nálada Merrillovi vydržela celé dopoledne anezlepšila se ani poobědě. Harold aBoyd sice přichystali nástroje, ale pak se vytratili, takže laboratoř uklízel Ash. Potom mu Merrill nařídil, aby převlékl všechny nemocniční postele, třebaže vnich nikdo nespal. Když byl konečně hotový, nebyla už nikde ani noha. Dokonce iMerrill si přestal vymýšlet úkoly, které by mu mohl zadat, aněkam zmizel.


  „Vidím, že jsi přežil.“


  Ash vzhlédl avedveřích nemocnice spatřil Lilu.


  „Jen taktak,“ odvětil.


  „Vypadáš příšerně, to je fakt.“ Vešla domístnosti arozhlížela se, jestli tam není ještě někdo jiný. Pak se usadila nakrajíčku jednoho zlaboratorních stolů. „Akdože to tak naléhavě potřeboval tvou odbornou péči?“


  Ash jí vylíčil, co se předchozího večera stalo, ale některé části vynechal. Ještě pořád Lile raději nechtěl prozrazovat nic, co by mohla použít vjeho neprospěch.


  Lila pozorně poslouchala ahoupala přitom nohama.


  „Takže se jmenuje Jenna Bandelowová?“


  „Tak mi ji aspoň představili,“ potvrdil Ash.


  „Aje zDelphi?“


  Ash přikývl.


  „Proč je tak důležitá? Je to nějaká šlechtična?“


  „Pracuje vdole.“


  „Vdole?“ Lila se předklonila aopřela se lokty okolena. „Vážně? Kčemu by králi byla nějaká havířka?“


  „Povídala, že ji prý podezřívají znějakých sabotáží, atak se ji pokusí donutit, aby své přátele udala.“


  „Aopravdu je to sabotérka?“


  „Možná,“ připustil Ash. „Nejspíš ano.“


  „Hm. Ajak to sní vypadá? Myslíš, že to přežije?“


  „Řekl bych, že teď už má slušnou šanci,“ odpověděl Ash.


  Lila se kousala dortu, jako by chtěla něco říct, ale nějak jí to nešlo přes pusu.


  „Co je?“


  „Ale nic.“ Lila zvedla obě ruce asklouzla ze stolu nazem. „Vlastně jsem přišla, abych tě odvedla doVelkého sálu.“


  Ash si ji podezřívavě měřil. „Aproč?“


  „Copak nevíš, že je dnes Slunovrat?“


  „Slunovrat? Vážně?“ Ash nani zůstal zírat amysl mu zaplavily vzpomínky. Oslavy Slunovratu veFellsmarch, kouzelná světla zdobící jehličnaté stromy nahradě, cesty nasaních dohor pro jedle aborové větve, vzdávání holdu stromům vkrálovských zahradách auvečeře pak otevírání tradičních balíčků, znichž vylétali kouzelní zářící ptáci apoletovali pocelé místnosti. Otcova divadelní představení veVelkém sále, jež se vyrovnala představením vevelkých městech.


  Apozději Slunovrat vOden’s Fordu, jak tam společně zpívaly všechny sbory zTemple School akazatelé zchrámů hlásali tu dobrou zprávu, že se knám slunce začíná zase navracet.


  Lila se zazubila. „Však jsem si myslela, že ti to možná uniklo, atak jsem pro tebe raději zašla. VeVelkém sále se podává wassail ajsme zvaní, abychom králi přišli připít nazdraví.“


  Nazdraví? Nebo nasmrt?


  „Děkuju, žes pro mě přišla. Jenom… musím si ještě vzít něco zpokoje. Hned jsem zpátky.“


  Vesvé komůrce si stoupl napostel avytáhl tenký kožený rukáv zasunutý zastropní římsou. Dovnitř ukryl jehlu potřenou jedem černé zmije. Člověk, kterého sní bodne, si toho nejspíš všimne až mnohem později. Teprve když už bude příliš pozdě.


  Ash si ho zastrčil dokapsy pod obojkem, vedle lahvičky, kterou tam ukryl předchozího dne. Léčitelskou brašnu si přehodil přes rameno avrátil se kLile. „Můžeme jít,“ oznámil.


  Lila pohlédla najeho brašnu. „Copak ty si odté práce nikdy neodpočineš?“


  „Zajdu se pak podívat zasvou pacientkou,“ řekl.


  Velký sál byl plný služebnictva, vojáků anižší šlechty. Mnozí znich už měli pěkně upito. Naobou koncích sálu se nacházely ohromné mísy wassailu, ovoce, oříšky, koláče acukroví. Mnozí sloužící pro dnešek odložili ardenskou uniformu abyli neobvykle vyšňoření. Tahle oslava měla očividně dlouhou tradici. Ashe zaujalo, jak se lidi promění, když nasobě mají oblečení, které si sami vybrali. Málem by je ani nepoznal.


  On sám měl nasobě obvyklý prostý oděv léčitelů, jelikož žádné jiné oblečení ani neměl.


  Wassail byl silný astoupal dohlavy. Někdo dokaždých dveří pověsil snítku jmelí amnozí této záminky využívali klíbání.


  Uprostřed sálu stálo malé pódium ozdobené větvičkami abílými azlatými stuhami. Byl naněm stolek se dvěma velkými zlatými poháry. Tam nejspíš bude slavit královská rodina apřipije nanávrat slunce.


  Ash se snažil propracovat až kpódiu adoufal, že se tam dostane, dřív než se objeví král. Jenomže když chtěl vystoupit poschůdcích nahoru, postavil se mu docesty párek krkavců. „Pódium je jen pro krále akrálovskou rodinu,“ řekl jeden znich. „Pro vás je toho spousta postranách sálu.“


  Atak Ash okouněl pod pódiem, upíjel ze svého kalíšku wassailu ačekal nadalší příležitost. Konečně se nadruhém konci místnosti začalo něco dít. Přicházel král skrálovnou adoprovodem, všichni vyšňoření vesvátečních šatech, takže procesí hýřilo barvami. Průvod doprovázely snad čtyři tucty krkavců vbrnění aschmurným výrazem vetváři. Nepochybně důsledek nedávného pokusu připravit krále oživot.


  Ať už je ten konkurenční zabiják kdokoli, rozhodně mi to moc neusnadňuje, pomyslel si Ash.


  Lesknoucí se zbroj výrazně kontrastovala se třpytivými šperky, zlatem, hedvábím ataftem. Dav se před kopími gardistů rozestupoval jako voda před přídí veliké lodě ahned zaprůvodem se zase uzavíral.


  Montaigne byl oděný vezlatě, královna Marina zase celá vbílém. Světlé šaty zdůrazňovaly její tmavé vlasy asnědou pleť. Dlouhé, splývavé rukávy měla lemované hermelínem, což tady najihu nebylo obvyklé. Ash si ji se zájmem prohlížel. Královnu zahlédl jen zřídka, protože své komnaty téměř nikdy neopouštěla. Vypadala nesvá aupírala oči našpičky svých bot, jako by se bála, že zakopne.


  Šel snimi ipohledný tmavovlasý mladík zhruba Ashova věku, možná oněco málo starší, se zlatou obroučkou nahlavě, aasi sedmiletá holčička snačesanými lokýnkami.


  „To je princ Jarat, následník trůnu, aprincezna Madeleine,“ vysvětlovala mu tiše Lila. Už ho vdavu našla.


  Obě děti podědily něco zmatčiny krásy, třebaže pleť měly pootci. Chlapec poněm zdědil iúzké sevřené rty aledově modré oči.


  Ash se postavil keschůdkům, ponichž bude královská rodina stoupat vzhůru, aopatrně uchopil jehlu. Jenomže neproniknutelná zeď černých uniforem mu zabránila dostat se kekořisti nadosah ruky.


  Když královská rodina došla dostředu pódia, sloužící nalil ze dvou zlatých pohárů wassail dokalíšků zdobených drahými kameny. Jeden pohár byl pro dospělé adruhý, možná méně silný, pro děti. Napravo, hned pod pódiem, stál Marin Karn anauniformě se mu blýskala armádní cingrlátka značící jeho hodnost. Ash se rozhlížel posále akonečně nagalerii zahlédl iDestina Karna. Pozoroval odtamtud shromážděný dav, zda nezahlédne nějaké potížisty. Tentokrát měl nasobě černou uniformu královské gardy aupasu mu visel kord.


  Jakmile byli všichni napódiu obslouženi, Montaigne akrálovna pozvedli své číše. Tradice velela, aby připili jako první. „Nazdraví sloužících vtomto paláci anazdraví šlechticů, okteré se můžeme opřít. Nazdraví celého národa ake slávě našeho velkého světce!“


  Shromáždění hosté pozvedli své daleko prostší číše akalíšky azvolali: „Nazdraví Jejich Veličenstev krále Gerarda Montaigne akrálovny Mariny aJejich Výsostí prince Jarata aprincezny Madeleine!“


  Vtom se jeden sloužící, který stál hned vedle zlatého poháru, zapotácel apadl napodlahu. Napódiu okamžitě vypukla vřava.


  Marin Karn králi vyrazil zruky jeho číši. Přistála napodlaze, kutálela se anavšechny strany zní stříkal horký wassail, dokud nezmizela pod pódiem. Princ sprinceznou honem položili své pohárky, až to zadunělo. Byli celí bledí avypadali vyděšeně. Krkavci rozestavení kolem pódia utvořili pichlavou hradbu azablokovali všechny východy ze sálu.


  Královna Marina však zaklonila hlavu adychtivě pila. Stačila polknout tři veliké hlty, než jí otec Fosnaught vyrazil číši zruky apředal ji jednomu zkrkavců. Pak ji popadl zazápěstí, naklonil se kní azačal ji kárat.


  „Kdo to byl – myslím ten, co se skácel?“ špitl Ash.


  „To byl králův ochutnavač,“ odpověděla Lila. Odvlekla ho dorohu, aby si ho mohla podat.


  „Nevíš otom něco?“


  „Jak to myslíš?“


  „Nepochybně nás všechny prohledají. Nemáš… nemáš usebe nic, co bys nosit neměl, že ne? Pokud ano, dej mi to ajá se toho zbavím.“


  „Myslíš kromě amuletu?“ Ash se dotkl svého přívěsku anenápadně vrátil jehlu dopouzdra. „Máš mě zahlupáka? Naoběť, která má vlastního ochutnavače, by rychle účinkující jed použil jenom blázen. Vždyť ochutnavač zkolabuje dřív, než král ten jed vůbec pozře.“


  Lila naněj zůstala zírat, jako by ji vyřčená logická úvaha překvapila. „Aco ta zmije?“ nenechala se odbýt. „Stím taky nemáš nic společného?“


  „Se zvířaty to sice umím, ale dokud nedokážu hada naučit, aby uštkl tu správnou osobu, raději bych takové prostředky nepoužíval. Buď je ten potenciální zabiják amatér, anebo chce někdo zařídit, aby král zbystřil.“ Ash sledoval, jak se davem prodírá Merrill. Když se dostal až kochutnavači, poklekl vedle něho.


  Vtu chvíli se královna zhroutila. Její dvorní dámy ji obklopily arozrušeně švitořily jako hejno ptáčků. Merrill nechal ochutnavače ochutnavačem aklekl si vedle královny.


  „Dokrvavé kostrče,“ zaklel tiše Ash apřemýšlel, co má dělat. Nechtělo se mu královnu nechávat vMerrillových neschopných rukou. Aze sálu se navíc stejně nedostane.


  Nemůžeš zachránit každého, sul’Hane. Pomalu se ztoho stávala jeho mantra.


  Anajednou se mu přímo před obličejem zjevil Destin Karn. „Pojďte se mnou,“ řekl apopadl Ashe zapaži, „ošetříte královnu.“ Poručík působil podivuhodně rozrušeně. Možná se obával, že pokud královna zemře, bude obviněn, že tomu nezabránil.


  „Už je uní mistr Merrill,“ namítl Ash. „Raději bych se dotoho nepletl. Už takhle namě má vztek aještě jsem se úplně nezotavil ztoho…“


  „Dobře mě poslouchejte, ranhojiči,“ nedal se Karn. „Královna je ta nejlaskavější anejvlídnější – prostě jediná opravdu slušná duše ucelého dvora. Takže teď půjdete se mnou, apokud to bude jen trochu možné, zachráníte ji. Je vám to jasné?“


  „No tak dobře,“ kývl Ash. „Pojďme.“


  „Takhle to dopadá, když je někdo extrémně schopný,“ zavolala zaním Lila.
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  NA PRAHU SMRTI


  Dav se rozestoupil, aby Ash sKarnem mohli projít. Ash se vyškrábal napódium azjistil, že Merrill mává královně pod nosem pomandérem. „Ustupte, Její Výsost potřebuje vzduch!“ volal.


  Montaigne se opíral omramorový sloup. Měl založené ruce azobou stran ho obklopovaly stráže. Oči měl jako ledové kry aupíral je naKarna. Teď se Ash králi nadosah rozhodně nedostane.


  „Jed byl určený mě, poručíku. Jak jste to mohl dopustit, když už kjednomu pokusu připravit mě oživot došlo? Věděl jste, že vpaláci je atentátník.“ Zuřivě gestikuloval, až se mu drahokam napravé ruce blýskal. „Očividně se tu může volně pohybovat.“


  „Nikdo neopustí sál, dokud ho neprohledáme anevyslechneme,“ ujistil ho Karn. „Zrovna teď vyslýcháme kuchyňský personál. Vypátráme, kdo to má nasvědomí.“


  Ash poklekl vedle královny. Ležela nazádech jako princezna zpohádky, pleť měla porcelánově bílou adech jen slabý askomírající. Rty akonečky prstů už jí začínaly modrat.


  „Věnuj se tomu ochutnavači, mladíku,“ vyštěkl Merrill. „Okrálovnu se postarám já. Okrálovskou rodinu pečuji už mnoho let.“


  „Tak to mají štěstí, že jsou ještě naživu,“ zavrčel tiše Ash. „Měl bych vám královnu přenechat, aaž zemře, padnou důsledky navaši hlavu. Jenomže nemůžu, složil jsem přísahu. Ateď mě nechte pracovat.“


  „Merrille!“ Poručík Karn položil vrchnímu léčiteli ruku narameno. „Udělejte, co říká. Je to králův rozkaz.“ Pohled, jímž ho Merrill probodl, byl jedovatější než ten nápoj. Pak vstal, důstojně si uhladil plášť apřešel přes pódium kosamocenému ochutnavači.


  Ash se zaochutnavače pomodlil apak se začal věnovat královně Marině. Pomocí palce aukazováčku jí obrátil víčko. To, co spatřil, se mu vůbec nezamlouvalo.


  Vzhlédl keKarnovi. „Podejte mi tu číši, ze které pila.“


  Karn poslechl.


  Když mu podal kalíšek odwassailu, Ash ho očichal. Aještě jednou. Konečně, kromě skořice, hřebíčku arumu ucítil ipovědomý pach.


  Bolehlav. VSedmiříší není obtížné si nějaký obstarat. Nebylo času nazbyt.


  Hrabal se vbrašně, našel malou hnědou lahvičku avrazil ji Karnovi doruky. „Jeden díl prášku, jeden díl vody avařte to nad plamenem, dokud se prášek úplně nerozpustí.“ Karn se ohlédl poMerrillovi. Hrbil se nad ochutnavačem, ale nespouštěl znich oči.


  „Možná by se toho mohl ujmout mistr…“


  „Ne,“ odmítl Ash, protože si vzpomněl naincident se skočcem. „Merrilla ktomu rozhodně nepouštějte. No tak, HONEM!“ zařval, když viděl, že Karn váhá. „Chcete snad čekat, dokud nebude mrtvá?“


  Pak se zase obrátil kekrálovně. Už se jí zpomaloval dech. Brzy zapomene dýchat asrdce jí přestane tlouct. Jed se už rozšířil pocelém těle ahledal jiskřičku života, aby ji mohl uhasit. Neexistoval žádný snadný způsob, jak mu vtom zabránit. To nejlepší, co mohl udělat, dokud se Karn nevrátí, bylo pomáhat královně dýchat apodporovat tlukot jejího srdce. Naklonil se blíž, aby natváři cítil její dech. Nazápěstí jí nahmatal slabý pulz. Když srdce přestalo tlouct, přitiskl jí obě ruce khrudi apomocí kouzel prováděl masáž srdce.


  Připadalo mu, že to trvá celou věčnost. Konečně se Karn vrátil sláhví teplé tmavé tekutiny. Ash kní přičichl, přikývl ařekl: „Výborně. Teď ji zkuste posadit.“ Vycítil, že za ním stojí Lila. „Vemte ji každý zajednu paži adržte ji ve vzpřímené poloze.“


  Ash královně zaklonil hlavu analil jí doúst polovinu medicíny. „Jestli mě slyšíte, Vaše Výsosti, tak prosím polkněte.“


  Nebyl si jistý, jestli ho ještě vnímá, atak jí masíroval krk. Kašlala atrochu se dusila, ale povedlo se mu vpravit jí většinu léku dokrku. Čekali. Postrašlivou chvíli tam nehybně ležela, celá studená. Pak se zhluboka nadechla. Vydechla. Znovu se nadechla. Dobledých tváří se jí začala vracet barva. Dech itep opět zesílily.


  Karn iLila si oddechli, jako by celou tu dobu zadržovali dech.


  „Dobrá práce, ranhojiči,“ pochválil ho tiše Karn, aani se nesnažil skrýt úlevu vhlase.


  Ash zvedl lahvičku se zbytkem léku. „Tohle dejte tomu ochutnavači,“ řekl.


  Lila si odkašlala. „Ten už je mrtvý,“ odtušila. „Můžeš to klidně dát dopít královně.“


  Ash se znovu obrátil kekrálovně. „Vaše Výsosti,“ řekl tiše aodhrnul jí vlhké vlasy zčela. „Dokážete vypít ještě trochu?“


  Královna otevřela tmavé oči ausmála se naněj, jako by ho nemohla nepoznat, jako by hluboko pod kůží byli dobří přátelé. „Měla jsem nádherný sen,“ špitla. „Zdálo se mi, že jsem umřela.“
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  NÁVŠTĚVNÍ HODINY


  Je jedna věc být zavření vkobce, když jste skoro mrtví amoc vám nezáleží natom, kde se vlastně nacházíte. Jenomže Jenně už bylo líp azačínala být neklidná.


  Přestože strávila polovinu života prací vpodzemí, patřila mezi lidi, kteří potřebují každý den alespoň nachviličku vidět oblohu. Toužila cítit natváři vítr adýchat všechny vůně, které ssebou nese. Tedy ne že by vžaláři ardenského krále nebylo nic cítit, jenomže žádný ztěch pachů se jí nezamlouval. Potřebovala by se vykoupat. Nemohla už sama se sebou vydržet. Ještě pořád byla připoutaná kestěně, nicméně Karn jí aspoň dal delší řetěz. Patrně uvěřil, že se nehodlá oběsit. Atak mohla popocházet sem atam, spalovat přebytečnou energii asnažit se zase nabrat síly. Pokud se jí naskytne šance utéct, musí být připravená.


  Přívěsek vytáhla zpodšívky kabátu aukryla ho mezi dva uvolněné kameny vezdi. Byla vpokušení si ho zase nasadit, ale bála se, že by si toho všimli.


  Aměla hlad – strašlivý. Jako by její tělo vědělo, že se celý týden postilo, achtělo si to vynahradit. Neměla čím měřit čas, ale připadalo jí, že odchvíle, kdy jí někdo naposledy přinesl něco ksnědku, už uplynula celá věčnost.


  Anetoužila jen pojídle. Doufala, že se nani přijde podívat ten léčitel, Adam Freeman.


  Přitahoval ji tak, jak se to odRileyho smrti ještě nikomu nepodařilo. Jenomže tenkrát byla ještě malá azamilovala se snadno. Nebylo jednoduché začít si nějaký románek, když jste povětšinu času byli promrzlí, vyčerpaní ašpinaví. Taky moc nepomáhalo, že se odRileyho smrti vydávala zakluka.


  Anavíc ji ta záležitost sRileym poučila, že láska je jen způsob, jak si nechat zlomit srdce.


  Atak tu teď sedí zavřená vžaláři, špinavá jako horník poflámu azamilovaná doléčitele zřad nepřátel, který je možná vlk. Patrně se zase až tolik nepoučila.


  Vlk, opakovala si vduchu jako nějaká opilá vesničanka. Vážně by mu měla přestat říkat „léčitel“ a„Vlk“, jenomže Adam Freeman jaksi nezněl správně anějak jí to nešlo přes rty. Dokonce ikdyž své jméno vyslovil on, znělo to jako lež.


  Ten malý kruh, který mohla kolem postele opisovat, už jí začínal lézt krkem. Rozhlížela se pomístnosti. Pochodně byly vysoko nazdi. Kdyby si stoupla napostel, možná by naně dosáhla.


  Apotom co? Hrát si snimi? Ty plameny nejsou zase tak horké, aby mohly roztavit okovy.


  Přesto vylezla napostel, aby měla nějakou činnost, anatahovala se co nejvýš, až vráně nabřiše ucítila nepříjemný tah.


  Udveří se ozvalo nějaké šramocení, atak se rychle svalila, až se přitom praštila opostel. Je to ten léčitel? Rozbušilo se jí srdce.


  Ale ne. Vedveřích se objevil Destin Karn spohárem vjedné ruce ajejí drahokamy posázenou dýkou vdruhé.


  „Co to bylo zahluk?“ rozhlížel se pocele.


  „Jaký hluk?“


  „Před chviličkou.“


  Jenna se naněj podívala jako namalé dítě, které si vymýšlí nesmysly. „Já jsem nic neslyšela.“


  Karn přešel kposteli, přitáhl si stoličku adýku si položil nakolena. Aspoň že ta čepel už byla čistá.


  Pak pozdvihl pohár. „Veselý Slunovrat, Jenno,“ řekl adlouze se napil.


  „Opravdu je dnes Slunovrat? To jsem ani nevěděla.“


  Karn znovu pozdvihl číši. „Kéž se knám slunce zase navrátí.“


  „Akde mám wassail já?“ zeptala se Jenna při pohledu nato, jak si Karn zavdává.


  „Popíjet tady nahradě wassail je nebezpečné,“ mrknul nani Karn. Mluvil pomalu arozvážně, což svědčilo otom, že už má dost upito, ale ještě není pod obraz natolik, aby se mu pletl jazyk.


  „Já to risknu.“ Když neodpovídal, zkusila to jinak: „Aco takhle něco ksnědku?“


  Karn svraštil obočí. „Ty máš hlad?“


  „Zacelý den sem nikdo nepřišel,“ řekla Jenna. „Takže ano, mám.“


  „Aha,“ řekl Karn. „To je mi líto.“ Patrně se domníval, že tím je věc vyřízena.


  Jenna zaťala zuby. „Proč jste sem přišel?“


  „Potřebuju ti položit několik otázek,“ řekl, „když už je ti teď líp.“


  Jenně se sevřel prázdný žaludek. Přesně toho se celou dobu bála – že pokud přežije, budou ji vyslýchat. Nepřinesl ssebou sice nic kromě číše wassailu até dýky, ale hned zadveřmi se nacházel široký výběr nejrůznějších mučidel.


  „Podívejte,“ spustila, „já nejsem ta, zakoho mě máte.“


  „Akdo si tedy myslíš, že si myslím, že jsi?“ zajímal se Karn. Chvíli jí trvalo, než tu větu zpracovala.


  „Myslíte si, že patřím kPatriotům, ale to není pravda. Pracovala jsem vdole akromě toho jsem si vydělávala něco málo napřilepšenou vykládáním osudu. Já atáta – prostě jsme se jen snažili dělat, co nám nařídili, anedostat se dožádných potíží. Apřesto jste vtrhli dotátova hostince azabili jste ho.“


  „Byla to nehoda,“ namítl Karn.


  „Jenomže táta není onic živější, než kdybyste ho zabili úmyslně,“ odsekla Jenna. Měla co dělat, aby svůj vztek udržela nauzdě. Částečně iproto, že zatímco ona toho měla nasvědomí spoustu, otec byl nevinný, apřesto zaplatil životem on.


  Karn jen máchl rukou. „Každopádně kvůli Patriotům tu nejsem.“


  „Vážně ne?“


  Zavrtěl hlavou. „Jsem tady kvůli tobě.“


  Vbřiše ji teď tížil balvan strachu. „Poslyšte, jestli si myslíte, že se můžete opít, apak přijít sem dolů a…“


  Zavrtěl hlavou. „Ale ne,“ zarazil ji rázně. „Pověz mi, co víš otom symbolu, který máš vzadu nakrku.“


  Překvapeně naněj pohlédla. „Takže vám jde veskutečnosti oto čarovné znamení?“


  „Ano,“ kývl Karn. „Přesně tak.“


  „Tak to nejspíš víte víc než já,“ řekla azačala si ho ohmatávat. „Vy jste ho viděl. Já ne.“


  „Máš ho odnarození?“


  „Pokud je mi známo, tak ano. Je to jako mateřské znamínko. Nebo možná nějaká kletba.“


  „Kletba?“ Karn přimhouřil oči anaklonil se blíž. „Jak to myslíš?“


  Jenna toho beztak nevěděla moc, atak neviděla žádný důvod, proč by mu to málo nemohla prozradit. „Mí rodiče mě adoptovali odnějaké stařeny, která tvrdila, že jsem její vnučka. Nakázala jim, aby to znamení skrývali, protože by mě kvůli němu mohl někdo zabít.“


  „Kdo? Aproč?“


  „To neříkala.“


  Karn se zamračil, jako by se najejí mrtvou babičku hněval, že nezanechala přesnější pokyny.


  „Vidělas ten symbol ještě někde jinde? Nepotkala jsi někoho dalšího, kdo by měl nakrku takové znamení?“


  „Ne. Ale nijak zvlášť jsem se nerozhlížela.“


  „Jak se tvoje babička jmenovala?“


  „To nevím.“


  „Odkud byla?“


  „Předpokládám, že se otom nezmínila, ale táta povídal, že měla cizí přízvuk.“


  Karn obrátil oči vsloup. „Copak tví rodiče adoptovali dítě avůbec nanic se jí nezeptali?“


  „Určitě se zeptali, kdy mám narozeniny, abychom mohli slavit,“ řekla Jenna. Když Karn nepřestal vrtět hlavou, dodala. „Pochopte, odítě usilovali už dlouho. Stárli. Třeba usoudili, že si nemůžou moc vybírat. Anebo se báli, že by se dozvěděli něco, co by raději nevěděli.“


  „Bylas někdy naSeverních ostrovech? Nebo vCarthisu?“


  Jenna zavrtěla hlavou. „Ani pořádně nevím, kde to vlastně je.“


  „Možná odtamtud pocházela tvá rodina? Nebo tamtudy procházeli nasvých cestách?“


  „Proč se mě ptáte namísta, kde jsem nikdy nebyla? Jste si jistý, že máte tu správnou osobu?“


  „Proč tě císařovna Celestine hledá?“ vyštěkl Karn, jako by čekal, že ji ta otázka vyvede zmíry. Jenně připadalo, že se noří dovětší avětší hloubky anemá se čeho chytit. „Kdo je císařovna Celestine?“


  „Císařovna Celestine je vládkyně východních zemí. Vládne iSeverním ostrovům aCarthisu,“ vysvětloval Karn. „Tedy větší části Carthisu. No tak, proč se otebe zajímá? Aneříkej mi, že otom nic nevíš, protože ti to neuvěřím.“


  „Tak to pak ale nevím, co vám nato mám odpovědět. Nikdy jsem oní neslyšela aaž doteď jsem neměla ponětí, že se omě zajímá. Pokud mě hledá, tak proč se nezeptáte přímo jí?“


  „To by nebyl dobrý nápad,“ zašklebil se Karn azvedl dýku. „Kde jsi přišla ktomuhle?“


  „Babička ji dala mým rodičům. Povídala, že patřila mojí matce.“


  „Ajak se tvoje matka jmenuje? Kde je teď?“


  „Její jméno neznám aje mrtvá. Oba mí rodiče jsou po smrti.“


  „Vážně?“ řekl Karn skepticky. „Dovol, abych tě uvedl dosituace. Ta zbraň pochází ze Severních ostrovů. Nosívají ji válečníci, kteří jsou krvavou přísahou zavázáni sloužit císařovně Celestine.“


  Jenna nani chvíli zírala apak vzhlédla keKarnovi. „Ale… když se mě ten léčitel… když mě Freeman vyšetřoval, tvrdil jste, že oní nic nevíte.“


  „Slyšel jsem, že ránu způsobenou touhle čepelí nikdo nepřežije. Kdybych mu to prozradil, ničemu by to neposloužilo.“


  Jenna polkla naprázdno. „Aha.“ To vysvětlovalo, proč se Karn tak zoufale snažil dopravit ji doArdenscourtu – domníval se, že brzy zemře.


  „Takže Freeman je podle všeho opravdu hodně dobrý léčitel. Ateď,“ řekl, jako by ji zahnal doslepé uličky, „nechtěla bys svou výpověď poupravit?“


  „Leda že byste chtěl, abych si něco vymyslela.“ Připadala si jako vklášterní škole, když neudělala domácí úkol.


  „Celestine většinou vyhledává mocné. Čím jsi mocná ty, Jenno? Co odtebe chce?“


  Karnova palba dotazů navěci, okterých neměla ani ponětí, jí už začínala lézt nanervy. „Ale no tak, poručíku, zamyslete se nad tím. Kdybych opravdu byla tak mocná, myslíte, že bych byla zavřená vevězení?“


  „Jsi imunní vůči kouzlům,“ řekl.


  „To jsem zjistila až vechvíli, kdy jste se mě snažil očarovat.“


  „Máš ještě nějaké další zvláštní schopnosti?“


  „Nic, kvůli čemu by se císařovna musela plavit přes oceán.“


  „Jako třeba…“


  Jenna si povzdechla. „Vidím věci, které jsou jiným skryté. Jsou to taková vidění. Někdy zahlédnu střípky budoucnosti. Jindy zase vidím lidi takové, jací doopravdy jsou. Anebo vidím pravdu, když mi lžou.“


  Karn se zavrtěl, jako by se mu ta poslední věta vůbec nezamlouvala. „Aco ještě?“ naléhal. „Ikdyž ti to nepřipadá důležité.“


  „Mám hodně dobrý sluch ačich. Adohlédnu dál než většina lidí, ivetmě.“ Zaváhala. „Rychle se uzdravuju ableskově se mi hojí rány. A… nikdy se nespálím.“


  „Cože?“


  „Jak jsem řekla. Moje kůže je odolná vůči horku aplamenům. Už jako malá holčička jsem mohla zhasínat svítilnu prsty anebo holýma rukama vytahovat pekáč ztrouby.“


  NaKarna to zřejmě velký dojem neudělalo. „Kčemu je to dobré?“


  „Hodí se to, když pracujete svýbušninami,“ opáčila Jenna. „Nebo pro pekaře.“


  Karn popadl řetěz, kekterému měla připoutaná zápěstí, apřitáhl si ji blíž, takže si hleděli zočí doočí. „Myslíš si, že je to vtipné? Řekl bych, že si neuvědomuješ, vjak prekérní situaci ses ocitla,“ sykl. „Císařovna tě hledá amy musíme vědět proč, dřív než tě najde.“


  Ajak se jí tak někdy stávalo, najednou se Jenně vyjevila pravda. „Kdo je to my?“ zeptala se. „Král přece ani neví, že jste tady dole, že je to tak?“


  Karn nani dlouho zíral; tvář měl kamennou jako skály veFellsu. Vstal, natáhl se apopadl jednu zpochodní. „Povídala jsi, že jsi odolná vůči ohni, že?“ Vrazil jí pochodeň doobličeje aona překvapeně ucukla. „Tak to dokaž!“


  Jenna zdvihla svázané ruce, aby si chránila tvář. „Nevím, co se tím snažíte…“


  „Řekl jsem, dokaž to!“ Znovu nani zaútočil pochodní, atak oběma rukama sevřela její planoucí horní část adržela ji tak dlouho, dokud oheň neuhasila. Mezitím jí chytil rukáv amusela se několikrát praštit doboku, aby ho uhasila.


  „Podívejte, co jste způsobil,“ vyčetla mu při pohledu nazuhelnatělou manžetu. „Mám jenom tuhle košili ateď je…“


  „Pane nanebi,“ vydechl Karn. „Nechtěl jsem… ukaž mi ruce.“ Chytil ji zazápěstí aprohlížel si její dlaně. Zadržel dech apohlédl jí dotváře. Vočích měl úlevu či snad překvapení, anebo možná obojí. „Žádné puchýře tam nemáš – dokonce ani nezčervenaly.“ Poklepal jí nadlaň špičkou prstu. „Připadá mi, jako bys tam měla pancíř.“


  „To se stává. Zase to zmizí,“ řekla Jenna achtěla se mu vytrhnout. „Nechápu, proč se mě vůbec vyptáváte, když mým odpovědím stejně nevěříte.“


  Vtom se sprásknutím rozletěly dveře aoba se súlekem otočili. Byl to ten léčitel, vlk Adam, anesl spoustu balíčků. Naprahu ztuhl azíral naně, jak se tam drží zaruce.


  „Co se to tu sakra děje?“ Řekl to tiše, ale hlas měl jako zocele abylo vněm cosi temného, čeho si předtím nevšimla.


  „Freemane,“ oslovil ho Karn, „to je ale překvapení.“


  „To vidím,“ opáčil Adam. Položil balíčky nazem uJenniny postele aobrátil se keKarnovi. Jeho postoj svědčil otom, že je připraven zasáhnout. Opravdu připomínal vlka – šelmu, která si právě vybrala svou oběť apřemýšlí, jak ji zabít.


  „Takže? Co tady děláte?“ Přistoupil kněmu okrok blíž. „Řekl jsem, že musí odpočívat. Copak to nemohlo počkat ani jeden den?“


  „Dejte si pozor, ranhojiči,“ řekl Karn ledově klidným hlasem, třebaže jednou rukou sevřel svůj amulet. „Nechcete přece ztratit hlavu audělat něco, čeho byste později litoval. Potřeboval jsem Jennu vyslechnout dnes, protože… zkrátka teď, nebo nikdy. Je to sice vaše pacientka, ale taky je to náš vězeň.“


  „Ale když se jí přitíží, padne to namoji hlavu.“ Adam začenichal aznovu se pečlivě rozhlédl pocele.


  „Co se to tady pálí?“


  „Jedna zpochodní zhasla,“ odtušil Karn avarovně při tom pohlédl naJennu. Znovu zapálil pochodeň aupevnil ji zpátky nastěnu.


  Aha, pomyslela si Jenna. Poručík nechce, aby se ten léčitel anebo král dozvěděli, co má zalubem. No tak dobře. Táta vždycky říkával, že když vám někdo zničehonic nabídne dárek, bylo by nezdvořilé ho nepřijmout.


  „Nebuď naporučíka tak zlý, Vlku,“ řekla. „Přišel mi oznámit, že zařídil, aby mi zajistili koupel anějaké knihy, ataky mě ze žaláře přestěhovali donormálního pokoje.“


  Jenna se nemohla rozhodnout, kdo vypadá překvapeněji, zda Adam, nebo Karn.


  „Opravdu?“ měřil si Adam Karna přimhouřenýma očima. „Tomu se dá jen těžko uvěřit.“


  To už se ale Karn vzpamatoval ausmál se, jako že ujednáno. „Koupel aknihy nebudou problém. Ale přestěhovat tě nejspíš nebudeme moct dřív, než se vrátím.“ Vzal si dýku alehce se poklonil. „Ještě se uvidíme, Jenno.“ Aodešel.
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  OSLAVA SLUNOVRATU


  Jakmile Karn vystrčil paty ze dveří, Adam zaním zavřel aotočil se kJenně.


  „Jsi vpořádku?“ zeptal se aoči se mu vesvětle pochodní jen blýskaly.


  „Nic mi není.“


  „Neublížil ti? Přísahal bych, že kdy jsem vešel, tak ti poručík Karn zrovna vyhrožoval.“ Jenna se rozhodla, že si tu záležitost spochodní nechá pro sebe. Kničemu by to nevedlo. „Ani ne,“ řekla. „Vypadal, že mu hodně záleží natom, aby se dobral odpovědí, ale nanásilí nedošlo, jestli to myslíš takhle. Možná má nařízeno, aby mi neubližoval.“


  „Nedokážu si představit, že by král Gerard nařídil něco takového,“ řekl Adam aposadil se nastoličku.


  Jenna zaváhala. „Působilo to namě dojmem, že sem Karn přišel zvlastního popudu, jako by král nevěděl, že mě vyslýchá, a…“ Ucítila nádhernou vůni azarazila se. „Vtěch balíčcích je jídlo?“ zeptala se.


  Adam přikývl. „Přinesl jsem nějaké zbytky zoslav Slunovratu. Máš chuť kjídlu?“


  Jenna popadla jeden zbalíčků aočichala ho. Pečené maso. Zralý čedar. Čerstvý chleba. Málem jí začaly téct po bradě sliny. Rozervala obal aukousla si ohromné sousto.


  Ranhojič ji překvapeně sledoval, apak se mu natváři objevil jeden zjeho vzácných úsměvů. „Zdá se, že je ti už mnohem líp,“ řekl. „Lépe, než jsem doufal, když uvážím, vjakém stavu jsi byla ještě včera.“


  Jenna přikývla; nechtěla mluvit splnou pusou. Polkla ařekla: „Cítím se mnohem líp. Rány se mi odjakživa hojí rychle, ale ty… ty jsi prostě kouzelník.“


  „Možná,“ řekl anahrbil ramena, jako by neměl rád, když ho někdo chválí. „Později se ti natu ránu podívám.“ Chvíli pozoroval, jak se krmí, apak se vrátil ktématu, jako pes pro kost. „Naco se tě vyptával? Myslím Karna.“


  „To mě právě překvapilo. Povídal, že sPatrioty to vůbec nesouvisí.“


  „SPatrioty?“


  „Tak se říká těm, kteří vDelphi bojují proti králi Gerardovi. Myslela jsem si, že jde otohle – že si myslí, že jsem špion ažhář. Ale ne, on se mě vyptával najakousi císařovnu.“ Bedlivě ranhojiče sledovala, aby zjistila, jestli oté císařovně už ví, ale vypadal stejně zaraženě jako předtím ona.


  „Najakou císařovnu?“


  „Prý se jmenuje Celestine aje zCarthisu. Nebo ze Severních ostrovů. Slyšel jsi oní někdy?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. OCarthisu vím jenom to, že jsou tam piráti. Aže kouzelníci – teda černokněžníci – pocházejí ze Severních ostrovů. Teď už ale odtamtud žádné lodě kromě pirátských nepřiplouvají, jelikož naIndiu jsou strašlivé bouře.“


  „Karn povídal, že pomně Celestine pátrá aže by rád věděl proč. Vyptával se, co znamená ten symbol, který mám nakrku, ataky namoji rodinu. Dost ho vzalo, že jsem mu nemohla pomoct.“


  Adam si to chvíli přebíral. „Myslí si snad, že jsi císařovnina ztracená dcera, nebo co?“


  „Karn sám neví, co si otom má myslet. Ale oté dýce ví víc, než ti prozradil. Povídal, že takovéhle dýky nosí… válečníci, kteří jsou krvavou přísahou zavázáni sloužit císařovně. Taky říkal, že ránu touhle dýkou nikdo nepřežije.“


  „Věděl jsem, že je očarovaná, jenom jsem nevěděl, co je to zakouzla.“


  To už Jenna dojedla maso isýr aolizovala si prsty. „Cítím správně broskev?“ Významně pohlédla naAdamovu brašnu.


  Adam se usmál, zavrtěl nad tím hlavou, vytáhl zbrašny zralou broskev apodal ji Jenně. Popadla ji aokamžitě se doní zakousla, až jí pobradě tekla šťáva.


  „Dobrý bože,“ řekla. „VDelphi se kbroskvím jen tak nedostaneme.“


  „Nech si vbřiše místo,“ řekl Adam. „Přinesl jsem taky koláče awassail.“


  „Wassail?“ Jenna se kněmu naklonila avůbec se nesnažila skrývat své nadšení. „Ty jsi mi přinesl wassail?“


  Ranhojič rozbalil další balíček aodhalil lákavě vypadající koláčky, jaké se pečou naSlunovrat. Položil je napostel vedle Jenny. Pak jí podal láhev akalíšek.


  „Ó,“ zajásala Jenna. Odborně láhev odzátkovala zuby, nalila si apak sevřela kalíšek vdlaních, zavřela oči apřičichla kněmu. „Každý dělá wassail trochu jinak. Skořice. Hřebíček. Cider.“ Trochu upila. „Rum,“ dodala.


  „Je dost silný,“ varoval ji Adam.


  „To je dobře,“ řekla aobrátila dosebe obsah kalíšku. Pak si vzala koláček azakousla se doněj. Adam nani jen zíral.


  „Být tebou, byl bych opatrný. Jed aalkohol nejdou moc dobře dohromady.“


  „Stím nesouhlasím,“ řekla Jenna. „Přesně tohle jsem potřebovala. Můj táta měl hospodu. NaSlunovrat ana Dušičky jsem vždycky vařila wassail. Říkával, že umím ten nejlepší nasvětě.“


  Odmlčela se anachvíli se ztratila vevzpomínkách. Když znovu obrátila pozornost kAdamovi, nabyla dojmu, že upřeně pozoruje její rty. Okamžitě se zahleděla naty jeho apřemýšlela, jaké by to asi bylo ho…


  Nech toho. Nejspíš máš nabradě šťávu zté broskve, aproto natebe tak zírá. Pro jistotu si ji otřela rukávem. Hm, teď si nejspíš myslí, že jsi vyrostla vchlévě.


  Aby zakryla své rozpaky, znovu si nalila.


  „Aty už se taky cítíš líp?“


  „Ano,“ přikývl Adam azavdal si zláhve. „Vždycky nějakou dobu trvá, než se ranhojič zléčení zotaví. Nebudeš tomu věřit, ale jde to rychleji než obvykle, protože jsem ktvé léčbě nemohl použít kouzla.“


  Jenna se zmateně zamračila. „Tys nepoužil kouzla? Aco jsi teda udělal?“


  „Je vtom drobný rozdíl. Uvětšiny pacientů můžu použít kouzla ktomu, abych uzavřel ránu, vyléčil infekci nebo zmírnil bolest, zkrátka napravil to, co je trápí. Vtvém případě to ale nefungovalo. Mohl jsem jenom odstranit ty škodlivé čáry, které ti ubližovaly, protože ty nebyly tvojí součástí.“ Zarazil se azašklebil. „Omlouvám se. Někdy si neuvědomuju, kde vede hranice mezi konverzací apřednáškou.“


  „Ale ne, je to strašně… zajímavé,“ řekla Jenna. „Nejspíš máš spoustu zkušeností ataky vzdělání, což mě překvapilo. Když jsem tě viděla poprvé, myslela jsem si, že jsi voják.“


  „Voják? Proč zrovna voják?“


  „Protože ardenský král své čaroděje používá kzabíjení lidí, ne ktomu, aby je léčili. Anavíc máš navojáka postavu.“ Napřáhla se astiskla mu svaly naruce, ale pak honem nervózně ucukla. „Tyhle svaly ti nenarostly při obvazování ran amíchání lektvarů.“


  „Však tady taky takových věcí moc nedělám. Drhnu ohromné plochy podlah, oháním se paličkou vmoždíři ataky jsem přehazoval spoustu koňského hnoje.“


  „Toho je vždycky víc než dost,“ podotkla Jenna.


  Ranhojič se zasmál. „To tedy ano,“ přitakal. „Zejména udvora.“ Zaklonil hlavu aznovu se napil. Jak polykal, poskakoval mu nadlouhém krku ohryzek.


  „Ateď,“ odložil láhev apřitáhl si svou brašnu, „ještě než se opiju, bych se rád podíval natu ránu.“


  Jenna si sedla nakrajíček postele, přikrývku si omotala kolem boků avyhrnula si košili.


  Adam se předklonil anatáhl ruce, aby mohl odmotat obvazy. Odjeho blízkosti, tepla jeho dechu avůně mýdla, kterou už si sním začínala spojovat, jí brněla kůže. Jak tak koukala najeho temeno, všimla si nezřetelné linky, kde se odpřírody zrzavé vlasy měnily naobarvené hnědé. Odolala pokušení tu linku sledovat prstem adát mu tak najevo, že ji neoklame.


  Znám tě, Vlku, pomyslela si. Ikdyž se snažíš nechávat si svá tajemství pro sebe.


  Adam odmotal obvaz apoložil ho stranou. Naskočila jí husí kůže, jak najejí břicho zavanul chladný vzduch, ale brzy pod žebry ucítila jeho teplé ruce, kterými vyšetřoval zranění. Srdce se Jenně rozbušilo tak, až si byla jistá, že si toho musel všimnout.


  Bojovala snáhlou touhou sklouznout zpostele, sednout si mu doklína, obejmout ho nohama kolem pasu a…


  Dej pokoj! Jenomže jakmile se ta myšlenka jednou vynořila, bylo těžké ji potlačit.


  Mysli naněco jiného. Vyjmenuj svaté maltusiánské církve – to by uhasilo chtíč ukaždého.


  Naštěstí – anebo naneštěstí – myslel léčitel úplně na jiné věci. „No to mě podrž,“ mumlal azase se nažidli narovnal. „To přece není možné.“


  „Co se děje?“ probrala se Jenna ze svého opojení amálem si vykroutila krk, jak se chtěla podívat.


  „Tvoje rána se skoro zahojila. Přes noc.“ Zmateně se nani díval, jako by čekal, že mu to vysvětlí.


  „Povídali přece, že jsi zatraceně dobrý léčitel, Vlku.“


  „Jsem dobrý, ale zase ne až takhle.“ Adam vrtěl hlavou akousal se dospodního rtu. „Oblast kolem rány je tvrdá, jako… jako pancíř. Nebo šupiny. Nikdy jsem nic podobného neviděl.“


  „To se stává vždycky, když se poraním,“ vysvětlovala Jenna. „Napřed se tam vytvoří taková krusta apak se to zase vrátí knormálu. Je to zvláštní,“ pokrčila rameny.


  Ranhojič přejel prsty přes ránu. „Nevidím žádný důvod, proč bych ji měl znovu obvazovat. Je teď chráněná lépe, než bych to dokázal já.“ Zvedl zpodlahy džbánek vody, zahřál ho rukama apak jí okolí rány umyl anechal uschnout. Když si sbalil své nádobíčko, postavil brašnu mezi nohy. Ale nevypadal, že by se chystal odejít. Působil dojmem, jako by bojoval sám se sebou.


  „Copak?“ Jenna se předklonila, aby mu viděla dotváře.


  „Myslíš, že bych se mohl podívat nato tvé čarovné znamení?“


  „Proč ne?“ povzdechla si. „Všichni ostatní se už podívali.“


  Natočila se stranou, odhrnula si vlasy asklonila hlavu, aby naznamení viděl. Adam se posadil vedle ní napostel anaklonil se blíž, aby se mohl pořádně podívat. Přejel poznamení prsty. Jenně okamžitě naskočila husí kůže.


  „Cítilas to?“ zeptal se.


  Přikývla. „Možná jsem si naněj prostě jen zvykla, ale pocitově je to jako moje vlastní kůže.“


  „Nic takového jsem ještě nikdy neviděl,“ řekl Adam. „Je to jako… jako kov adrahokamy zasazené dokůže. Neměla jsi tam vminulosti nějaké zranění?“


  „Co se pamatuju, to znamení jsem měla vždycky. Snažila jsem se ho sloupnout, ale drží tam natrvalo, stejně jako jakákoli jiná část mého těla.“


  „Víš, co ten symbol znamená?“


  „Všichni se mě nato ptají, ale já prostě nevím. Podle toho, co se mi zatím stalo, bych řekla, že značí smůlu apotíže.“


  „Takže ses stím znamením už narodila?“


  „Tak mi to aspoň řekli.“


  Ranhojič ji pozoroval přimhouřenýma očima amnul si bradu, jako by Jenna byla nějaká hádanka, kterou nemůže rozluštit.


  „Co je?“ zeptala se akontrolovala šaty, protože si myslela, že jí možná upadl kus jídla.


  „Proč mi to všechno povídáš?“ zeptal se Adam bez obalu. „Vždyť mě vůbec neznáš. Tak proč bys mi měla věřit?“


  Jenna naněm viděla, že si sám klade tutéž otázku – jestli jí může důvěřovat. Je to obezřetný vlk. Ataké osamělý. Zajímalo by ji proč.


  Natáhla se, vzala ho zaruku asevřela ji vobou dlaních, až mezi nimi ucítila spojení. „To se teda pleteš. Včera jsem tě viděla. Viděla jsem zrzavého kluka amrtvého muže ležícího nasněhu, iTY šedé vlky.“ Když nic neříkal, začala pochybovat. „Chceš mi snad říct, že ty jsi mě neviděl?“


  Když celý ztuhl auhnul pohledem, bylo jí jasné, že viděl.


  Atak naněj zatlačila. „Co jsi viděl ty?“


  Nadechl se, apak konečně vyslovil, co vsobě tak usilovně zadržoval. „Viděl jsem toho dost,“ řekl. „Až moc.“ Odmlčel se. „Ty… ty výjevy, které jsem viděl.“ Zarazil se aodkašlal si. „Mrtvá malá holčička, ten kluk aardenský král… je to všechno pravda?“


  „Ano,“ vypravila ze sebe. „Ten chlapec – jmenoval se Riley. Bylo mu patnáct amně bylo tehdy dvanáct.“


  „Je mi to líto, Jenno,“ řekl Adam tiše. „Mrzí mě, co se stalo.“


  Otočila se kněmu. „Praštila jsem krále donosu,“ vyhrkla azočí jí kanuly slzy. „Pěkně krvácel.“ Odmlčela se. „Tím to všechno začalo. Odté doby proti němu bojuju.“


  „Oddvanácti?“


  „Nemyslíš, že poté příhodě jsem dospěla?“


  „Chápu, jak to myslíš.“


  „Ty jsi taky utrpěl ztráty,“ nadnesla Jenna. Byla vtom skrytá otázka, ale on se natu návnadu nechytil.


  „Ano,“ řekl. „Nejspíš ještě pořád přecházím pohranici mezi životem asmrtí asnažím se rozhodnout, nakterou stranu vlastně patřím.“


  „Já tě chci mít nasvé straně, ranhojiči,“ řekla Jenna.


  „Ajá… já naní chci být,“ řekl. „Jenom…“ Zkoumavě se nani zahleděl. „Jak můžeš vědět, jaký někdo veskutečnosti je?“


  Jenna mu přejela prsty pohřbetu ruky asledovala vystupující žíly. „Ne všechno je lež, Vlku,“ řekla. „Někdy tomu, co vidíš, musíš věřit.“


  Zvedl hlavu, jako by ho vylekala. Jenna se předklonila, objala ho kolem krku apolíbila narty. Chviličku se bránil, ale potom se jí poddal. Trvalo dlouho, než se jejich rty zase rozpojily.
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  DAR OD CÍSAŘOVNY


  Dostat se zaardenským králem začínalo být utrpení. VBaston Bay strávili jen tři dny, ale procedura se mezitím výrazně zpřísnila. SDestinem se oba museli podrobit tělesné prohlídce avýslechu (izapomoci kouzel), ještě než se dostali alespoň domístnosti, kde zasedala malá rada. Když se Marc DeJardin, čaroděj, který měl zrovna službu, probíral bednami plnými čarovných předmětů, zamračil se.


  „Další okovy pro otroky, Barrowhillová?“ zeptal se, když byl sprohlídkou hotov.


  „Možná se vám to nelíbí, ale je to způsob, jak si vydělat naživobytí,“ opáčila Lila. „Někdo to dělat musí, takže to klidně můžu být já.“


  Nezdálo se, že by naDeJardina ta logika nějak zapůsobila.


  Krkavci bedny zvedli aodnesli je dosálu. Lila aKarn je následovali.


  Kolem konferenčního stolu už seděli obvyklí podezřelí – Marin Karn, Michel Botetort aGerard Montaigne. Všichni byli zachmuření abodavé napětí vmístnosti by se dalo krájet. Ať už probírali jakékoli téma, musely to být špatné zprávy anahorkém křesle seděl generál Karn. Nehodlali se však snimi oty zprávy dělit, jelikož zmlkli, jakmile se Lila aDestin objevili naprahu.


  Destin si té atmosféry vsále nejspíš všiml taky. Přejížděl pohledem potvářích kolem stolu anejdéle pozoroval svého otce.


  No, aspoň že jsme přinesli nějaké hmatatelné výsledky, pomyslela si Lila, když sDestinem poklekli.


  „Vaše Výsosti,“ oznámil Destin, „Barrowhillová ajá vám můžeme spotěšením sdělit, že operace vBaston Bay byla úspěšná. Ba co víc, otakovém výsledku se nám ani nesnilo.“


  Tak otom teda nic nevím, pomyslela si Lila. Mně se sní ozáležitostech úplně jiného kalibru.


  Destin vybral zkaždé bedny jeden předmět apoložil je nastůl, aby si je ostatní mohli prohlédnout. Obojek, talisman aamulet.


  Lila nikdy nezažila, že by generál Karn projevil byť jen jiskřičku nadšení či vzrušení, ale tentokrát se mu ji málem nepodařilo uhasit. Vzal doruky amulet aten se okamžitě rozzářil. Zase ho rychle položil azeptal se: „Kolik toho je?“


  „Sto třicet pět obojků,“ odpověděl Destin. „Padesát čtyři talismanů. Asto patnáct amuletů.“


  „Škoda že se vám nepodařilo obstarat víc talismanů,“ řekl generál aotřel si obličej kapesníkem. „Ty potřebujeme ze všeho nejvíc.“


  Aškoda, že jsi takový nevděčný, bezcitný grázl, pomyslela si Lila. Tentokrát si to naštěstí nechala pro sebe.


  „Jak se vám podařilo jich získat tolik najednou?“ zajímal se Botetort. Obližší prohlídku kořisti však žádný velký zájem nejevil.


  „Zajistili jsme zásilku starobylých předmětů zJižních ostrovů doChalk Cliffs,“ vysvětlovala Lila. „Ty předměty jsou aspoň tisíc let staré.“


  „Ajak se ocitly najihu?“ divil se generál Karn. „Tam přece čarovné předměty nepotřebují. Všechny mágy už odtamtud dávno vyhnali.“


  „Rudoši je tam ukryli nakonci Kouzelnických válek, když už jim bylo jasné, že prohrají,“ vysvětlovala Lila. „Nechtěli, aby padly dorukou nepřítele. Odté doby tam ležely zapomenuté. Teď jim onich někdo řekl, atak se je rozhodli odvézt zpátky domů.“


  „Jak jste se otom dozvěděla?“ naléhal generál Karn. Zřejmě byl odhodlaný odhalit vjejím vypravování slabiny.


  „Lila má naJižních ostrovech příbuzné, kteří ji pravidelně informují,“ vysvětlil Destin.


  „To se hodí,“ opáčil generál.


  „Výborná práce, Lilo aporučíku Karne,“ řekl Montaigne anepatrně se pousmál. „To by teď víc než kdy dřív mohlo znamenat zásadní zvrat nacestě kvítězství.“


  Generál Karn se zavrtěl.


  Co se to vlastně děje? lámala si Lila hlavu. Umřel snad někdo, zatímco jsem byla pryč?


  Ozvalo se bušení nadveře. Jeden zkrkavců postávajících poblíž je otevřel aprohodil pár slov sněkým vpředsálí.


  „To je principia, Vaše Výsosti,“ oznámil. „Prý je to naléhavé.“


  „Vtěchto dnech je naléhavé všechno,“ ucedil král. „Vjeho vlastním zájmu doufáme, že jeho záležitost opravdu spěchá. Ať jde dál.“


  Dosálu důležitě vplul Cedric Fosnaught, nejvyšší duchovní vůdce maltusiánské církve. „Vaše Výsosti, omlouvám se, že vás vyrušuji,“ spustil. „Dopřístavu však dorazila loď ze Severních ostrovů. Její kapitán se vylodil avzkazuje, že zastupuje císařovnu Celestine.“


  Jakou císařovnu? divila se vduchu Lila. Zohromených výrazů ostatních však vyčetla, že oni to jméno znají. Co dalšího ještě nevím? Většinou bývala informovaná daleko lépe.


  „Ta loď je tady?“ otázal se král tichým, naléhavým hlasem. „Vpřístavu nařece?“


  Fosnaught přikývl. Zalovil vzáhybech svého hábitu avytáhl srolovaný pergamen asametový váček. „Předal mi pro vás vzkaz odcísařovny. Adůkaz její úcty kvám.“ Stěmi slovy oba předměty podal králi.


  Montaigne si je obezřetně prohlížel. „Ještě chvíli si je nechte usebe,“ řekl. „Botetorte, vyřiďte strážím přede dveřmi, ať pošlou pro Freemana.“


  „Pro Freemana?“ Botetort pohlédl napřed nakrále apak naFosnaughta, který vypadal stejně nešťastně jako on sám. „Ale co by…“


  „Tak běžte už,“ nařídil král.


  Jakmile se zaBotetortem zavřely dveře, Fosnaught vyhrkl: „Vaše Výsosti, vezměte prosím vpotaz znepokojení, které ten léčitel uvašeho oddaného poddaného vzbuzuje. Opravdu je moudré…“ zahleděl se naoba Karny anejspíš se snažil větu rychle přeformulovat „…sem zvát neznámé čáry? Zejména když je ten černokněžník vevašich službách tak krátce?“


  Král sevřel rty dotenké čárky. „Ten mladík zakrátkou dobu prokázal víc talentu než mnozí, kteří jsou udvora zaměstnaní už léta.“


  Hmmm, pomyslela si Lila. Možná jsem to uprchlé princátko podcenila. Vypadá to, že si nasvou stranu získal alespoň krále.


  Konečně Ash prošel uličkou stráží přede dveřmi adorazil, ostražitě sledován Botetortem. Poklonil se králi apřejel pohledem Destina aLilu. Když spatřil bedny sčarovnými předměty, trochu se zamračil. „Chtěl jste se mnou mluvit, Vaše Výsosti?“


  „Fosnaughte, dejte léčiteli ty předměty, ať může prozkoumat, jestli se vnich neskrývají nějaké kletby, čáry nebo jed.“


  Duchovní byl najednou celý žhavý, aby se císařovniných darů zbavil apředal je doAshových rukou.


  Ash položil váček nastůl. Pergamen podržel vdlaních, zavřel oči amumlal nějaká kouzla. Pak pohlédl nakrále, poklepal napečeť azeptal se: „Vaše Výsosti, chcete prozkoumat pečeť, abyste se přesvědčil, že je pravá, ještě než ji rozlomím?“


  Montaigne se kněmu naklonil, ale dával si dobrý pozor, aby se nedostal příliš blízko. Prohlédl si pečeť ařekl: „Vypadá vpořádku.“ Ash ji rozlomil, rozmotal svitek, přejížděl prsty poinkoustu amumlal přitom něco, co Liliným uším znělo jako nesmyslné slabiky. Pak přikývl, jako by dospěl krozhodnutí. „Mám dobré zprávy, Vaše Výsosti,“ řekl. „Nyní si ten vzkaz můžete bezpečně přečíst. Pokud tam nějaké kletby byly, tak jsem je zneškodnil.“ Podal pergamen králi azačal se věnovat sametovému váčku.


  Král mezitím prolétl očima císařovninu zprávu apak ji hodil Destinovi. „Ona to ví. Ta zatracená císařovna ví, že jsme tu holku našli. Chce ten výměnný obchod provést co nejdřív.“


  „Ale… to nedává smysl,“ bručel Destin. „Jak by se to mohla dozvědět?“


  „Je přece čarodějnice!“ odsekl král. „Umí různá zaříkadla. Třeba obětovala pannu nebo kozu. Jak to mám vědět?“


  „Císařovna je čarodějnice?“ Fosnaught vypadal, jako by ho oklamali. „Otom se kapitán Strangward nezmínil.“


  Destin četl pergamen aukazoval si přitom prstem. „Vyrozuměla jsem, že onu dívku označenou čarovným symbolem nyní máte vesvé moci. Nadůkaz své dobré vůle tedy pokapitánu Strangwardovi posílám mnohé dary včetně mocné zbraně, která vsrdcích vašich protivníků vzbudí hrůzu.“ Zvedl hlavu. „Jak to stou zbraní myslí? Viděl jste ji, Fosnaughte?“


  Duchovní zavrtěl hlavou. „Je ještě pořád napalubě.“


  „Slíbila nám armádu čarodějů,“ namítl generál Karn, vytrhl synovi pergamen zruky apřečetl si ho sám. „Co ji vede kdomněnce, že se spokojíme snějakou zbraní?“


  „Dopravit někam armádu zabere dost času astojí to spoustu peněz,“ poznamenal Destin. „Císařovna se dotoho možná nechce pouštět, dokud si nebude jistá, že naše dívka je opravdu ta, kterou hledá.“


  „Co ty můžeš vědět oarmádách?“ zavrčel generál Karn.


  Generál nikdy nevynechá žádnou příležitost posvém jediném synovi vyjet, všimla si Lila. Zajímalo by mě proč.


  Destin naotcovu jízlivou poznámku nijak nereagoval. „Vzhledem ktomu, že se císařovna ojejí přítomnosti dozvěděla tak rychle, řekl bych, že jsme nuceni se domnívat, že má své agenty přímo tady veměstě.“


  „Agenty, které jsi měl už dávno odhalit.“


  „Lord Strangward by se svámi rád setkal, jakmile ho budete moci přijmout,“ oznámil Fosnaught, patrně dotčený, že mu nikdo nevěnuje pozornost. „Říkal, že mu to vyhovuje kdykoli povečeři.“


  „Dnes večer?“ odfrknul si Montaigne. „Objeví se tu bez ohlášení, ačeká okamžitou audienci ukrále celé říše?“


  Duchovní se zašklebil, jako by kousl dokyselého jablka. „Působí dojmem, že… není zběhlý vedvorních mravech, Vaše Výsosti. Podle jeho vzezření bych soudil, že je to nějaký divoký barbar. Nebo pirát.“


  „Bude muset počkat,“ řekl král. „Vyřiďte mu, že ho přijmeme zítra vmalém sále.“


  Fosnaught si odkašlal. „Zítra je svátek svatého Maltuse.“


  „Tak tedy pozítří,“ opravil se Montaigne.


  „Lord Strangward by uvítal, kdyby se schůzka mohla konat napalubě jeho lodi, aby vám mohl předvést tu zbraň. Schovává ji totiž vpodpalubí.“


  „Jestli se domnívá, že jsme tak hloupí, abychom nastoupili napalubu pirátské lodi, tak je navelkém omylu,“ opáčil král. „Nehodláme se nechat unést naSeverní ostrovy atrčet tam jako rukojmí.“


  „Vaše Veličenstvo,“ vložil se dotoho Destin, „nemohli bychom navrhnout schůzku vevašem pavilonku upřístaviště? Není to daleko odlodi, aksetkání by tak mohlo dojít nanaší půdě.“


  „Nevidíme žádný důvod, proč bychom tomu barbarovi měli vycházet vstříc,“ odsekl Montaigne. „Měl by být vděčný, že ho vůbec přijmeme.“


  Jeho poddaní se dívali jeden nadruhého, jako by všichni doufali, že někdo zostatních něco řekne. Stojí oto, aby se ten obchod uskutečnil, usoudila Lila, ať už jde ocokoli.


  Strangward možná není školený vedvorních mravech, ale král toho odiplomacii taky moc neví. Je zvyklý dostávat, co chce, nebo si to vynutit silou.


  „Vaše Výsosti,“ ozval se generál Karn. „Slíbenou armádu ipeníze potřebujeme. Ajestliže nám císařovna nabízí mocnou zbraň, tak ji potřebujeme taky, zejména teď.“


  „Dotohoto postavení nás dostaly vaše neúspěchy, Karne,“ prohlásil Montaigne. „Nato nesmíte zapomínat.“


  „UŠlechtické rady by nová jednání mohla znovu rozdmýchat trochu nadšení pro naše válečné úsilí,“ podpořil Karna Botetort. „Nemáme co ztratit, akdyž toho barbara vyslechneme, můžeme naopak mnohé získat.“


  „Moudrý vládce má napaměti konečný cíl – sjednotit celé Sedmiříší pod ardenskou vládou ajedinou pravou církví,“ řekl Fosnaught. „Jsme si vědomi, že patříte právě mezi takové stratégy, kteří se vždy soustředí nahlavní cíl, třebaže to vyžaduje jednat s… čarodějnicemi. Alespoň dokud odní nedostaneme, co potřebujeme.“


  Král je všechny přejel pohledem avetváři mu škubal sval. „Pánové, odpusťte si ty lichotky,“ řekl. „Tak tedy dobrá. Setkáme se vmalém sále. Fosnaughte, vyřiďte Pettymanovi, ať pro Strangwarda ajeho posádku zařídí ubytování mimo…“


  „Raději prý zůstane napalubě své lodi, Vaše Výsosti,“ přerušil ho Fosnaught. „Nerad by vás obtěžoval nebo zneužíval vaší pohostinnosti.“


  „Opravdu?“ podivil se král. „Tak to je tedy první. Poručíku Karne, řekněte Pettymanovi, ať zařídí lepší ubytování pro tu dívku, přímo vpaláci, ale vněkterém zhorních podlaží, třeba vevěži.“


  „Už se natom pracuje, Vaše Výsosti,“ prohlásil Destin.


  Montaigne se přesunul kAshovi. Ještě pořád studoval obsah váčku, třebaže Lila měla podezření, že veskutečnosti mu neuniklo ani slovo. „Jak je natom ta dívka pozdravotní stránce?“


  Ash zvedl hlavu. „Daří se jí překvapivě dobře, Sire, nato, jak vážné zranění utrpěla. Doporučoval bych však vyčkat ještě týden, než…“


  „Postarejte se, aby byla pozítří vdobré kondici,“ nařídil král.


  „Jistě, Vaše Výsosti,“ řekl Ash.


  No, pomyslela si Lila, aspoň že se to princátko podle všeho už naučilo, kdy je potřeba ustoupit.


  Jenomže Ash ještě neskončil. „Vaše Výsosti,“ řekl, „chtěl byste se dozvědět více ocísařovniných darech?“


  Král už naten darovaný sametový váček nejspíš úplně zapomněl. „Ano, jistě,“ vyštěkl. „Oco se jedná?“


  „Žádné čáry vněm nejsou,“ řekl Ash apotěžkal váček vruce. Pak si přitáhl stříbrný podnos aobsah váčku naněj vysypal. „Jestli jsem počítal správně, sáček obsahuje patnáct velikých diamantů. Pokud jsou pravé, mají obrovskou cenu.“


  Montaigne si diamanty dychtivě prohlížel. „Prozkoumal jste je? Nejsou otrávené ani prokleté?“


  Ash zavrtěl hlavou. „Nejsou.“


  „Dobře,“ řekl král, nasypal je zpátky dopytlíku azastrčil si ho dokapsy kabátce. „Až budu mít čas, prozkoumám je podrobněji.“


  „Diamanty jsou jistě velice působivé, Vaše Výsosti, ale není to ten nejvzácnější zcísařovniných darů. Tím je tohle.“ Ash mu ukázal malou keramickou lahvičku popsanou runami.


  „Co je to?“ zeptal se král.


  „Živé stříbro. Velice vzácné avelice drahé. Ukážu vám to.“ Odzátkoval lahvičku atrošičku odlil nakeramický talíř. Utvořily se malé stříbrné kuličky akutálely se potalíři, až ztoho přecházel zrak. Ash dotalíře šťouchl prstem atřpytivé kapičky se opět roztančily.


  Co má asi zalubem? zajímala se Lila anatahovala krk, aby lépe viděla.


  „To je pozoruhodné,“ vydechl král. Podle všeho se dotěch kapiček okamžitě zamiloval. „Ale… kčemu je to dobré? Dá se odlévat nebo vytvrdit jako obyčejné stříbro?“


  „Ne, pokud se nesmíchá sjinými kovy,“ řekl Ash. „Ale to by byla velká škoda. Nejcennější jsou naněm jeho kouzelné vlastnosti. Když se zahřeje nebo zapálí, uvolňuje se zněj bílá magie.“


  Král už kekapičkám natahoval ruku, ale potomhle ji zase rychle stáhl.


  „Bílá magie?“


  „Vezměte prosím vúvahu, že vbílé magii se příliš nevyznám,“ řekl Ash. „Vím jenom to, co jsem vyčetl ze starých rukopisů. NaSeverních ostrovech se živé stříbro používá jako jakýsi talisman. Jeho výpary chrání proti zlým silám. Odpuzují zejména hady, atentátníky apodobná zlá stvoření.“


  Fosnaught se pokřižoval. „Vaše Výsosti,“ spustil, „odzlého nás nejlépe ochrání boží milost. Nedokážu si představit, že by používání takovýchto prostředků bylo vsouladu s…“


  „Akde byla boží milost, když nám nějaký zločinec nasadil dopostele zmiji?“ namítl Montaigne aobrátil se zpátky kAshovi.


  „Jak se to používá?“


  „Někteří si stříknou pár kapek dopomandéru aten nosí pořád usebe. Jiní používají malou lampičku anechají ji hořet celou noc, takže se během spánku vmístnosti hromadí stříbrné páry. Když se používá tímto způsobem, může se objevit mírné podráždění očí akrku, ale většina zdrojů se shoduje, že tyto obtíže nejsou závažné azaochranu, které živé stříbro poskytuje, to stojí.“


  Lila oživém stříbru ani obílé magii vživotě neslyšela, jenomže ona se taky nepohybovala vkouzelnických kruzích. „Slyšel jste otom někdy?“ zeptala se šeptem Destina. Zavrtěl hlavou azamračil se.


  „Proč bychom ti měli věřit, ranhojiči?“ měřil si generál Karn stříbrnou loužičku podezřívavým pohledem. „Jak můžeme vědět, že to není černá magie nebo nějaký jed?“


  „Generál má pravdu,“ ozval se Fosnaught, celý šťastný, že našel spojence. „Tady vArdenu používáme čáry jen velice opatrně, přísně kontrolovaným způsobem, veslužbách aku slávě velkého světce. Bude nejlepší se neukvapovat anezacházet příliš daleko, abychom nesešli zcesty.“


  „Rozumím, otče Fosnaughte,“ řekl Ash. „Vdnešní době není opatrnosti nikdy nazbyt.“ Opatrně vrátil živé stříbro zpátky dolahvičky, znovu ji zazátkoval avložil si ji dobrašny. „Chtěl jste očistit ještě něco jiného, Vaše Výsosti?“


  „Ne tak rychle,“ ohradil se Montaigne, natáhl ruku aprobodl Ashe pohledem. „Vy to živé stříbro chcete pro sebe – jen se přiznejte, Freemane.“


  Ash si olízl rty. „Jenom jsem myslel, že když nehodláte riskovat, tak bych mohl…“


  „Máte nás snad zahlupáka?“


  Ash lahvičku rychle zase vytáhl apodal ji králi. „Prosím. Vezměte si ji. Rozhodně jsem neměl vúmyslu…“


  „Pokud se domníváte, že je to bezpečné, proč nám to tedy nepředvedete?“ navrhl generál Karn.


  Asakra, pomyslela si Lila. Teď se princátko nechalo zahnat dokouta aneexistuje žádný způsob, jak ho odtamtud dostat. Musela se oto však pokusit, ikdyž to bude znamenat, že ohrozí svůj vlastní život.


  „Vaše Výsosti,“ ozvala se adoufala, že se jí podaří změnit téma hovoru. „Nerada vás ruším, ale než se sporučíkem Karnem vrátíme kesvé práci, chtěla jsem se zeptat, jestli byste si zté sbírky starobylých čarovných předmětů nechtěl vybrat nový talisman.“


  Král se zatvářil podrážděně. „Proč bychom měli něco takového dělat?“


  „No, povídá se, že prastaré talismany jsou nejlepší, atak…“


  „Jsme spokojení stím, který máme,“ řekl Montaigne aobrátil pozornost zpět kAshovi. „No, ranhojiči? Generálův návrh je namístě.“


  „To je pravda, Vaše Výsosti,“ souhlasil Ash. „Rád vám to předvedu.“ Uchopil lahvičku, odzátkoval ji, zaklonil hlavu aupil. Když ji zase položil, měl rty celé stříbrné. Všichni sledovali, jak si zkapsy vytáhl kapesník aotřel si je. „Nedoporučuji užívání pitím, jelikož to není nejlepší způsob, jak stouto vzácností nakládat. Ale jak vidíte, je to naprosto bezpečné.“


  Král se usmál. „Přesvědčil jsi mě, ranhojiči. Aproto si císařovnin dar ponechám.“


  „Jak si přejete,“ poklonil se Ash. „Opatrně, je těžší, než byste čekal,“ varoval ho avložil králi lahvičku dodlaní.
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  ŠPATNÝ ÚSUDEK


  Jenně se zdálo, že je zpátky uUrozené dámy, převlečená zaPravdomluvného Lylea, že cítí, jak vkrbu hoří uhlí, čichá vůni skopového aposlouchá melancholický zpěv nijak zvlášť dobrého zpěváka. Zabarovým pultem stál její otec, opět živý. Cítila nasobě jeho ustaraný pohled; byl by rád, kdyby se šla schovat.


  Naproti ní, nažidli určené zákazníkovi, seděl vlk Adam, avlasy měl zrzavé, tak jak měly odpřírody být.


  Jenna dlouze míchala karty, ale najednou jí vyklouzly zruky arozprostřely se pootlučené desce stolu jako okvětní plátky růží. Ona iranhojič se pro ně natáhli ajejich ruce se setkaly. Oba ucukli, jako by se spálili.


  Jenna posbírala karty, utvořila znich balíček avyskládala je dořad před sebou. Pak je jednu podruhé otáčela arovnala je jako kousky skládačky


  „Potkáš dívku,“ řekla, „která ti zlomí srdce avnese ti doživota spoustu potíží. Tisíckrát prokleješ den, kdy jsi ji poznal.“


  „Ne.“ Ranhojič smetl karty ze stolu napodlahu. „Stím se nespokojím.“ Natáhl se přes stůl avzal ji zaruce. „Máme budoucnost. Já to vím. Ateď mi řekni jinou pravdu.“


  Scéna se rozplynula aJenna najednou hleděla dopáru zlatých očí, zrovna takových, jako byly její. Urputné, hypnotické oči jakoby lemované drahokamy. Jenomže oheň vnich pohasínal. Vramenou cítila bolest, jako by ji něco tížilo anemohla se narovnat. Cítila puch hnijícího masa, až ji ztoho štípalo vnose ivočích. Podlaha pod ní se jemně houpala.


  Ohňostrůjce! Vězní nás natemném místě anevidíme oblohu.


  Zadní část krku ji bodala apálila. Natáhla ruce amísto kůže spatřila lesklé šupiny. Místo nehtů měla najednou drápy. Ucítila kořist apak si uvědomila, že jí pokoleni leze něco chlupatého. Zaklela ajediným úderem to smetla dotemnoty. Když ten tvor narazil dostěny, ozvalo se zakvílení apak nastalo ticho. Vydala se to hledat. Křídly narážela všude dostěn, ale řídila se nosem, aby ji ktomu čerstvému masíčku dovedl. Měla strašlivý hlad, ale nemohla najít potravu. Zuřivě zaječela.


  Najednou ji oslepilo světlo. To musí být ti Holokožci, kteří ji tu uvěznili. Sebrala se, uvědomila si, jak použít plameny, avyzývavě zařvala. Je sice slabá, ale zabít ještě pořád dokáže. Pak ucítila povědomý pach abylo jí to jasné.


  Byl to ten Vlk.


  Zadveřmi zaslechla volání, bušení achrastění, jak někdo bojoval se zámkem. Pach spálené kožešiny amasa se postupně vytrácel, stejně jako zbytek snu, když si uvědomila, kde vlastně je.


  Už se nenacházela vžaláři. Byla vnovém pokoji vysoko vevěži ardenského hradu azokna měla výhled nařeku.


  Dveře se rozletěly, Vlk udělal pár dlouhých kroků abyl uní. Klekl si vedle ní, aby jí viděl dotváře amohl ji vzít za ruku.


  „Jenno? Co se stalo? Je něco vnepořádku?“


  Zejména díky jeho hlasu avůni jí mysl zakotvila zpátky vtěle.


  „Nic se nestalo. Byl to jen sen.“ Zhluboka se nadechla aopět vydechla. Vítr vanoucí odřeky jí čechral vlasy apřinášel ssebou vzpomínky naryby, slanou vodu amoře, které nebylo zas až tak daleko. Usnula, když si četla na židli uokna, najediném místě, odkud byla vidět obloha.


  Adam odehnal krkavce, kteří mu byli vpatách auž se taky hrnuli dopokoje. „Byl to jenom sen.“


  Když odešli, obrátil se zpátky kní. „Celá se třeseš.“ Položil jí hřbet ruky načelo. „Ale horečku nemáš.“ Vstal ašpičkami prstů zapálil lampu nastole.


  Zatímco kní byl otočený zády, Jenna si vměsíčním světle prohlédla své ruce apaže. Vypadaly úplně normálně – žádné spáry, žádné šupiny. Súlevou si oddechla apak si pomyslela: Přicházím snad orozum?


  „Zdálo se mi, že jsem zase vžaláři, abyla tam krysa a… ajá jsem se ji chystala sníst,“ blábolila.


  Srukama vbok se otočil anadzdvihl obočí. „Já vím, že jsi pořád hladová, ale tohle už je moc inatvoje poměry. Přinesl jsem ti něco ksnědku, ale slyšel jsem, že jsi před chvílí dovečeřela.“


  Jenna zrudla azavrtěla hlavou. „Ne, to ne. Však víš… občas se člověku prostě zdají hloupé sny.“


  „To máš pravdu,“ přitakal azamračil se. „Někdy míváme hloupé sny.“


  Přitáhl si židli aposadil se vedle ní, takže se skoro dotýkali koleny. „Jsem rád, že se to poručíku Karnovi podařilo prosadit. Nevěděl jsem, že tě přestěhovali sem nahoru; šel jsem dolů dožaláře, ale ty jsi tam nebyla.“ Rozhlédl se pomístnosti. „Tady je to mnohem lepší.“


  Skutečně. Místnost byla maličká, jelikož se nacházela vysoko vevěži astěny byly kulaté. Nábytku tu nebylo mnoho – postel stlustým slamníkem, spoustou přikrývek apřehozů. Stolek sumyvadlem adžbánem. Dvě židle. Zástěna vrohu, zaníž se skrýval nočník. Krb, vekterém praskal oheň, aokno – samozřejmě zamřížované, ale přece jen to bylo okno.


  „Asi se stím budu muset spokojit,“ napodobila některé vznešenější hosty, kteří nocovali uUrozené dámy. „Sloužící jsou nevrlí ajídlo nic moc. Ale zokna je výhled napřístav.“


  Ranhojič se zasmál. „Tipuju, že tady král Gerard ubytovává ty cennější zajatce, uvězněné zpolitických důvodů.“


  Popravdě řečeno byla místnost větší apřepychovější než pokoje uUrozené dámy. Ale když tam sní byl iAdam, připadala jí stejně dost malá. Zvlášť teď, když už ji nechránilo brnění špíny anemoci. Celou dobu si byla až příliš dobře vědoma jeho přítomnosti avzdálenosti mezi nimi.


  Adam se nani díval, jako by naněco čekal, aJenně došlo, že čeká nějakou reakci. „Ehm… jak sis asi všiml, Karn svůj slib ohledně koupele ačistého oblečení splnil.“


  „To ano, vypadáš jinak,“ přikývl aprohlížel si ji přimhouřenýma očima. „Nejsem zvyklý tě vídat všatech.“


  Jenna si nervózně popotáhla živůtek. „Tyhle jsou mi trochu těsné přes… jsou mi trochu těsné, ale švadlena slíbila, že mi zítra přinese něco ušitého přímo namíru.“ Rychle se nadechla avychrlila ze sebe: „Nejsem našaty zvyklá. Čtyři roky jsem předstírala, že jsem kluk, takže je to pro mě zvláštní pocit, nemít nasobě kalhoty.“


  „Neměl jsem ponětí, že tvoje vlasy mají tolik barev,“ řekl Adam. „Měděnou azlatou astříbrnou aametystovou. Vypadají skoro… málem jako kovové. Nic takového jsem ještě nikdy neviděl.“ Natáhl ruku aprohrábl je prsty. Jenně naskočila nakrku anaramenou husí kůže.


  „Aspoň vidíš, jak byly špinavé. Táta říkával, že když jsem byla malá, vypadalo to, jako bych udělala stojku namalířské paletě azatočila se nahlavě.“


  Áááá. Drž zobák. Nikdy se nenaučila flirtovat – neměla vtom žádnou praxi. Akromě toho, slovo flirtování vůbec nevystihovalo to, co se mezi těmi dvěma odehrávalo.


  Svrbící horko jí plíživě stoupalo zramenou až dotváří. Vzpomínka napolibek mezi nimi visela jako zakázané ovoce. Všechno, co řekli nebo udělali, se zdálo nabité dalšími významy. Vmístnosti se snimi jako nezvaný host krčila touha.


  Aco teď? Jak to mezi námi bude dál? Budeme pokračovat? Nebo couvneme? Adam dost možná cítil stejný tlak, jelikož se zjevně snažil najít jiné téma khovoru.


  „Co to čteš?“ Natáhl se pro knihu, kterou měla vklíně, zvedl ji aletmo prolistoval. „Alenconovy dějiny Sedmiříší? To jsme četli veškole. Jsou tam dost podvratné myšlenky.“ Naklonil hlavu nastranu. „To ti přinesl Karn?“


  Snaží se to protahovat, uvědomila si Jenna, aby ještě nemusel vyslovit, co mi vlastně přišel říct.


  Když jí knihu vrátil, odložila ji stranou. Chvíli je zase obléhalo ticho. Pak se Jenna natáhla, vzala ho zaobě ruce ačekala, jestli neuvidí nějaké znamení. Ale viděla jenom loď, celou rozmazanou azahalenou vmlze. Vypadalo to, jako by si ji někdo jen představoval.


  „Zdálo se mi, že jsem ti vykládala osud zkaret,“ řekla.


  „A?“


  „Apředpověděla jsem ti, že ti zlomím srdce avnesu doživota spoustu potíží.“


  „Pozdě,“ namítl aupíral oči najejich spojené ruce. „Zlomené srdce apotíže dorazily už dávno před tebou.“


  „No tak mi to už prozraď,“ vyzvala ho apustila mu ruce. „Co se stalo? Mají mě popravit? Nebo prodat dootroctví?“


  Výraz jeho tváře jí prozradil, že není až tak daleko odpravdy.


  „Dorazil vyslanec císařovny Celestine,“ řekl. „Té, nakterou se tě vyptával Karn. Nabízí zatebe pytlík diamantů, tajemnou zbraň acelou armádu.“ Odmlčel se aznovu se rozhlédl pomístnosti. „To nejspíš vysvětluje tu náhlou pohostinnost. Montaigne nechce být obviněn ztoho, že jeho zboží není vprvotřídním stavu.“


  „Tak to má zpekla štěstí, že jsi tak dobrý ranhojič.“ Jenna nedokázala klidně sedět, atak vstala, přešla kekrbu aklackem prohrábla uhlíky. „Proč by zamě někdo, koho ani neznám, měl nabízet takový poklad?“


  „Zadva dny bude mít vyslanec schůzku skrálem,“ oslovil Adam její záda. „Tam se to třeba dozvíme. Jen jsem tě chtěl varovat předem.“


  „Fajn,“ ozvala se Jenna adívala se doplamenů. „Musíme se stím vypořádat, než to zajde příliš daleko.“


  Když neodpovídal, otočila se kněmu zase čelem. Adam si hryzal spodní ret avobličeji byl celý bledý, jako by se nemohl rozhodnout, zda jí má prozradit ještě další špatné zprávy, nebo ji raději ponechat vnevědomosti.


  „Asi se divíš, jestli jsem tak hloupá, nebo tak naivní. Nebo obojí,“ řekla Jenna. „Nejsem ani jedno ztoho.“ Uvelebila se natlusté předložce ukrbu apoplácala místo vedle sebe. „Pojď si sednout kemně, Vlku.“


  Nazlomek vteřiny myslela, že snad nepřijde. Ale pak přešel přes pokoj apoklesl napodlahu vedle ní. Usadil se tak blízko, že se dotýkali stehny, jedno koleno měl pokrčené adruhou nohu si natáhl před sebe.


  Jenna nahrbila záda atrochu se zavrtěla. Užívala si teplo apraskání ohně apřemýšlela, jak začít.


  „Vjedné věci jsme se státou nikdy neshodli. On viděl zakaždým rohem číhat nějakou katastrofu.“


  „Vidíš, měl pravdu,“ hlesl Adam apohrával si se svým obojkem, jako by ho tlačil.


  „Měl… ale až pošestnácti letech,“ opáčila. „Takovou část života trávíme tím, že se bojíme, že nám něco zlomí srdce. Ale proč by nás místo katastrofy nemohlo potkat štěstí? Možné je přece všechno, ne?“


  „Možné je všechno,“ souhlasil Adam. Zíral dostropu anačelisti mu škubal sval.


  „Vem si například takového vlka,“ pokračovala Jenna. „Když má vtlapě trn, je nešťastný anevrlý, jako by byl ičlověk. Ale když mu ho vytáhneš, dělá si starosti, jestli mu rána nezhnisá? Anebo snad jde ašlápne nadalší trn?“


  „Ne.“ Adam se zavrtěl. Když se oni otřel, srdce se jí dočista splašilo.


  „Uřízne si snad tlapu, aby se mu to podruhé už nestalo?“


  Adam si odfrknul. „Ne.“


  „Uštědří si snad výprask zato, že byl neopatrný avydal se zkratkou přes houští?“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Jde dál. Užívá si, že už ho nic nebolí. Neví, co ho čeká – jestli uloví jelena, nebo si zlomí nohu aumrzne, ale uvědomuje si, že to prostě nemůže vědět. Jenomže my lidé se chováme, jako bychom to věděli. Napíšeme si ten špatný konec ještě dřív, než kněmu dospějeme.“


  „Copak nás právě tohle nedělá lidmi? Schopnost nazákladě současné situace předpovídat, co se stane vbudoucnu?“


  „Ale veskutečnosti nám to zas až tak dobře nejde, že?“


  „To ne,“ souhlasil.


  Jenna mu položila ruku nastehno azaslechla, jak se překvapeně nadechl. Oba se natu bledou hvězdici natmavých kalhotách chvíli dívali.


  „Vezmi si například mě.“


  Zmateně vzhlédl. „Cože?“ zeptal se chraplavě.


  „Většina lidí by řekla, že mám mizerný život. Sirotek, vychovávaná vDelphi, odútlého věku nucená pracovat vdole. Kvůli tomu znamení už odnarození předurčená zemřít.“


  Adam ji pozoroval se zdviženým obočím, jako by čekal napointu. „No a? Co to má společného…?“


  „Apřece se mi mnohokrát stalo, že jsem nanaprosto nečekaných místech potkala radost akrásu. Ale kdybych měla hlavu plnou starostí, vůbec bych si toho nevšimla. Východ slunce nad hromadou strusky. Šunka ksnídani, když jsem to vůbec nečekala. Písnička, která zasáhla mé srdce.“ Pohladila ho postehně acítila, jak mu pod jejími prsty tuhnou svaly. „Žít přítomností je možná primitivní, ale má to své výhody. Například by mě nikdy nenapadlo, že se vžaláři zamiluju.“


  Jenna se kněmu otočila aklekla si, takže měli oči vestejné výšce. Zahleděla se mu dotváře avjeho očích spatřila žár atouhu.


  „Mě taky ne,“ špitl. Objal ji, přitáhl si ji blíž apolíbil ji.


  Teď napodruhé to bylo ještě opojnější. Anapotřetí. Akdyž jí zapletl prsty dovlasů apřitiskl se kní, přestala ty polibky počítat. Jeho tělo bylo štíhlé, samý tvrdý sval, apřesně pasovalo kjejímu.


  Líbal ji nakrk apak zase naústa ajeho polibky byly dlouhé asladké. Bylo to jako hlt silného piva, ten pocit jí sklouzl až dobřicha azažehl tam plamínek. Zlehka stiskla jeho rty mezi zuby, jemně je okusovala, apak doněj strčila, takže oba skončili vleže nakrbové předložce.


  Objala jej kolem krku azahrnula ho polibky – narty, nakrk nad stříbrným obojkem inamístečko těsně zauchem. Zasunula mu ruce pod hábit apomalu sunula prsty dolů popáteři až kekříži. Aon ji líbal narty, nakrk anaprsa, pak si ji ksobě přitiskl avzal její záda dosvých velkých dlaní. Když se jeho prsty dotkly její kůže, ucítila malý ohňostroj; skouzly to však nemělo nic společného.


  Znovu se posadila, tentokrát skaždým kolenem najedné straně jeho těla, azačala bojovat skrajkami svého živůtku. Neměla stím však žádné zkušenosti, atak se nedostala moc daleko, než ji Adam chytil zazápěstí asvěsil jí ruce.


  „Jenno,“ vydechl. Vypadal omámeně, jako by stál příliš blízko, když vdole vybuchla nálož. Vhlase měl touhu, ale zároveň vněm bylo ijasné „ne“.


  „Pusť mě, Vlku.“ Vrtěla se, tahala asnažila se osvobodit. Cítila, jak nani jeho tělo reaguje, což všechno ještě ztěžovalo.


  „Ty mě nechápeš,“ řekl. „Už jsem tu moc dlouho. Každou chvíli sem můžou vtrhnout krkavci.“


  „Kčertu skrkavci.“ Jenna sice měla páru, ale on byl silnější. Bylo to jako krutý žert. Čím víc bojovala, tím víc se rozpalovala, atím těžší bylo ho pustit.


  Nakonec ji převalil nazáda, obkročmo si nani sedl apřitiskl jí ruce kpodlaze. Shlížel kní ahlasitě funěl, jako by zrovna doběhl závod.


  „Když se… chováš takhle, je… strašně těžké zachovat se správně,“ vyrazil ze sebe. „Uvědomuješ si to, že?“


  „Tohle přece je správně,“ namítla aprohnula se vzádech, takže se kněmu přitiskla.


  Napjal ruce apak přestala cítit jeho váhu, protože vstal apostavil mezi ně židli.


  Jenna svěsila hlavu; tváře jí jen hořely. „Omlouvám se,“ pípla. „Jenom jsem…“


  „Nemusíš se omlouvat,“ řekl Adam. Pevně svíral opěradlo židle aoči se mu vesvětle zkrbu blýskaly. „Je to správně. Ale není to správná doba. Nechci, aby to probíhalo takhle…“ ukázal nacelu vevěži. „Vespěchu, potají asneustálým rizikem, že nás někdo vyruší.“


  Věděla, že má pravdu, ale stejně si nemohla pomoct, aby neřekla: „Tak kdy, když ne teď? Co když je tohle naše chvíle, auž nikdy…“ Zlomil se jí hlas. Zkusila to znovu. „Co když se pak ohlédneme abudeme litovat?“


  Přešel kní avzal ji zaramena. Jeho oči ztmavly, měly teď barvu hlubokého jezera. „Jenno, slibuju ti, že naše chvíle teprve přijde,“ řekl avhlase měl odhodlání. „Najdu už nějaký způsob, jak…“


  Přitiskla mu ruce narty. „Nechci slyšet žádné sliby, ranhojiči.“ Přitáhla si jeho hlavu níž azavřela mu pusu polibky.


  33


  KRÁLOVA HRA


  Jestlipak král ten „dárek“ používá avnoci pálí živé stříbro? To byla otázka. Lahvička, kterou králi dal, se mohla klidně povalovat někde všuplíku. Ash vystřelil svůj otrávený šíp, ale netušil, jestli zasáhne cíl, ani jestli se tak stane dostatečně brzy nato, aby mohl splnit slib, který dal Jenně.


  Otevřel Taliesinu knihu vázanou vkůži aznovu si procházel typické příznaky. Třas, mentální aemocionální poruchy, změny nakůži. Montaigne nejspíš ani nemusí umřít – jenom se cítit dost bídně nato, aby si ksobě zavolal Ashe. Aon by tak mohl dokončit, co započal.


  Bedlivě krále sledoval, ale žádné slibné příznaky nezaregistroval. Montaigne byl pořád až překvapivě zdravý. Bylo to kvzteku.


  Ash mezitím rozšiřoval svůj arsenál vražedných zbraní, které se daly snadno skrýt, snadno použít asnadno obhájit. Mnohé zlékařských nástrojů vjeho ranhojičské brašně mohly naštěstí posloužit dvojímu účelu. Nožíky, nůžky, skalpely – všechny měly ostrou čepel, která se mohla uplatnit naobou stranách hranice. Dolemu hábitu si navlékl škrtidlo. Ajedovatou jehlu měl ještě pořád pod obojkem, připravenou kpoužití, kdyby se ktomu náhodou naskytla příležitost.


  Stačila by mu chvilička, jenomže nedávné pokusy připravit krále oživot způsobily, že Montaigne zbystřil abylo obtížné se kněmu dostat. Ash si přál, aby jeho konkurent buďto uspěl, anebo to vzdal anekomplikoval mu jeho úkol. Aspoň že odté příhody sotráveným wassailem už kžádnému útoku nedošlo – tedy alespoň ožádném nevěděl. Ještě tak rok nebo dva akrálova obezřetnost zase poleví.


  Ato byl právě ten problém. Ash nemohl čekat rok nebo dva. Měl nato jediný den. Byl svátek svatého Maltuse, tedy čtvrtý den poSlunovratu akrálova schůzka scísařovniným vyslancem byla naplánovaná nazítřek. Pohrával si smyšlenkou, že by místo krále zabil toho vyslance, jenomže výprava zCarthisu zůstala nalodi, abyla tak mimo jeho dosah.


  Namísto toho se Ash ocitl vkrálovnině ložnici asnažil se ardenskému králi zabránit vtom, aby zhatil výsledky jeho tvrdé práce. Dali pro něj poslat, protože když dvorní dámy královnu Marinu oblékaly kekaždoroční večeři napočest svatého Maltuse, udělalo se jí slabo. Teď ležela vposteli, tmavé vlasy měla rozprostřené napolštáři ajejí obvykle snědá pleť byla skoro tak bílá jako ten polštář, kromě míst, kde pod kůží prosvítaly modré žilky.


  Vždyť je samá kost akůže, pomyslel si Ash. Je napokraji sil.


  Montaigne přecházel popokoji sem atam, boty mu klapaly nakamenné podlaze avšechny odznaky jeho úřadu se jen blýskaly. Měl nebezpečně mizernou náladu, dokonce inajeho poměry. „Ranhojiči, copak jí nemůžete dát něco, počem tu večeři zvládne? Všichni šlechtici už jsou tady. Šíří se zvěsti, že královna je posmrti. Musí vidět, že je naživu atěší se dobrému zdraví.“ Odmlčel se. „Zejména teď.“


  Plamen vzteku, který vAshovi doutnal už odotcovy smrti, se znovu rozhořel.


  Tenhle člověk napadl Fells, protože se zaněj moje matka odmítla provdat, říkal si vduchu. Aodté doby jsou obě země veválce. Matka zato draze zaplatila. Vlastně zato zaplatili všichni. Jenomže jinak by tu teď klidně mohla takhle ležet Raisa akrál by sní zacházel jako sonucí, která nemá vlastní rozum apotřeby.


  Ba ne, usoudil. Raisa by to tak dlouho nevydržela. Jeden ztěch dvou už by byl posmrti. Ash začínal oceňovat, co jeho matka dokázala, když se jí podařilo toho jižanského tyrana doFellsu nepustit.


  „Je tu jen jeden problém, Vaše Výsosti,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Královna je díky bohu živá, ale dobrému zdraví se netěší. Potřebuje odpočinek, klid avýživnou stravu. Ne utrpení naveřejnosti.“


  „Nemůžeme dopustit, aby si lidi mysleli, že zavraždit příslušníka královské rodiny je vlastně docela jednoduché. To není zrovna dobré poselství veřejnosti.“


  „Abylo by snad dobré poselství veřejnosti, kdyby královna během večeře zkolabovala?“ otázal se Ash ajen taktak udržel zdvořilý tón. „Jestliže se zvěsti šíří už teď, něco takového by všechno jenom zhoršilo.“


  „No tak se postarejte, aby se to nestalo,“ odsekl Montaigne.


  „Nedělejte si stím starosti, ranhojiči,“ ozvala se královna. „Král má samozřejmě pravdu. Musím tam být.“ Nadzdvihla se naloktech akývla nasvé komorné. Přinesly jí kposteli několikery šaty, aby si Marina mohla vybrat.


  Když byla královna indisponovaná, což se stávalo často, normálně by ji vroli hostitelky zastoupila Lady Estelle. Ardenský král neviděl žádný důvod, proč svou milenku tajit. Jenomže Estelle byla posmrti – popravili ji zato, že vjejích komnatách došlo kpokusu okrálovraždu. Ať už to byl úmysl, nebo ne. Aztoho pramenila tahle patová situace. Král prostě potřeboval sehrát představení.


  „Chceme mít uvečeře královnu posvém boku,“ poručil. „Co je natom tak nepochopitelného?“ Vytrhl jedné zdvorních dam zruky šaty ahodil je Marině doobličeje. „Oblékněte si tyhle. Avypijte skleničku rumu, jestli vám to pomůže, abyste měla vetváři aspoň trochu barvy. Ostatní hosté už sedí ustolu amy si nepřejeme, aby měli příležitost kout vnaší nepřítomnosti pikle.“


  Královna vposteli ztuhla adržela šaty před sebou jako štít.


  „Povídali jsme, že se máš obléct, ty hloupá tamronská slepice. Jsi snad hluchá?“


  „Vaše Výsosti,“ pípla lady Argincourtová, jedna zkrálovniných dvorních dam, aukázala nazáplavu krkavců vmístnosti. „Mohl byste prosím královně poskytnout trochu soukromí?“


  „Ať jste dopatnácti minut dole,“ poručil král. „Freemane, vjídelně se budete okrálovnu starat, abyste se mohl vypořádat spřípadnými obtížemi. Aoblečte si proboha něco jiného než ten zatracený hnědý hábit. Kdyby se kolem ní motal léčitel, nevypadalo by to dobře.“


  „Jistě, Vaše Výsosti,“ přikývl Ash.


  Král pokynul své gardě, odešel aAshe ponechal vkomnatě se dvěma otázkami: dostane se konečně kekráli dostatečně blízko, aby mu mohl skutečně ublížit? Akde by asi tak vnejbližších patnácti minutách mohl přijít kšatům vhodným naslavnostní večeři?


  Když se ujistil, že je král zdoslechu, obrátil se zpátky kekrálovně. „Žádný rum nepijte, Vaše Výsosti,“ řekl. „Vaše játra se ještě pořád zotavují zúčinků toho jedu. Navrhoval bych malé pivo nebo čaj.“


  „Čaj si dám ráda, mistře Freemane,“ odpověděla královna.


  „Výborně,“ řekl Ash. „A… nevěděla by některá zvás, kde bych mohl rychle sehnat nějaké vhodné oblečení?“


  


  O patnáct minut později už královnu následoval doslavnostní jídelny. Její dvorní dámy dokázaly odněkud obstarat černé kalhoty azelený kabátec ze sametu akůže, které mu padly – tedy víceméně. Stříbrný obojek ktomu naštěstí hezky ladil.


  Už hodně dlouho nasobě neměl nic, co by připomínalo oděv, jaký se nosí udvora. Připadal si jako vkostýmu.


  Jakmile překročili práh, Ashovi bylo hned jasné, že něco není vpořádku. Atmosféra vmístnosti byla hustá jako včerejší kaše avsále hlídalo víc krkavců, než bylo obvyklé. Dokonce ivtěchto obezřetných časech. Podával se hlavní chod, ale většiny talířů se ještě nikdo ani nedotkl. Přítomné ženy upíraly zrak naubrus, jako by doufaly, že se stanou neviditelnými.


  Všechny ostatní oči sledovaly vysokého, svalnatého šlechtice skraťoučkými šedými vlasy ačernou páskou přes oko. Stál ukonce stolu, který se nacházel nejblíž kedveřím, aobklopovalo ho několik vojáků. Byl to jeden ztěch zocelených bojovníků, kteří vcivilním oblečení vypadají nepatřičně. Vedle něj stálo jeho mladší vydání. Chlapci mohlo být tak dvanáct nebo třináct aměl nasobě hnědou uniformu bahňáků.


  Když vešli dosálu, královna zřejmě načerpala sílu znějaké skryté zásoby. Napřímila se, zvedla bradu azářivě se usmála nahosty, kteří povstali, aby ji pozdravili. Důstojně přešla přes celý sál azasedla nasvé místo pokrálově boku. Ash šel několik kroků zaní, postavil se kezdi zakrálovským párem azíral nabarikádu krkavců, která ho oddělovala odkrále.


  Ztoho žádná příležitost nekouká, pomyslel si.


  Montaigne královně Marině políbil ruku, obrátil se kostatním hostům ase zaťatými zuby pravil: „Vím, že se mnou královně rádi připijete nazdraví.“ Zašuměla blahopřání apár lidí pozdvihlo sklenice, ale nálada vmístnosti se nijak nezlepšila. Působilo to spíš jako patová situace než večeře. Například Marin Karn vypadal, že by se schutí zakousl doskály aplival štěrk.


  „Posaďte se, lorde Matelone, apusťte se dojídla,“ řekl král. „Dnes slavíme den svatého Maltuse. Není to vhodná příležitost, kdy mluvit oválce. Tím se budeme zabývat nazasedání Šlechtické rady.


  „Radu jste nesvolal už několik měsíců, Vaše Výsosti,“ namítl muž spáskou přes oko. „Místo toho své věrné rytíře připravujete omajetek, abyste mohl financovat tuhle nekonečnou odvetu.“


  Kolem stolu se ozvalo mumlání, zčásti nasouhlas azčásti naprotest.


  Králův věrný spojenec Michel Botetort povstal. „Arschele, prosím vás, nechme to najindy.“


  „Jsem pro,“ souhlasil generál Karn. „Ještě jsem neměl příležitost seznámit Jeho Výsost s… snedávným vývojem situace.“


  „Vtom případě ho sním tedy rozhodně musíme seznámit teď, Karne,“ řekl Matelon arozhlédl se posále. „Domnívám se, že se nás tu sešel dostatečný počet, aby byla rada usnášeníschopná.“


  „Možná by se tedy dámy měly vzdálit,“ navrhl král, „abychom mohli hovořit otevřeně.“ Vočích se mu blýskalo aruku měl položenou nameči.


  „Možná ano,“ souhlasil Matelon.


  Ozvalo se šustění hedvábí abrokátu, jak dámy vstávaly aopouštěly sál. Všechny až nakrálovnu. „Zůstanu tady aposlechnu si, co máte nasrdci, lorde Matelone,“ řekla prostě.


  Matelon pokrčil rameny. „Jak si přejete, Vaše Výsosti.“ Obrátil se kchlapci. „Můj syn Robert je desátník unaší jednotky vDelphi. Má pro nás zprávu. Desátníku?“


  Robert byl tak nervózní, že se mu ruka sdopisem celá třásla. „Delphi padlo, Vaše Výsosti.“


  Delphi! Ash měl co dělat, aby udržel kamennou tvář, zatímco se rozhlížel, jaké reakce to vzbudilo vsále. Pokud mohl posoudit, minimálně Marin Karn, král aBotetort otom už věděli.


  Král netrpělivě mávl rukou. „Lidi toho napovídají, zejména okatastrofách. Nějaké zvěsti oDelphi jsme už zaslechli amomentálně to vyšetřujeme.“


  „Tohle ale není jenom fáma, Vaše Výsosti,“ namítl lord Matelon. „Pokračujte, desátníku.“


  Robert stál zpříma, jako by spolkl pravítko. „Nasvátek Slunovratu jsem dostal dovolenku, abych ho mohl strávit vmístním chrámu. Atam mě zastihl vzkaz odmého bratra kapitána Matelona zvelitelství posádky severně odměsta. Mám ho přečíst?“


  Otec mu položil ruku narameno apobídl ho: „Jen do toho, synu.“


  Robert si odkašlal aspustil: „Nepokoje mezi horníky přerostly vrozsáhlé povstání podpořené posilami, které vypadají jako fellská armáda ze severu. Vzbouřenci mají nyní pod kontrolou doly, kopce kolem Delphi isamotné město aútočí nanaši posádku.“ Robert nasucho polkl. „Jelikož není pravděpodobné, že by posily, které se nyní nacházejí vchrámu, dorazily dostatečně včas avtakovém počtu, aby mohly navýsledku něco změnit, doporučuji neriskovat další jednotky, dokud nebude možné nasadit natolik silné vojsko, aby nám zajistilo rozhodné vítězství. Kapitán Halston Matelon, armáda Jeho Výsosti, Delphi.“


  Celý sál šokovaně ztichl.


  Jako první promluvil generál Karn: „Řekl bych, že kapitán Matelon hledá výmluvy pro své chabé výsledky.“


  Lordu Matelonovi naskákaly natváři červené skvrny. „Jak to myslíte, generále?“


  „Tak zaprvé, každý přece dobře ví, že seveřané se nikdy nevydávají ani opíď zaSpirit Mountains,“ opáčil generál. „Aikdyby se rozhodli taktiku změnit, jenom blázen by se pokoušel táhnout svojskem přes Spirit Mountains vtuhle roční dobu. Průsmyky jsou neprůchodné už měsíc.“


  „Možná,“ odsekával Matelon každé slovo, „se černokněžná královna rozhodla letošní zimu strávit najihu. Třeba sníh roztál pomocí kouzel jejích černokněžníků. Já vím jenom to, že už odzačátku téhle zatracené války jsme se nemohli spolehnout ani najediné ujištění, kterého se nám dostalo. Všechny předpovědi azprávy otom, že vítězství máme nadosah ruky, byly mylné.“


  Montaigne svou odpověď směřoval kcelému sálu. „Jak mnozí zvás vědí, lord Matelon válku už nějakou dobu podporuje jen velmi vlažně ajeho loajalita knaší osobě ochabuje. Ato nás přivádí kdomněnce, zda by toto nemohla být součást rozsáhlejšího spiknutí. Několik pokusů oatentát tady vhlavním městě, zatímco jeho syn nás zradí naseveru avydá nás napospas rebelům.“


  Čím to, Vaše Výsosti, pomyslel si Ash, že když se něco nedaří, může zato vždycky někdo jiný?


  „Vaše Výsosti,“ odpověděl Matelon, „Vaše válečné úsilí neúnavně podporuji už pětadvacet let. Nikdo nevěnoval tolik jednotek apeněz jako já. Lidé vcelé říši trpí ahladovějí. Teď jsem podle všeho obětoval isvého nejstaršího syna. Aproč? Kvůli vládě nad malým územím zamořeným černokněžníky adivochy, odkud se vyváží hlavně věci, které vůbec nepotřebujeme. Už toho bylo dost. Já končím.“


  „Chcete snad říct, že neuposlechnete rozkazu svého vládce posvěceného odsamotného Boha?“


  „Chci říct, že už toho mám až pokrk. Chci se vrátit domů, truchlit tam se svou ženou adohlédnout nasvé polnosti, které už to nutně potřebují.“ Poklonil se apak se otočil azamířil kedveřím, následován synem asvými rytíři.


  „Jestli chcete, domů klidně jet můžete,“ prohlásil Montaigne, „ale svou ženu tam nenajdete.“


  Matelon strnul vpůli kroku aotočil se zase kekráli. „Jak to myslíte?“


  Montaigne oslovil celý sál: „Vzhledem kudálostem vDelphi jsme rodiny členů Šlechtické rady pro jistotu izolovali vtvrzích, které leží dostatečně daleko odseverní hranice. Takže se nikdo zvás nemusí obávat ojejich bezpečnost abudete se moci soustředit nato, abychom tuto válku vyhráli.“


  Potěchto slovech všichni šlechtici vyskočili amnozí znich sáhli pomeči. Tohle byl velice krutý tah, dokonce inakrále Gerarda.


  „Aano,“ dodal Montaigne, „vztahuje se to inadámy, které před chvílí opustily tento sál.“


  Dveře jídelny se rozletěly adosálu vtrhla záplava krkavců, většinou mágů sobojkem. Rozestavili se podél celé místnosti.


  „Chceme, abyste věděli, že neočekáváme, že veškerou tíhu nového tažení ponesete vy sami. Už jsme rozjeli plány, díky nimž by se vám mělo odválečných požadavků nazdroje amuže trochu ulevit. Žádáme vás jen ošpetku… trpělivosti.“


  Kdybych teď toho mizeru zabil, pomyslel si Ash, nikdo ztěch pánů by nehnul ani prstem, aby mi vtom zabránil. Jenomže potom by převlékli kabát apopravili by mě. Kvůli precedentu.


  Bude muset ještě chvíli vyčkat. Odté doby, kdy poznal Jennu, mu začalo záležet natom, aby přežil.


  „Ateď,“ pokračoval Montaigne, „bych vás rád požádal, abyste dokonce měsíce zůstali veměstě. Pak bych pro vás měl mít dobré zprávy. Můžete jít – všichni až nalorda Matelona. Ten tu během našeho šetření zůstane jako host.“


  To už byl šlechtic ijeho muži téměř udveří. Otočil se čelem kekráli. „Se vší úctou, Vaše Výsosti, to pozvání odmítám.“ Obrátil se, vobou rukou měl najednou nůž anejbližší krkavce podřízl. Jeho muži kolem svého pána utvořili kruh, kde se to ježilo meči. Proklouzli mezi gardisty abyli pryč.


  Bylo pobanketu. Král chráněný strážemi pospíchal ze sálu aAsh doprovodil královnu zpět dojejích komnat.


  Čím dál tím víc ho mrazilo vzádech. Pád Delphi ahrozící občanská válka sice mohly pro Fells znamenat dobrou zprávu, ale Ashův úkol to výrazně zkomplikuje. Král připravený kboji bude ještě nedostupnější než dřív. Vkrálovství, kde vládne chaos, se svězni většinou nikdo nemazlí. Ašlechtické povstání by znamenalo, že výměnný obchod scísařovnou zCarthisu bude ještě mnohem lákavější.
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  VYSLANEC


  Když Ash před schůzkou ze Strangwardem dorazil domalého sálu, byla tam už spousta lidí. Královský správce Pettyman, nový ochutnavač Jerome aaž příliš mnoho mágů včerných pláštích.


  Salonek byl menší, intimnější verzí trůnního sálu asousedil skrálovskými komnatami. Montaigne tam dokonce měl iněco jako trůn – vyřezávanou židli navyvýšeném stupínku, aby mohl naostatní shlížet svrchu.


  Pettyman dobře věděl, jak skloubit politiku spohostinností. Obnovil slunovratové zelené větvičky nakrbové římse akolem dveří anapříborníku přichystal skromný výběr jídla anápojů. Jerome zrovna ochutnával, pečlivě sledován Fleurym aMarkem DeJardinem.


  Byla to ztráta času. Ashovi už tou dobou bylo jasné, že král se občerstvení stejně ani nedotkne. Montaigne byl odjakživa paranoidní, což se poposledních pokusech oatentát ještě zhoršilo. Jeho osobní stráž musela každý večer prohledat královskou ložnici, než zasebou nanoc zamkne. Doúst nevložil ani sousto, dokud daný pokrm nevyzkoušel ochutnavač – několikrát. Neustále si stěžoval nabolest hlavy, třas vrukou avyrážku, ale Ashovu nabídku vyšetření odmítal.


  Mohly by královy příznaky znamenat, že Ashův plán funguje? Neměl ponětí. Pomohlo by, kdyby věděl, zda král „bílou magii“ inhaluje, nebo ne, ale nechtěl kživému stříbru přitahovat pozornost tím, že by se zbytečně vyptával.


  Ash aJerome teď spolu trávili hodně času. Ash se stal jakousi paralelou královského ochutnavače, pokud šlo okouzla – měl zaúkol neustále pátrat pomožných hrozbách, prohlížet návštěvníky abýt připraven zasáhnout, kdyby král náhle onemocněl anebo se ho někdo znovu pokusil zabít.


  Případnému atentátníkovi by Ash sice tu čest milerád přenechal, ale zatím kničemu takovému nedošlo. Odvyslancova příjezdu mu bylo jasné, že čas se krátí – minimálně ten Jennin. Sdelegací zCarthisu mělo přijít ještě pár dalších lidí, kteří rozhodnou oJennině osudu. Jako překupníci natrhu sotroky.


  Ash se zhluboka nadechl, přinutil se otevřít zaťaté pěsti, uvolnit svaly aopřel se ozeď, jako by neměl co ztratit. Už přežil tak dlouho, teď nesmí dělat hlouposti.


  Akdyž už byla řeč oobchodu sotroky, Lila aDestin Karn samozřejmě dorazili oba společně. Ash si přejel prstem poobojku kolem krku. Odté doby, co Lila sKarnem přivezli bedny sčarovnými předměty, si už oní nedělal ani nejmenší iluze. Vypravila by se kamkoli audělala cokoli, jen když jí ztoho něco kápne. Jestli si ale myslí, že ho odvleče zpátky doFellsu ashrábne zato odměnu, tak to se tedy plete.


  Teď, když se Lila sKarnem stali experty načarovné pomůcky, je nejspíš přizvali, aby vyjádřili svůj názor nazáhadnou „zbraň“, kterou ssebou přivezl kapitán Strangward.


  Anebo je králi možná prostě jenom smutno. Generál Karn vytáhl dopole, aby vzdoroval případnému útoku Arschela Matelona ajeho spojenců. Matelon měl namířeno dosvé pevnosti veWhite Oaks, cestou svolával spřátelené rytíře apřipravoval se kboji.


  Zajímalo by mě, jestli máma tuší, co způsobila, když obsadila Delphi.


  Možná že právě to měla celou dobu vplánu. Nakonec se toho osvé matce dozví víc vodloučení, než se kdy dozvěděl doma.


  Zatímco Karn mladší kul pikle skrkavci, Lila popošla kAshovi.


  „Tebe to vůbec neláká?“ zeptala se akývla směrem kobčerstvení podél zdi. Naobou koncích stáli nastráži krkavci.


  „Zrovna jsem jedl,“ opáčil Ash, „aslanečky stejně nemám rád.“


  „Ty víš, jak to myslím.“


  „Ne, nevím,“ vycenil Ash zuby vzářivém úsměvu. „Ale jestli máš hlad, klidně si dej. Král se toho ani nedotkne, rozhodně ne, když to tu leželo takhle vystavené.“


  Ani Lila nejspíš neměla hlad, protože to raději neriskovala.


  Král dorazil vzápětí, vBotetortově doprovodu. Byl vyšňořený včerné astříbrné, ale vypadal trochu sklesle. Kůži natvářích měl popraskanou aopakovaně si mnul předloktí, jako by ho svědila. Ruce se mu trochu chvěly, atak je složil doklína.


  Ash poklekl apak vstal, zkoumaje královu tvář. „Cítíte se dobře, Vaše Výsosti?“


  „Nikdy nám nebylo lépe,“ odsekl král. „Prohledal jste místnost?“


  „Prohledal anic podezřelého jsem nenašel,“ odpověděl Ash.


  Udveří se objevil královský komoří Greenberry. „Vaše Výsosti,“ řekl, „dorazil otec Fosnaught adelegace ze Severních ostrovů. Mohu je uvést?“


  „Jistě,“ odpověděl Montaigne. „Ať už to máme zasebou.“


  První muž, který vešel dosálu, byl obr se širokými rameny, chlap jak hora. Vlasy barvy rozpuštěného medu měl spletené docopánků astočené doloken. Nasobě měl volnou lněnou košili zastrčenou dokalhot, šerpu apřes ni pásek. Dával naodiv své bohatství – zápěstí akrk mu zdobila nahodilá kolekce zlatých náramků, řetízků apřívěsků. Přes to všechno měl přehozený lehký plášť, který vypadal, jako by vmihotavém světle pochodní měnil barvu. Nezdálo se, že by měl nějaké zbraně – delegace je musela odložit přede dveřmi.


  Zajímalo by mě, jestli je císařovna stejně impozantní jako její vyslanec, pomyslel si Ash, když si ho prohlédl.


  Delegace měla celkem šest členů anikdo znich nasobě neměl žádnou uniformu. Byli odění dopohodlných šatů nejrůznějších barev, vpodobném stylu jako vyslanec. Muži iženy se oblékali stejně anejvíc ze všeho připomínali námořníky. Jediná věc, kterou měli všichni společnou, byly vytetované vlnovky, které jim pokrývaly paže. Ash předpokládal, že to musí být královnin emblém. Většina jich měla světlou pleť, ale podlouhých hodinách strávených naslunci byli všichni opálení. Odstín vlasů se pohyboval odbarvy běleného plátna přes barvu obilí až ksvětle hnědé.


  Všichni muži byli hladce oholení. Někteří měli dlouhé vlasy spletené postraně dosilných copů, zatímco ostatní byli ostříhaní nakrátko. Jak muži, tak ženy nasobě měli víc šperků, než se nosilo vArdenu. Většina jich měla náušnice, jiní zase náramky nebo ozdobné přezky naopascích.


  Jací asi jsou? Ash si je podrobně prohlížel ahledal nějaká vodítka. Fosnaughtův popis, že jsou to barbaři nebo piráti, docela seděl. To nebylo zrovna povzbudivé. Piráti zCarthisu byli vyhlášení svou krutostí, apokud Ash něco nevymyslí, odvezou si Jennu nasvé lodi.


  Když skupina předstoupila před krále, Fosnaught si odkašlal, že je představí, ale ten mohutný muž se oprotokol vůbec nestaral. Postoupil okrok vpřed aobecným jazykem pravil: „Jmenuji se Teza Von bin Miralla ajsem přísežný rytíř zTarvosu. Dovolte mi představit Lorda Evana Strangwarda, vyslance císařovny Celestine, vládkyně Severních ostrovů, Pustého pobřeží, Carthisu, Endru, Anamaye aTarvosu.“ Ustoupil stranou aukázal namladého muže, který mezi ostatními dosud ničím nevynikal.


  „To že je ten vyslanec?“ zamumlala Lila. Patrně nani žádný zvláštní dojem neudělal.


  „Nepodceňuj ho,“ varoval ji Ash spřimhouřenýma očima. „Všichni jsou svým způsobem kouzelníci, ale řekl bych, že on je znich zdaleka nejmocnější.“


  Celá delegace zjevně měla dar kouzel, ale jejich aura vypadala docela jinak, než najakou byl Ash zvyklý. Kouzelníci ze západu zářili chladným, modrobílým světlem. Strangwardova aura se tomu blížila. Svým jasným bílým světlem rozzářil celý sál. Pokaždé když se dotkl svého kouzelného amuletu, což činil často, místnost jako by potemněla. Ostatní členové výpravy vydávali chabou červenou záři, jako dohořívající uhlíky.


  Je to snad jiný druh čarodějů? přemýšlel Ash. Nebo je znich Strangward prostě nejmocnější?


  Vyslanec nebyl tak vysoký jako on, ale byl zhruba stejně starý. Jeho tělo bylo spíš šlachovité než svalnaté abyl hubenější než Ash. Nasobě měl volnou lněnou košili apřes ni přiléhavou koženou vestu, která se vepředu zapínala nasponu. Široké kalhoty si zastrčil doměkkých bot, které mu sahaly až pokolena. Kolem pasu měl upevněný opasek spochvou nameč; byla však prázdná. Nebyl tak vyšňořený jako ostatní, až nazlatou náušnici asvůj amulet, který měl hrdě zavěšený kolem krku – nehodlal ho schovávat pod oblečením. Prodělal minimálně jednu zlomeninu nosu, jinak by byl až příliš pohledný: lesklé blond vlasy, nespoutané zelené oči ahezké rysy vetváři.


  „Vsadila bych se, že odněj dívky nemůžou odtrhnout oči,“ špitla Lila.


  Ajá bych se vsadil, že nezůstanou jen utoho, že se naněj dívají, dodal vduchu Ash.


  NaSeverních ostrovech Ash nikdy nebyl, ale vyslancův hlas arysy mu přesto byly něčím povědomé. Možná už někdy potkal čaroděje, který byl připomínkou starých časů.


  Montaigne si vyslance prohlížel smírně pobaveným výrazem vetváři, ale Ash netušil, jestli to souvisí se Strangwardovým mládím, nebo jeho stylem odívání.


  Fosnaught se konečně dostal keslovu apokračoval vpředstavování: „Dovolte, abych vám představil Jeho Výsost. Gerard Montaigne, zboží milosti král Ardenu aTamronu avládce Nového Sedmiříší.“


  „Vaše Výsosti.“ Strangward sklonil hlavu natolik, aby učinil zdvořilosti zadost, ale pravděpodobně ne tolik, jak při setkání vyslance akrále vyžaduje protokol. „Jsem rád, že Vás konečně poznávám. Těšíme se naspolupráci sArdenem ise zbytkem Sedmiříší. Je to tu tak krásně zelené.“ Vezpůsobu, jakým to řekl, bylo cosi toužebného, až se ztoho Ashovi zježily chlupy vzadu nakrku.


  Obecnou řečí mluvil dobře, třebaže snezvyklým přízvukem.


  „Vítejte vArdenu, lorde Strangwarde,“ pravil Montaigne. „Doufáme, že počasí během plavby bylo příznivé.“


  „Ano,“ přitakal Strangward azaškubaly mu přitom koutky, jako by vtom byl nějaký soukromý vtípek. „Počasí je mi příznivě nakloněno skoro pokaždé.“


  Fosnaught pokynul směrem kostatním. „Toto je lord Botetort, předseda Šlechtické rady, aporučík Destin Karn, člen královské gardy.“


  Strangward si představované muže krátce prohlédl. Pak se otočil kLile aAshovi, kteří postávali stranou. „Vynechal jste tyhle dva,“ ukázal.


  „To jsou… ehm…“ Bylo zřejmé, že Fosnaught nemá ponětí, jak jejich úlohu při tomto setkání popsat.


  Destin Karn mu přispěchal napomoc. „Toto je Lila Barrowhillová, specialistka nazbraně alogistiku. AAdam Freeman je členem Královského cechu léčitelů.“


  „Čekáte snad, že bude potřeba, aby byl přítomen léčitel?“ zeptal se vyslanec arozhlédl se kolem, jako by se snažil najít pacienta. „Nebo prostě máte zavšech okolností nějakého poruce?“


  „Freeman je tady proto, aby mohl zodpovědět případné dotazy týkající se zdravotního stavu té dívky,“ objasnil Karn.


  Vyslanec naklonil hlavu apozorně si Karna prohlížel. „Vy jste čaroděj, že?“ řekl.


  Karn znějakého důvodu působil nezvykle plaše. Pohlédl nakrále, jestli mu neposkytne nějaké vodítko, akdyž se mu žádného nedostalo, řekl: „Ano, lorde Strangwarde, to skutečně jsem.“


  „Avy také,“ řekl Strangward Ashovi. „Zajímavé.“ Obrátil se zpátky kekráli. „Nečekal jsem, že čarodějové budou udvora vtakové vážnosti. Víte, doslechl jsem se, že tady vArdenu lidi sdarem kouzel upalujete. Velice se mi ulevilo, když teď vidím, že to byla jenom fáma.“


  Dlouho bylo ticho, nikdo nevěděl, co nato říct. Ash se kousl dortu, aby nedal najevo, jak ho to pobavilo.


  Nakonec si odkašlal otec Fosnaught. „Jsme věřící lidé, lorde Strangwarde, ajsme si vědomi, jak nebezpečný může vliv démonů být. Vněkterých případech, kdy jistí mágové poruší církevní zásady, je vyšetřuje naše Rámě. Jsou-li shledáni morálně zkaženými, očistíme je ohněm.“


  „Očistíte?“ Strangward zdvihl obočí.


  „Očistíme,“ zopakoval Fosnaught. Když naněj Strangward nepřestával zmateně zírat, vyštěkl: „Upálíme je.“


  „Ale to jsou pak mrtví?“


  „Ale očištění. Takže budou spaseni.“


  „To je fascinující,“ řekl Strangward amnul si bradu.


  Fosnaught si pohrával sklíči, které mu visely upasu. „Jakou víru vyznáváte naSeverních ostrovech, pokud se smím ptát?“


  „Navýchodě je bohyní naše císařovna,“ řekl Strangward. „Není ztěch, kteří by se osvou moc byli ochotni dělit, dokonce ani sbohem ne.“ Pak se zase obrátil naAshe. „Všiml jsem si, že vy itihle gardisté nosíte kovový obojek. Proč? Je to naznamení hodnosti, nebo je to módní záležitost? Anebo snad patříte knějakému kmeni, který…“


  „To stačí!“ zahřímal Montaigne. Jeho trpělivost byla ukonce. „Budete-li si to přát, vyslanče, můžeme některého znašich kněží pověřit, aby vám některé naše zvyklosti objasnil,“ dodal podrážděně. „Náš čas je však drahý arádi bychom přešli khlavnímu tématu této schůzky, kterým je dohoda mezi námi acísařovnou. Pokynul směrem kněkolika židlím. „Můžete se posadit.“


  Vyslanec se usadil anatáhl si nohy před sebe, ale jeho společníci zůstali stát. „Odpusťte,“ řekl. „Tam, odkud pocházím, vlastnímu jednání často předchází několik dní strávených pitím čaje avyprávěním příběhů. Vidím, že vaše zvyky jsou jiné, očividně… efektivnější.“


  Vyslanec měl zvláštní způsob vyjadřování: mluvil formálně aomluvným tónem, přesto však každá jeho replika skrývala poměrně ostré bodnutí.


  Fosnaught, Botetort aKarn se také posadili. Lila aAsh zůstali stát aMontaigne zůstal, kde byl – nasvém stupínku obklopený strážemi.


  „Vážím si toho, že jste si našel chvíli nanaše setkání,“ pronesl Strangward. „Vzhledem kudálostem naseveru teď jistě nemáte času nazbyt.“


  Montaigne přimhouřil oči. „Jaké události máte namysli?“


  „Ztráta Delphi vás musela bolestně zasáhnout, když uvážíme, že je to významný zdroj železa aoceli.“


  „Vidíme, že zprávy se šíří rychle,“ odvětil Montaigne apředstíral, že si rovná manžety.


  „Zejména ty špatné. Obávám se, že tak už to nasvětě chodí,“ odvětil Strangward.


  Připravuje si půdu kvyjednávání, uvědomil si Ash achtě nechtě ho musel obdivovat. Dává tím najevo, že je potřebujeme.


  „VDelphi se vzimě bojuje špatně,“ vysvětloval Botetort. „Stěmi povstalci zatočíme, až se oteplí.“


  „Jistě,“ přikývl zdvořile Strangward. „Naneštěstí se zdá, že seveřanům zima nevadí.“ Povzdechl si. „SFellsem jsou jenom potíže.“ Řekl to ledabyle, ale byla vtom opět kousavá narážka.


  „Královna čarodějnice možná Delphi dobyla,“ řekl Montaigne, „ale dlouho je neudrží. Válka spočívá vneustálém postupování austupování.“


  „Máte naprostou pravdu,“ přitakal Strangward. „Dalo by se říct, že válka je jako láska. Už tak dlouho královně klepete nadveře, ale ona pořád odmítá otevřít.“


  Ukrvavé kostrče, podivil se vduchu Ash. Strangward ví, že si máma před čtvrt stoletím odmítla Montaigne vzít. Dobře se nadnešní schůzku připravil anebojí se tít doživého. Popichovat ardenského krále je nebezpečná hra.


  Je ale možné, že Strangward je také nebezpečný. Zajeho klidným, prostým zevnějškem se skrývalo něco víc, jakási síla, která se jen tu atam projevila drobnými vlnkami nahladině, jako had plavající vklidném rybníčku. Ze Strangwarda vyzařovalo sebevědomí, jako by věděl, že ipřes svůj křehký vzhled je nejnebezpečnějším predátorem vcelé místnosti.


  Co to asi znamená pro Jennu? Jestliže má takovou sílu vyslanec, jaká pak musí být samotná císařovna?


  „Co tím chcete říct?“ Montaignův pronikavý hlas byl jako kus ledu.


  „Chci říct, že bychom možná mohli… že bychom tomu možná mohli trochu pomoci.“


  „Výslovně jsme jednali oarmádě,“ pravil Montaigne. „Vaše osobní stráž má bezpochyby tu nejlepší kvalifikaci, ale šest vojáků nato bude těžko stačit.“


  „Císařovna se obávala, že dokud nedojde kdohodě, mohli byste si náhlý příchod cizích vojsk špatně vyložit,“ vysvětloval Strangward. „Než se Celestine kněčemu takovému odhodlá, bude chtít tu dívku sčarovným znamením vidět. Pokud se skutečně jedná oosobu, kterou císařovna hledá, nepochybujte otom, že armáda přijde.“ Strangward se předklonil. „Mluvíme oní jako odívce. Jak je vlastně stará?“


  „Může jí být tak šestnáct nebo sedmnáct,“ odpověděl Karn.


  „Aha,“ řekl Strangward avetváři měl nečitelný výraz. „Má dar kouzel?“


  Karn zavrtěl hlavou. „Ne. Alespoň ne ten obvyklý.“


  „Ato znamená?“


  „Čarovat neumí.“ Pak si nejspíš uvědomil, že by se měl snažit udělat navyslance lepší dojem, atak dodal: „Může však mít jiné nadání, které se… zatím neprojevilo.“


  Ash se zamračil. Karn dnes nebyl vesvé kůži. Obličej se mu leskl potem, vjednom kuse si pohrával se svým amuletem atěkal pohledem mezi králem avyslancem, jako by si nebyl jistý, kekomu vlastně hovoří.


  Král se nasvé židli neklidně zavrtěl. ZKarnových neobratných pokusů tu dívku prezentovat vnejlepším světle byl čím dál otrávenější. „Vzhledem ktomu, že oto, abychom tu dívku se znamením démona našli, nás požádala právě císařovna, bych řekl, že to, čím je tak cenná, byste měl vysvětlit spíš vy nám,“ prohlásil.


  Evan Strangward se napřímil apřiložil si ruce bříšky prstů ksobě. „Císařovna se mi se svými motivy nesvěřuje. Je to však svého druhu sběratelka, zajímá se ovšechno tajemné aexotické.“ Znovu se odmlčel, ajak naklonil hlavu, vuchu se mu zaleskla zlatá náušnice. „Možná za tím nic jiného není.“


  Ash měl co dělat, aby skryl své zhnusení nad tím, že se tu oJenně mluví, jako by šlo onějaké vzácné umělecké dílo, které si císařovna chce vystavit.


  „Vážně čekáte, že vám uvěříme, že vaše císařovna je ochotná vyměnit armádu zazohyzděné děvče zhospody?“


  „Zanedlouho se sCelestine setkáte osobně,“ řekl Strangward aAshovým uším to znělo jako výhrůžka. „Pak budou pravděpodobně všechny vaše otázky zodpovězeny. Mezitím bych rád věděl, kdy uvidím tu dívku?“


  „Třeba hned,“ odpověděl Montaigne akývl naGreenberryho. „Vyřiďte Fleurymu aDeJardinovi, ať ji přivedou.“
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  S KŮŽÍ NA TRH


  Brzy ráno přišly dvě služebné – Treece aNettie – aby Jennu připravily naobchodní transakci. Přinesly jí šaty ušité namíru – zpurpurového hedvábí protkaného zlatem astříbrem. Pomohly jí při oblékání, což bylo její jediné štěstí, jelikož šaty byly velice přiléhavé. Aspoň že se sukně rozšiřovala natolik, aby se vní dalo chodit.


  „Purpurová vám sluší,“ řekla Treece.


  „Ata zlatá vám jde kočím,“ přidala se Nettie.


  Jenna jim to nevyvracela. Tupě tam seděla, zatímco se zabývaly jejími vlasy. Trvalo jim to dlouho adocela se při tom hádaly. Jenně bylo jasné, že ty dvě nejsou zrovna nejlepší služebné, ale pro ni byly dobré až až. Poslední čtyři roky nosila vlasy skoro pořád zakryté, takže ani nevěděla, jaký účes je teď vlastně vmódě. Nakonec jí je vyčesaly aupevnily pinetkami, takže připomínala princeznu zpohádky.


  „Vypadám jako přeplácaný dort,“ stěžovala si Jenna, když byly hotové.


  „No, dorty má přece každý rád,“ komentovala to Treece.


  Nettie nešlo dohlavy, proč se Jenna mračí, když ji tak pěkně strojí. „Podívejte se natohle, má paní,“ řekla aukázala jí náhrdelník sametystem aperlami. „Nádhera, že?“ Když jí ho zapínala kolem krku, překvapeně se nadechla adotkla se prstem čarovného znamení. „Atohle je taky krásné,“ řekla. „Jako byste tam měla permanentní brož.“


  To byl jeden způsob, jak navěc nahlížet.


  Když usoudily, že je připravená kodchodu, několik krkavců ji odvedlo dolů. Čekala, že se setká svyslancem, ale místo toho ji zavedli domaličkého pokojíku vpřízemí. Byla to vlastně jen taková komůrka spostelí astolkem sumyvadlem azrcadlem.


  „Tady bydlí majordomus,“ vysvětlil jí DeJardin, než vyšel ze dveří. Zkrálových krkavců byl nejhodnější. „Královy komnaty jsou hned vedle. Přijdeme vás vyzvednout, až nadejde čas.“


  Jenna přemýšlela, kde je asi majordomus teď. Pokojík byl tak maličký, že se vněm skoro nedalo chodit, atak bylo dobře, že si ssebou vzala knížku.


  Otevřela ji, ale nedokázala se načtení soustředit. Ani nevěděla, čeho se má vlastně bát, jelikož neměla nejmenší tušení, proč poní císařovna vyhlásila pátrání.


  Ohňostrůjce!


  Jenna sebou trhla arozhlédla se kolem sebe. Místnost byla ještě pořád prázdná.


  Je tady tma aumírám hlady.


  „Kde jsi?“ špitla.


  Žádná odpověď.


  Nebuď blázen, řekla si Jenna aznovu se pokusila soustředit načtení. Vidiny měla celý život. Hlasy – to byla novinka.


  Ohňostrůjce, pomoz mi.


  „Drž zobák,“ sykla. Možná je to opožděný účinek toho jedu. Připraví člověka orozum.


  Dveře se rozletěly aJenna nadskočila. Zanimi se objevili Fleury aDeJardin.


  „Ským jsi to mluvila?“ obořil se nani Fleury arozhlížel se pomístnosti.


  „Snikým,“ odpověděla Jenna.


  Fleury se zamračil, ale těžko stím mohl polemizovat.


  DeJardin se lehce uklonil, jako by Jenna byla nějaká dáma aon její doprovod navečírek. „Je čas jít, má paní.“ Naklonil se kní blíž adodal: „Odvahu.“


  Jak řekl, setkání se konalo hned vevedlejší místnosti. Jakmile vstoupila, zahltilo ji hned několik dojmů. Vůně jídla azeleně, potu aslané vody. Akdyž zahlédla, jak se ozeď opírá Adam, oblečený vzeleném sametu, svážnou tváří akruhy pod očima, píchlo ji usrdce. Vedle něj stála mladá žena vmodrých šatech atmavé sukni, kterou Jenna neznala. Dále tam byl Destin Karn, ta maltusiánská vrána, nějaký přepychově oděný šlechtic akrál.


  Král! Podívala se naněj podruhé, ale varovný obraz tam byl pořád. Místo královy hlavy viděla zubící se lebku.


  Rozbušilo se jí srdce. Co to znamená? Vidí tu lebku proto, že král je tak často strůjcem něčí smrti? Nebo to znamená, že Montaigne už natomto světě dlouho nepobude? Usilovně se modlila zadruhou možnost.


  Přiměla se soustředit pozornost naostatní lidi vmístnosti. Naproti Ardenským se nacházelo půl tuctu exoticky oděných cizinců. Všichni svítili červeně jako špička pijákova nosu, až najednoho – plavovlasého kouzelníka sarogantním výrazem vetváři, jehož aura byla modrobílá.


  Karn jí položil zpocenou ruku mezi lopatky apostrčil ji vpřed. „Toto je Jenna Bandelowová,“ představil ji, „dívka sčarovným znamením.“


  Neobtěžoval se, aby někoho naoplátku představil Jenně, ale ten plavovlasý mág se usmál asrozpřaženýma rukama kráčel kní, takže uhodla, že to musí být císařovnin vyslanec.


  „Blíž už nechoďte,“ zarazil ho Adam apostavil se mezi ně. Jenna si ani nevšimla, že se knim blíží.


  Cizinec se zastavil navzdálenost paže odJenny avypadal pobaveně. „Myslel jsem, že jste léčitel,“ řekl Adamovi. „Jste snad ijejí osobní stráž?“


  „Jsem královský odborník přes magické hrozby,“ odpověděl Adam.


  „Aty hrozby vytváříte, nebo se jim snažíte zamezit?“


  „Obojí. Můžete se nani podívat, ale nedotýkejte se jí.“


  „Hm,“ řekl Strangward, „je dobré znát… pravidla.“


  Obešel Adama azastavil se jen necelé dvě stopy odní, takže si hleděli zočí doočí. „Jenom se dívám, ranhojiči,“ zavolal přes rameno. „Nedotýkám se jí.“ Pak znovu obrátil pozornost kJenně. „Jmenuji se Evan Strangward ajsem vyslanec Celestine, císařovny zVýchodu,“ představil se.


  Jenna neřekla ani slovo, jen tam tak stála aoběma rukama svírala sukni šatů. Má snad říct, že ji těší, že ho poznává, když ji to netěší ani trochu?


  Strangward vážně přikývl, jako by reagoval najejí pozdrav. „Slyšel jsem, že máte vzadu nakrku čarovné znamení. Smím se naněj podívat?“


  Jenna si připadala jako motýl připíchnutý nanástěnku. Rozhlédla se pookolních tvářích – zasmušilý Vlk Adam, zpocený Destin Karn, krkavci se svými zbraněmi, exotická výprava nedbale oděných námořníků zCarthisu, král, šlechtic ačarodějové. Všichni měli oči jen pro ni.


  Vzpomněla si naten dávný rozhovor, který před lety vedli cestou dodolů schudákem Rileym. Tehdy mu řekla, že ta runa znamená, že má velkou moc aje předurčena kvelkým věcem. Teď se ale cítila spíš bezmocná. Jak se mohla dělnice zDelphi ocitnout tady?


  Hlasitě polkla auplatnila jedinou moc, která jí zbývala. „Ne,“ vypravila ze sebe. Král netrpělivě pokynul svým krkavcům. Jak se kní blížili, vyslanec řekl: „Prosím, Jenno.“


  Jenna překvapeně vzhlédla. VStrangwardových zelených očích spatřila něco, co připomínalo soucit.


  „No dobře,“ řekla aznovu polkla naprázdno, „když tak pěkně prosíte.“ Otočila se asklonila hlavu, aby se mohl podívat. Cítila jeho palčivý pohled aslyšela, jak pomalu vydechl, jako by se mu právě něco potvrdilo. Byla to dobrá zpráva, nebo špatná?


  „Děkuji,“ řekl apoodstoupil. „Co vám otom znamení řekli?“


  Otočila se kněmu čelem. „Že mě kvůli němu budou hledat abudou mě chtít zabít.“


  Vyslanec stiskl rty. „Ještě něco?“ naléhal.


  „Ne.“


  „Máte ještě nějaká jiná znamení?“


  „Jenom pár jizev,“ odpověděla azvedla bradu. „Co má se mnou císařovna zaúmysly?“


  „Nevím,“ řekl Strangward.


  Jenna ho pozorovala asnažila se spatřit něco víc. Neúspěšně. Ne že by přímo lhal, ale… „Vy se jí bojíte, že?“ nadhodila.


  „Kdo se císařovny Celestine nebojí, je blázen.“ opáčil Strangward aobrátil se zpět kekráli. „Rád bych si stou dívkou promluvil osamotě,“ požádal.


  Jenna se neodvažovala podívat naAdama. Jeho vztek abezmoc cítila inadálku.


  „To jistě můžete, ale až uzavřeme náš obchod,“ řekl Montaigne. „Pokud ho tedy uzavřeme. Ještě pořád jsme neviděli zbraň, okteré jsme toho tolik slyšeli.“


  „Tak dobrá,“ řekl vyslanec, „pojďme se nani podívat. Kdo půjde se mnou?“


  


  Proč je tahle dívka tak důležitá? Lila to pořád nechápala. Jistě, její zářivé vlasy vněkolika odstínech azlatavé oči byly okouzlující, ale vyloženě krásná nebyla. Najejí znamení Lila pořádně nedohlédla, ale nejspíš by jí to stejně nepomohlo. Koneckonců nebyla žádný učenec, aivzdělanci vypadali, že jsou srozumem vkoncích. Podle toho, co se oté holce povídalo, má nahodilou sbírku nijak zvlášť působivých schopností.


  Tak čím si tedy vysvětlit ten císařovnin zájem? Samozřejmě, jeden nikdy neví, pokom nebo počem může nějaká vznešená hlava zatoužit. Anebo je to snad celé nějaký monstrózní podvod? Pokud ano, Lile pořád unikala podstata.


  Třeba pochopí víc, až uvidí tu císařovninu zbraň.


  Lila patřila kezvolené trojicí, která nastoupila navyslancův člun ajela se podívat naloď – společně sBotetortem aDestinem Karnem. Tipovala, že Ash by se rád přidal, ale nikdo ho nepozval, ata dívka, Jenna, se musela vrátit docely.


  Ardenský král samozřejmě zůstal nabřehu, obklopený strážemi. Nanašich životech nikomu nezáleží, pomyslela si Lila.


  Strangward odvázal člun anaskočil. Nejmohutnější zjeho mužů, Teza Von, zatím vztyčil plachtu. Byli sehraní, jako by to dělali už potisící. Byl to ten nejpodivnější tým diplomatů, sjakými se Lila kdy setkala.


  Vyslanec se dotkl svého amuletu, plachty se vzduly ačlun vyrazil, ačkoli teď pluli obráceným směrem než předtím.


  Destin byl ještě pořád jako najehlách. Konečně si našel místečko nalavici, usadil se tam, kolena se mu třásla asvíral svůj amulet.


  Co je to stebou? ptala se vduchu Lila


  Botetort stál uzábradlí ahleděl dovln. Nevypadal, že by si chtěl povídat spirátem, atak musela to ticho vyplnit Lila.


  „Jste nejspíš zkušený námořník,“ řekla apohlédla na napjaté plachty.


  „Nalodi jsem vyrostl,“ odvětil Strangward amhouřil oči, aby mu donich nestříkala vodní tříšť.


  „Musí být užitečné mít vás poboku.“


  Strangward se zasmál. „Pro některé možná ano. Pro jiné už méně.“


  „Je to poprvé, co císařovna pátrá poněkom sčarovným znamením? Nebo má takových lidí celou stáj?“


  Strangward uhnul pohledem. „Ne. Nemá jich plnou stáj.“


  Lila si nemohla pomoct, ale měla dojem, že to byla pečlivě promyšlená odpověď.


  Koneckonců je to diplomat.


  To už se blížili kboku lodi. Plachty se přestaly vzdouvat aVon chytil lano, které jim hodili shora. Následoval žebřík; železné příčky cinkaly obok lodi.


  Tady, vsamotném kanálu, pořádně foukalo avýstup odvodní hladiny až nadolní palubu byl děsivý. Zejména Botetortovi se zjevně ulevilo, když se ocitl nahoře.


  „Tudy.“ Von aStrangward je vedli směrem kzádi. Lila se přitom usilovně snažila uložit si dopaměti plánek lodi.


  „Jak velkou musíte mít posádku?“ zeptala se.


  „Zkušených námořníků stačí šest až osm,“ odpověděl Von. „Pokud potřebujete dělostřelce, bojovníky, kteří dobývají nepřátelské lodě, nebo kuchaře, tak samozřejmě víc. Ajsme tu.“


  To už došli doprostřed lodi ashromáždili se kolem jakéhosi poklopu. Von aStrangward ho společnými silami otevřeli. Strangward nakoukl dovnitř aspokojeně kývl. „Je tam dole,“ oznámil. Popadl lampu aspustil dovnitř provazový žebřík. Lila zaslechla plesknutí, jak dopadl dolů.


  Když se Strangward chystal slézt dopodpalubí, Von ho chytil zapaži. „Pane, prosím vás,“ řekl tiše austaraně. „Dovolte, abych tam šel já.“


  „Nesmysl,“ odmítl ho Strangward. „Nejspíš by ses vtom průlezu zasekl.“ Akdyž ho Von nepouštěl, dodal. „No tak mě pusť, Vone. Nic se mi nestane.“


  Von ho pustil avyslanec zmizel vpodpalubí.


  „Tak půjdete?“ zavolal naně, když sestoupil až dolů.


  Chvíli se nasebe dívali; nikomu se nechtělo lézt tam jako první. Lila nakoukla přes okraj dolů, donákladního prostoru. Vyslanec tam stál srukama vbok adíval se vzhůru. Lampu postavil nastůl, takže osvětlovala celý prostor. Avedle něj ležel napodlaze drak.


  „Proboha,“ vydechla Lila. Otočila se, chytila se žebříku azačala sestupovat dolů.


  „Tohle je ta zbraň, kterou jsem vašemu králi sliboval,“ vysvětlil jí Strangward, když stanula vedle něj. „Nejmocnější predátor ze všech tvorů.“


  Drak byl menší, než by Lila čekala. Celé tělo mu pokrývaly lesklé šupiny, které se vesvětle lampy blýskaly jako drahokamy. Měl hezkou hlavu aoči mu přímo zářily. Vypadaly skoro lidské abyly jí něčím povědomé. Nahlavě měl zbytky useknutých rohů avšechny čtyři nohy opatřené hrozivými spáry. Jedno křídlo měl složené nazádech, druhé mu viselo dolů avypadalo jako stan se zlomenými tyčemi. Místy se zdálo potrhané.


  Lila si to zvíře prohlížela se směsí obdivu astrachu. Páteř mu až kekonci ocasu lemovaly ostny ostré jako žiletky aznozder mu šlehaly plamínky. Ocas měl omotaný kolem těla, ale itak zabíral většinu prostoru. Kolem krku měl masivní obojek zdobený runami. Vedl zněj těžký řetěz, jímž byl drak připoután kestěně.


  Pozorně si Lilu prohlédl, ale pak zřejmě ztratil zájem aznovu si položil hlavu napřední nohy.


  Celý prostor byl obložený cihlami adlaždicemi, místy zčernalými jako obložení špatně táhnoucího krbu. Vjednom rohu se válela hromádka napůl ohlodaných mrtvých králíků apáchlo to tam rumem, zvratky azkaženým masem.


  Jako druhý slezl požebříku Botetort ahned zaním Destin. Když šlechtic spatřil draka, rychle couvl auchopil jílec meče. „To je… je to to, co si myslím?“


  „To záleží natom, co si myslíte, že to je,“ odpověděl Strangward.


  Lila si nemohla pomoct, ale musela obdivovat jeho styl. Jestli se jí však bude zamlouvat inadále, to se teprve uvidí.


  Destin nazvíře nevěřícně zíral. „To… to je sluneční drak zCarthisu,“ vypravil ze sebe aobrátil se naStrangwarda. „Že?“


  Strangward přikývl.


  „Ale… pokud je mi známo, draci veskutečnosti neexistují,“ vypravil ze sebe Botetort.


  Strangward se podíval nadraka apak naBotetorta. „Ujišťuji vás, že tenhle drak je naprosto skutečný. Jestli chcete, můžete si naněj sáhnout.“


  Botetort se ktomu neměl. „Tady dole to strašně smrdí,“ řekl. „Jako nočník vnevěstinci. Jsou draci vždycky takhle cítit?“


  „Kotvíme napříč vůči proudu, tak bych řekl, že má trochu mořskou nemoc,“ vysvětloval Strangward. „Je tady dole zavřený odchvíle, kdy jsme vypluli.“


  Botetort strčil nohou dovany. „Atady cítím rum. On pije rum?“


  „Rum ho udržuje vklidu,“ odpověděl Strangward. „Podle všeho mu chutná.“


  „Nejspíš ho pěkně hřeje vbřiše,“ mínil Botetort. „Opravdu draci vydechují plameny, jak se vypráví vestarých bájích?“


  Strangward máchl rukou. „Občas.“


  Lila si dřepla kdrakovi. Měl lesklé oči azrychlený dech.


  „Moc blízko bych nechodil,“ varoval ji Strangward ostře.


  „Copak není cvičený?“


  „Nato ještě není dost starý,“ odpověděl Strangward. „Ale jakmile se svýcvikem začne, tak se draci učí rychle.“


  Lila těkala pohledem mezi Strangwardem adrakem. Ten vyslanec je nervóznější, než dává najevo. Jako by si nebyl tak docela jistý, co všechno ten drak dokáže. Je to snad proto, že je ještě mládě anení cvičený? Nebo jsou draci vždycky tak nevypočitatelní?


  „Jak je starý?“ zeptal se Destin.


  „Řekl bych něco mezi půl rokem arokem. Nevím to jistě, protože jsme ho chytili vevolné přírodě. Ale draci rostou rychle. Už je dvakrát tak velký, než když jsme vyplouvali. Museli jsme přivézt mládě. Dospělého draka bychom převážet nemohli.“


  „Proč ne? Dojaké velikosti dorůstají?“


  „Dospělí jsou dvakrát delší než tahle loď.“


  „Opravdu? Vážně jsou tak obrovští?“ Botetortovi se rozzářily oči.


  Nepotrvá dlouho auž tím otvorem napalubu neprojde, pomyslela si Lila. Už teď to bude jen tak tak.


  „Je to samec, nebo samice?“ zeptala se.


  „To nevím,“ přiznal Strangward. „Draci jsou jako někteří lidé – bez bližšího zkoumání se to dá jen těžko poznat.“


  „Jak dlouho už je zavřený vnákladním prostoru?“ zajímal se Destin. „Neměl by se trochu nadýchat čerstvého vzduchu?“


  „Tahle loď je dřevěná, poručíku. Nechal byste snad podřevěné lodi volně pobíhat draka?“ Strangward poplácal vykachlíkovanou stěnu. „Pokud se dohodneme, bude se moct procházet tady vmokřadech.“


  „Snažím se přijít nato, jak by se draci dali použít veválce,“ ozval se Botetort amnul si bradu.


  „Dám vám příklad,“ řekl Strangward. „Jeden zproblémů, se kterými se veválce proti seveřanům potýkáte, jsou okolní hory. Adalší potíž pramení ze vzdálenosti, kterou musíte urazit, abyste se knepříteli vůbec dostali. Dospělý drak by mohl přeletět přes hory, zničit město avrátit se doArdenscourtu před večeří. Už byste nemuseli rok co rok posílat své vojáky nasever.“


  Šlechtic pohlédl nadraka apak naStrangwarda. „To jste viděl navlastní oči?“


  „Když tam, odkud pocházím, někdo zahlédne draka, tak vojáci prchají, aby si zachránili život,“ řekl Strangward aotočil se kžebříku. „Tady dole je trochu těsno. Jestli jste se už všichni podívali, tak bychom možná mohli vevyjednávání pokračovat nabřehu,“ navrhl apobízel je nahoru napalubu.


  Když se Strangward vynořil zpodpalubí, Von vypadal, že se mu výrazně ulevilo.


  Jakmile se vrátili dopaláce, předstoupili vpřijímacím sále před krále, aby mu mohli podat zprávu. Lile neuniklo, že Ash se potlouká poblíž. Když slyšel odrakovi, přestal cokoli předstírat apřišel blíž.


  „Dají se používat kprůzkumným účelům?“ ptal se Montaigne Strangwarda.


  „Dohlédnou daleko avidí ivetmě, takže dokonce imláďata se natakový úkol výborně hodí,“ odpověděl Strangward.


  „Poslouchají příkazy?“ zajímal se král. „Dokážou rozlišovat mezi spojenci anepřáteli?“


  „Draci jsou ta nejinteligentnější stvoření, sjakými jsem se kdy setkal,“ řekl Strangward. „Jsou mnohem chytřejší než většina lidí, snimiž přicházím dostyku,“ zazubil se. „Nepochybuji otom, že mezi nimi rozlišovat dovedou.“


  Lila si vzpomněla naobojek toho draka vpodpalubí. Trochu připomínal kouzelné obojky, které se používaly tady najihu. „Je možné draky ovládat pomocí obojků, tak jako se dají ovládat čarodějové?“


  „Udraků jde spíš oto, jestli víte, jak je vycvičit.“


  Něco nazpůsobu, jakým to řekl, Lile připomnělo trhovce nabízejícího své zboží.


  Král měl možná stejný pocit, protože pokynul Destinovi. „Poručíku,“ přikázal, „mohl byste ověřit pravdivost vyslancových slov?“


  Destin si olízl rty. „Vaše Veličenstvo,“ řekl, „jakožto diplomat se lord Strangward těší jisté…“


  „Nedělejte si starosti, poručíku,“ vložil se dotoho Strangward. „Mně to nevadí, opravdu.“ Asúsměvem kněmu natáhl ruce.


  Destin se nadechl, vydechl apak vzal vyslance zaruce azahleděl se mu přímo doočí. „Lorde Strangwarde, mluvíte pravdu?“


  „Vždycky, poručíku Karne,“ odpověděl Strangward. „Anebo alespoň tak často, jak jen to je možné.“


  „Hodláte nějak uškodit králi nebo naší říši?“


  „Ne.“


  „Je ten drak skutečně tak mocný, jak tvrdíte?“ zašeptal Destin.


  „Je možné, že jsem jeho schopnosti naopak podcenil.“


  „Unesou vojáky? Nebo zásoby?“ zajímal se Botetort.


  „To jsem zatím neviděl,“ řekl Strangward, „ale silní jsou nato rozhodně dost. Ale předpokládám, že byste potřebovali nějaký postroj. Nebo sedlo.“


  Botetort se obrátil naLilu. „Byla byste schopná něco takového obstarat? Třeba oddomorodců? Něco, co by ho ovládalo stejně jako obojek, ale zároveň by to bylo praktické sedlo?“


  „Mohla bych… se oto pokusit,“ přitakala Lila zdráhavě. „Jelikož však mé zdroje nemají žádné zkušenosti sdraky, nejspíš by nějakou dobu trvalo, než takový postroj navrhnou.“


  Destin se obrátil nakrále. „Mám se zeptat ještě naněco, Vaše Výsosti?“


  „Ne, poručíku,“ odpověděl Montaigne. „Jsme spokojení.“


  Destin Strangwarda ještě chvíli držel zaruce, pak ho pustil apoodstoupil.


  Lila sním však ještě neskončila. Nadechla se, jelikož jí bylo jasné, že musí postupovat obezřetně. „Dělám si trochu starosti ohledně zdravotního stavu toho draka, kterého jste nám dnes ukázal,“ řekla. „Zdál se mi takový… apatický.“


  Koutkem oka zpozorovala, že Ash zbystřil.


  „Draci toho obvykle sežerou hodně najednou apak dlouho spí,“ vysvětloval Strangward. „Ten, kterého jste viděli, ulovil potravu těsně předtím, než jsme vypluli. Časem trochu… ožije.“


  „Čím se draci obvykle živí?“ zajímala se Lila.


  „Jsou to masožravci, takže žerou prakticky cokoli, co je dost velké, aby to vzbudilo jejich zájem.“


  „Včetně lidí?“ naléhala Lila.


  „Ano, jsou známy itakové případy,“ připustil Strangward.


  „Byl byste vpřípadě potřeby schopen obstarat víc draků?“ zeptal se Botetort.


  „Vím, kde najít velké množství draků,“ řekl Strangward. „Víc, než jich kdy budete potřebovat.“ Všichni pokyvovali.


  Tohle je nějak příliš snadné, pomyslela si Lila.


  Strangward to musel vycítit rovněž, jelikož se pokusil ten obchod konečně uzavřít. „Takže můj návrh je následující. Draka vám tu necháme adívku si odvezeme naSeverní ostrovy. Pokud císařovna usoudí, že je to ta, kterou hledá, dorazí naše vojsko včas, aby mohlo táhnout nasever. Apokud se vám drak osvědčí, můžeme se dohodnout, že vám jich dodáme víc.“


  Montaigne zavrtěl hlavou. „Je nám líto. Takový návrh je pro nás nepřijatelný.“


  Strangward ztuhl. „Nepřijatelný? Vjakém smyslu, Vaše Výsosti?“


  „Císařovna nám zatu dívku slíbila armádu, atak vám ji nevydáme, dokud tu armádu nedostaneme. Měl jste příležitost si dívku prohlédnout aurčit, zda je to ta, kterou hledáte. Pokud se domníváte, že ano, zpravte otom císařovnu avraťte se sarmádou. Potom ten obchod budeme moci uzavřít. Máte-li zájem obchodovat sdraky, pak navrhujeme, abyste nám tady toho draka nechal, abychom mohli posoudit, jestli nám bude užitečný.“


  Strangward nakrále dlouho zíral. Když konečně promluvil, nasadil ostřejší tón. „Takže vy si necháte draka idiamanty amy odjedeme sprázdnýma rukama? To mi rozhodně nepřipadá spravedlivé.“


  „Vtom případě jste se dnes něco naučil – něco, co jste měl vědět už dávno,“ opáčil Montaigne. „Život není spravedlivý.“


  „Zapamatuji si to, Vaše Výsosti,“ řekl Strangward se zaťatými zuby. „Jsem si jist, že vbudoucnu mi tento poznatek bude kužitku. Popravdě řečeno, oobchodování sdraky žádný velký zájem nemám. Vyřídím Celestine vaše požadavky auvidíme, jak se rozhodne.“ Lehce se poklonil. „Pánové adámo, děkuji zaváš čas.“


  Tím bylo protokolu učiněno zadost adelegace císařovny zVýchodu se odebrala kodchodu.


  „To byl ale namyšlený divoch,“ ulevil si Montaigne.


  Lila poočku pohlédla naAshe. Měl zavřené oči avetváři se mu zračila úleva. Lila se zamračila. Ulevilo se mu snad, že Arden nebude mít kdispozici draka? Copak není drak lepší než celá armáda? Anebo byl prostě jen vděčný zaten odklad?


  „Vaše Výsosti,“ protestoval Botetort, „draka zadívku? Řekl bych, že takovým obchodem bychom mnoho neriskovali. Dívek máme vříši plno, ale sdrakem bychom mohli doletět až doFellsmarch aspálit tu vlčí mrchu naškvarek.“ Botetort se zjevně už viděl vroli hrdiny, který by se tohoto úkolu ujal.


  „Tu dívku jsem vyšetřil,“ řekl Destin, „anenalezl jsem žádné vlastnosti, které by byly natolik cenné jako…“


  „To stačí!“ Montaigne se postavil acelý se třásl vzteky. „Už jsme se rozhodli. Nám ta dívka možná cenná nepřipadá, ale císařovně zjevně ano, anatom záleží nejvíc. Nedopustíme, aby nám loď plná nemytých pirátů hodila návnadu apak nás podvedla. Obchod uzavřeme teprve vechvíli, kdy nám císařovna pošle slibovanou armádu, dřív ne.“
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  PODIVNÍ SPOJENCI


  Když Ash vyšel zkrálovských komnat, zamířil rovnou dostájí. Třebaže teď pracoval naplný úvazek vlazaretu, zjistil, že jsou chvíle, kdy se vzteku apocitu marnosti, který se vněm udvora nashromáždil, může zbavit jedině těžkou fyzickou prací. Azrovna teď si tak ulevit potřeboval.


  Popadl vidle apustil se dovyhazování špinavé slámy znejbližší stáje. Ani se moc nestaral oto, kam dopadne. Uklidil půl tuctu stájí, až ho začaly bolet ruce aramena abyl celý zpocený.


  Vhlavě mu celou dobu bublaly myšlenky jako plyn vbahenní sopce. Co asi tak může mít císařovna ze vzdálené ostrovní říše sJennou zaúmysly? Nažádné možnosti, která ho napadla, nebylo nic pěkného. Akromě toho spojenectví mezi Ardenem aříší, která proslula mocnými kouzly, by pro Fells nebyla dobrá zpráva.


  „Myslela jsem si, že vestájích už nepracuješ,“ ozval se zaním něčí hlas.


  Ash se ani nemusel otáčet, aby věděl, že je to Lila.


  „Čas odčasu dostanu chuť kydat hnůj. Můžeš se klidně přidat.“


  „Musíme si promluvit.“


  „Ba ne. Ty si chceš promluvit. Ato je rozdíl.“


  „Tahle záležitost – ten obchod se nesmí uskutečnit.“


  „Třeba se ani neuskuteční,“ řekl Ash azabodl vidle došpinavé slámy. „Slyšela jsi přece krále. Možná se scísařovnou nikdy nedohodnou. Což by mi vůbec nevadilo.“


  „Já bych řekla, že se nakonec dohodnou. Pokud se nestane nic, co by tomu zabránilo.“


  Ash se opřel ovidle aotočil se kní čelem. „Aproč ti na tom tolik záleží? Vyděláš natom tak jako tak. Dračí postroje, speciální oblečení pro dračí jezdce, psí obojky pro čaroděje zCarthisu – zkrátka nekonečné možnosti.“


  „To poslední, co bychom potřebovali, je, aby se dotoho míchala ještě další armáda,“ řekla Lila. „Už takhle jsme vdost mizerném postavení.“


  „My? Nevím, načí straně vlastně stojíš, ale jsem si poměrně jistý, že namojí ne. Kčemu myslíš, že budou všechny ty obojky, talismany aamulety sloužit?“ zvýšil Ash hlas. „Nehodlám se nechat zatáhnout dožádných tvých plánů.“


  „Pšššt,“ okřikla ho Lila arozhlédla se kolem. „Nemyslím, že by ses stímhle chtěl svěřovat celému nádvoří.“


  „Stejně jsme už domluvili,“ odsekl Ash avrátil se kekydání hnoje. „Proč si prostě nejdeš posvých ajá se budu taky věnovat svým záležitostem? Tak jsme se přece dohodli, vzpomínáš?“


  „Křivdíš mi,“ řekla Lila. „Nebyla jsem ktobě upřímná, aprávě proto si musíme promluvit – někde, kde nás nikdo neuslyší.“


  Řekla to tak, že vzbudila Ashův zájem apřiměla ho znovu se otočit. Znělo to smrtelně vážně aLila se tak itvářila. Jako by tu ulejvačku, kterou Ash znal – dívku bez nejmenších skrupulí, která se ze všeho vymluví aráda si přihne, najednou vyměnili zaněkoho úplně jiného.


  „Tak dobře,“ řekl. „Můžeme zalézt domístnosti, kam se ukládají postroje. Vtuhle denní dobu tam nikdo nebude. Ale varuju tě – doufám, že to nebude ztráta času.“


  Upostrojů nebyla ani noha, přesně jak Ash čekal. Rolley asi sedí uvečeře anavečerní vyjížďku je touhle roční dobou už moc velká tma. Ash najednu zpolic plnou sedel zavěsil lucernu, posadil se natruhlu, založil ruce abyl připraven si vyslechnout její báchorku.


  Lila se uvelebila nalavici uprostřed místnosti, pročísla si kudrny anarovnala ramena. „Tak zaprvé,“ řekla, „nejmenuju se Lila Barrowhillová, ale Lila Byrneová. Jsem dcera Amona Byrnea.“


  Jako obvykle Ashe její první slova naprosto vykolejila. Jako by ho něčím praštila pohlavě. Nevěděl, co vlastně čekal, ale tohle rozhodně ne. Amon Byrne byl kapitánem gardy, která chránila královnu zrodu Šedých vlčic. Tedy královnu Fellsu. Jeho matku.


  „Zavři pusu, sul’Hane,“ upozornila ho Lila. „Vypadáš jako ryba vytažená zvody.“ To už znělo víc jako Lila, kterou znal.


  Horečně přemítal, jak nato reagovat. „Vím, že Byrne je vdovec, ale nevzpomínám si, že by měl ještě jiné děti kromě Simona.“


  „Simon byl nejstarší, pak následoval bratr Silva,“ vysvětlovala Lila. „Maminka zemřela při mém porodu. Simon zůstal utáty ajá aSilva jsme pak žili umatčiných příbuzných naJižních ostrovech.“


  Když se nani Ash podíval pozorněji, usoudil, že je to klidně možné. Manželka kapitána Byrnea pocházela zJižních ostrovů, měla tmavou pleť akudrnaté vlasy. Lila poní obojí zdědila, ale šedé oči měla pootci. Ash vždycky tipoval, že je smíšeného původu, ale nikdy ho nenapadlo, že je to zrovna taková směsice.


  „Nejspíš by se dalo říct, že tohle jablko se odstromu zakutálelo pěkně daleko,“ zazubila se Lila. „Tátu jsem moc nevídala. Když mi bylo deset, přestěhovala jsem se doBaston Bay kesvým bratrancům. Byli to pašeráci, ikdyž oni si říkali obchodníci, ajejich lodě jezdily sem atam podél pobřeží. Táta občas navštěvoval tetu Lydii vChalk Cliffs, ato jsem pak mohla sednout naloď azajet ho pozdravit. Moc často jsem to ale nedělala, popravdě řečeno jsem naněj měla pěkný vztek.“


  „Jak to?“


  „Máma byla posmrti aon měl plné ruce práce se zachraňováním království, atak si mě nikdy moc nevšímal, dokud nezemřel iSimon. Apotom se snažil přijít nato, jak takového odrodilce, jako jsem já, zapojit dosvých plánů.“


  „Jak to myslíš?“


  „Bylo to jako nějaký špatný vtip. Nesnáším stupidní vojenskou disciplínu anaškoly nemám hlavu. Jenomže to, včem jsem dobrá – jako pašování, předstírání, plachtění auzavírání obchodů – mu připadalo kničemu. Jedno se ale kapitánu Byrneovi musí nechat – je vytrvalý. Pořád namě apeloval, posílal mě doOden’s Fordu aneúmorně se snažil tenhle kousek mizerného železa proměnit nameč. Měla jsem všeho pokrk.“


  Ač si to Ash vůbec nechtěl přiznat, on aLila toho měli dost společného. Například je válka oba připravila orodiče.


  „Apak jsi utekl doOden’s Fordu. Teda udvora si napřed mysleli, že tě zabili nebo zajali, ale tvoje přítelkyně Taliesin jim to vykecala.“


  „Taliesin jim omém rozhodnutí řekla?“ Další zásah přímo dohlavy.


  „To bys doní neřekl, co? Chtěla, aby tvá matka věděla, že jsi naživu. Ale přesvědčila ji, aby ti dovolila zůstat vOden’s Fordu.“


  „Takže královna celou dobu věděla, kde jsem.“ Povídali si teprve pár minut, aAshe už to začínalo zmáhat. Vhlavě mu vířila jedna otázka zadruhou. „A… proč mě… proč se nikdy nepokusila se mnou spojit? Nebo mě odvléct domů?“


  „Královna se mi nesvěřuje,“ řekla Lila. „Ale řekla bych, že se bála. Zkoušet tě kontaktovat by bylo příliš riskantní, ardenští špioni jsou všude.“ Znovu se rozhlédla, jako by se chtěla přesvědčit, že se domístnosti mezitím nikdo tajně nevplížil. „Ví otom jenom pár vybraných jedinců, jinak si celý Fells myslí, že jsi posmrti.“


  „Aco Lyss? Ví otom moje sestra?“


  „Nemám tušení. Když jsi utekl, byla ještě malá, že?“


  Když utekl. Přesně to totiž udělal. „Ano,“ přikývl, „tenkrát to byla ještě malá holka.“


  „Atehdy si kapitán Byrne začal uvědomovat, že bych vlastně mohla být kužitku. Moje jméno se možná veWien House nikdy nebude skvět načestné nástěnce, ale Oden’s Ford je perfektní místo, kde se dát dořeči spitomci, jako je Tourant. Apašování je skvělá záminka, proč cestovat pocelém Sedmiříší.“


  „Takže jsi byla špionka?“


  „Mimo jiné,“ odpověděla Lila neurčitě. „Táta mě požádal, abych natebe dávala pozor – jenom zpovzdálí, protože kdybych zatebou všude chodila, přitáhla bych ktobě pozornost. Moc jsem se dotoho nehrnula – poslední, počem jsem toužila, bylo dělat chůvu uprchlému princátku. Kdyby se král Gerard dozvěděl, kde jsi, stejně bych ti nedokázala pomoct. Azneúspěchu by obvinili mě.“ Hleděla mu přímo doočí aani nemrkla. „Nakonec jsem souhlasila, ale vyjednala jsem si, že přes léto se budu moct věnovat vlastním záležitostem. Ukázalo se, že jsem si dělala zbytečné starosti. Dohlížet natebe nebylo nic těžkého – teda až doletoška, však víš. Když tě napadli ti upíři, rozhodla jsem se, že bych tě měla raději odvézt domů. Jenomže ty jsi se mnou nespolupracoval.“


  Ještě štěstí, že nevíš, co jsem dělával oprázdninách já, pomyslel si Ash. „Aco děláš tady? Jsi tu jako moje chůva?“


  Lila zavrtěla hlavou. „Společně sjedním kamarádem pracujeme nadlouhodobém projektu. Stáváme se hlavními dodavateli ardenské armády.“


  „Vypadá to, že se vám daří,“ opáčil Ash suše. Vstal azačal přecházet sem atam. „Takže jsi jim prodala celý náklad čarovných předmětů. Anemyslíš, že jsi při získávání jejich důvěry zašla trochu daleko?“


  „Zašla bych,“ připustila Lila, „kdyby ovšem ty předměty fungovaly, tak jak mají.“


  Ash se kní otočil čelem. „Proč? Co je snimi?“


  „Řekněme, že byly vyrobeny nazakázku.“


  „Ale… říkala jsi přece, že jsou hodně staré.“


  „Můj domorodý kamarád Rogan je prvotřídní výrobce takových předmětů. Avreprodukci starých kusů je nepřekonatelný.“


  „Takže celou tu dobu jsi pracovala pro Fells.“


  Lila přikývla.


  „Proč jsi mi to neřekla dřív? Mohl jsem se ktobě chovat aspoň otrošku zdvořileji.“


  „Popravdě řečeno jsem tě považovala zaamatéra – rozmazlené ublížené princátko, které uteklo zdomova ahodlá se mstít. Anakonec ho chytí, což zkomplikuje můj elegantní plán. Usoudila jsem, že čím míň toho budeš vědět, tím líp.“


  „Nesnáším chození kolem horké kaše,“ řekl Ash. „Pokud jsi měla přístup kedvoru, proč spřádat elegantní plány? Proč krále prostě nezavraždit?“


  „No jo! Jak to, že mě to nenapadlo dřív?“ plácla se Lila dočela.


  „Myslím to vážně.“


  „Proč si myslíš, že jsem to nezkusila?“


  „Stím otráveným wassailem azmijí ale nic společného nemáš?“


  „Ne,“ protočila Lila panenky. „Víš, nějak jsem nepodědila byrneovský mučednický gen.Život mě baví natolik, že oněj kvůli tomu mizerovi nechci přijít. Jak můžu vědět, že by princ Jarat byl lepší? Podle toho, co jsem viděla aslyšela, by se žádná velká změna klepšímu nejspíš nekonala.“


  „Třeba aspoň nebude posedlý myšlenkou navyvraždění mé rodiny,“ zavrčel Ash. „Aco že ses tak najednou rozhodla, že je načase si se mnou promluvit avyložit karty nastůl?“


  „Protože spojenectví mezi Severními ostrovy aArdenem by zeslabilo účinky plánu, nakterém sRoganem už tři roky pracujeme. Aprotože odté doby, co jsme přišli otvého otce coby Nejvyššího kouzelníka, jsme zranitelnější vůči magickým útokům. Sice ho nahradil lord Bayar, ale…“


  „Bayar se stal Nejvyšším kouzelníkem? Fakt?“ Micah Bayar ajeho otec byli celé roky soupeři, pokud ne vysloveně nepřátelé. Ata zášť přešla inaAshe, ať už to otec zamýšlel, nebo ne.


  „Vážně musíš víc chodit ven, sul’Hane,“ řekla Lila pobaveně.


  Ash měl mizernou náladu už odté schůzky svyslancem anáhlé zjištění, kolik toho neví, mu ji nijak nevylepšilo.


  „No tak tomu zabraň. Zabij toho vyslance. Napadni Severní ostrovy. Je přece tolik možností.“


  „Víš, věc se má tak, že potřebuju tvoji pomoc.“


  Co by pro tebe rozmazlené, ublížené princátko asi tak mohlo udělat? pomyslel si Ash, ale nahlas to neřekl, protože by to vypadalo, že takový opravdu je.


  „Sčím?“


  „Nebude se ti to líbit,“ uhnula Lila pohledem.


  „To mě nepřekvapuje. Pokračuj.“


  „Nejjednodušší způsob, jak jejich dohodě zabránit, je odstranit tu dívku.“


  „Myslíš zabít?“


  „Ano.“ Lila měla aspoň tolik slušnosti, že vypadala rozpačitě.


  „Aty chceš, abych to udělal já.“


  „Ještě pořád kní máš přístup, ne? Jsi nejspíš jediný člověk, který by to mohl udělat avyváznout ztoho se zdravou kůží.“ Naklonila se kněmu apřekotně ho začala přemlouvat: „Podívej se nato takhle, ranhojiči. Kdyby nebylo tebe, byla by už mrtvá. Takže svým způsobem prostě jen zvrátíš, co jsi dokázal.“


  „Rozbiju, co jsem spravil.“


  „Přesně tak,“ kývla Lila avypadala spokojená, že ji pochopil.


  „Ty si dokážeš odůvodnit cokoli, že?“


  „Pochop, je to jediný způsob, jak té dohodě zabránit, aniž se všechno provalí.“


  „Myslíš, aniž se provalí tvůj plán.“


  „No, ano,“ řekla Lila. „Anavíc přežijeme. Samé výhody.“


  „Pro všechny kromě Jenny.“


  „Myslíš si snad, že je lepší ji poslat naSeverní ostrovy? Už jsi někdy slyšel výraz ‚osud horší než smrt‘?“


  „Musíš si omně přestat myslet, že jsem úplně padlý nahlavu,“ řekl Ash. „Zabít Jennu ti rozhodně nepomůžu, anení to proto, že bych byl naivní.“


  „Kdybych zaní zašla avysvětlila jí situaci, co myslíš, že by nato řekla?“


  Pohár trpělivosti přetekl.


  Ash Lilu okamžitě přitiskl kezdi. Zkusila pár fint, jak se osvobodit, ale nebyly jí nic platné. „KJenně se ani nepřiblížíš, je ti to jasné?“


  Lila naněj zůstala zírat snevěřícným výrazem vetváři. „Dokrvavé kostrče! No teda! Jak mi to jen mohlo uniknout? Ty nejsi padlý nahlavu, ty jsi doní zamilovaný!“


  „Jenom ztoho, že se nezúčastním každého plánu, který vymyslíš, ještě nemusíš vyvozovat, že…“


  „Kdo by to byl řekl?“ jásala Lila. „Tak on má přece jenom srdce.“


  „Jestli mě chceš přesvědčit, tak tohle ti rozhodně nepomůže,“ odsekl Ash. „Abys věděla, jestli ode mě chceš pomoc, tak budeš muset přijít snějakým jiným návrhem.“
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  PŘÍSAHA A SLIB


  Když Ash večer dorazil kmístnosti vevěži, zjistil, že počet stráží přede dveřmi se zdvojnásobil. Ať už kvůli značné obchodní ceně, kterou Jenna prokazatelně měla, nebo zdůvodu nedůvěry vůči vyslancovu doprovodu, bylo každopádně čím dál tím těžší se zaní dostat. Další důkaz toho, že nemá času nazbyt.


  Když ho konečně vpustili dovnitř, Jenna tam seděla sknížkou odloženou naklíně adívala se zokna. Zšatů, které měla nasobě naschůzce se Strangwardem, se už zase převlékla dotěch ze včerejška. Také si rozpustila vlasy, jež jí volně splývaly naramena.


  Když se otočila aspatřila ho, vystřelila ze židle, až knížka spadla napodlahu. Přilepili se ksobě jako dva magnety, které se ocitly dostatečně blízko usebe. Ash cítil, jak Jenně pod vrstvou jeho sametu ajejího hedvábí prudce buší srdce. Jako by polibky byly kyslík aoni se topili.


  Anebo měli utonout co nevidět.


  Konečně se Jenna odtáhla navzdálenost paže, aby se naněj mohla podívat. „Co je to?“ zeptala se aukázala naláhev, kterou přinesl.“


  „Víno,“ řekl. „Máme co oslavovat.“ Položil láhev adva kalíšky nastolek vedle její židle.


  „Aco slavíme? Počkej, nech mě hádat… král je po smrti.“


  Něco vjejím hlase upoutalo Ashovu pozornost – jako by něco věděla anebo tušila. On jí ale osvých pokusech Montaigne otrávit nic neřekl. Nechtěl, aby si dělala plané naděje; koneckonců mu zakázala, aby jí cokoli sliboval.


  Chvíli se nani díval apak řekl: „Ještě ne. Důvody koslavě máme dva. Zaprvé, Arden aCarthis se nedokázaly dohodnout. Montaigne tě nechce vydat dřív, dokud nedostane slíbenou armádu. Takže jsme získali trochu času.“


  „Nato se ráda napiju,“ řekla Jenna analila jim oběma trochu vína.


  „Možná je to jenom dočasné,“ varoval ji Ash.


  „Pamatuješ si namé pravidlo? Užívej si přítomnosti.“ Pozdvihla číši apřipili si.


  „Azadruhé, už jsi slyšela, že Delphi padlo?“


  Jenna zrovna polykala amálem se tím vínem zalkla. „P-padlo? Kdo ho obsadil?“


  „Vlády nad městem se zmocnili Patrioti abahňáky vykopli.“


  Jenna postavila pohárek, popadla Ashe zalokty azačala sním popokoji tančit jakýsi improvizovaný lidový tanec zvysočiny, až se pokamenné podlaze rozléhal dusot jejích bosých nohou.


  „No tak pojď, Vlku,“ pobídla ho, když nepohyboval nohama dost rychle, „polož to víno atancuj se mnou!“


  Ash tedy dělal, co bylo vjeho silách. Nakonec se oba svalili nažidli, lapali podechu asmáli se.


  „Řekni to ještě jednou,“ naléhala. „Chci to slyšet znovu.“


  „Patrioti se zmocnili vlády nad Delphi,“ opakoval Ash. „Ardenskou armádu úplně rozdrtili.“


  „Jé,“ zasnila se súsměvem. „Vsadila bych se, že nakopcích ještě hoří hranice. Kéž bych tam mohla být avidět to navlastní oči. Fletcher musí být radostí bez sebe.“ Její úsměv pomalu pohasl adoočí se jí zase vplížila melancholie. „Jenomže tolik lidí se toho nedožilo. Maggie aRiley atáta…“


  Uchopil její tvář dodlaní. „Vzpomeň si, co jsi mi řekla – že když si děláme hlavu zobtížných období, může nám to pokazit chvíle, které měly být hezké. Tak oslavuj. Oslavuj aničeho nelituj.“ Políbil ji apak jim oběma dolil vína.


  „NaPatrioty zDelphi. Živé imrtvé,“ pronesla Jenna přípitek apozvedla číši. Zhluboka se napila, ale pak se skalíškem vdlaních zahleděla doprázdna. „Už je to tu zas,“ zamumlala.


  „Co?“


  „Ohňostrůjce. Pořád to jméno slyším vhlavě.“


  „Jak to myslíš?“


  „Odchvíle, kdy sem dorazil ten císařovnin vyslanec, slyším hlasy. Znějí, jako by někdo volal opomoc. Křičí: ‚Ohňostrůjce, pomoz mi!‘“


  „Ohňostrůjce.“ Ash se zamračil. „Nebyla to tvoje přezdívka vDelphi?“


  Jenna přikývla. „Já… říkala jsem si tak, protože jsem pořád něco zapalovala nebo vyhazovala dopovětří.“


  „Adřív se ti to nestávalo? Že bys slyšela hlasy?“


  Zavrtěla hlavou. „Zatím jsem vždycky viděla jenom obrazy.“


  „Mohlo by to nějak souviset sposledními boji vDelphi? Třeba jsi obdařená schopností slyšet, když se někdo dostane domaléru.“


  Pokrčila rameny. „Anebo už přicházím orozum. Každopádně teď bych chtěla slyšet víc oté vyslancově zbrani.“


  Ash se naposilněnou napil vína. „Navlastní oči jsem ji neviděl, ale říkali, že je to drak.“


  „Drak?“ vyjekla Jenna. „Ale… nic takového přece neexistuje?“ Pronesla to tázavým tónem, jako by si už sama nebyla jistá, co je vlastně skutečnost aco je jenom sen.


  „To jsem si myslel taky,“ souhlasil Adam. „Jenomže lord Botetort ho viděl – byl ztoho celý pryč apřitom zrovna on má fantazie míň než slimák.“


  „Jak je velký?“


  „Povídali, že asi jako kůň, jenomže, no, jinak stavěný. Strangward vykládal, že je to ještě mládě aže dál poroste. Dospělý drak by prý byl moc velký nato, aby se dal přepravovat nalodi.“ Odmlčel se. „Drží ho zavřeného vpodpalubí aLila říkala, že jí připadal nemocný.“


  „Nemocný?“ Postavila se chodidly napodlahu, předklonila se kněmu aopřela si ruce okolena. „Jak to myslíš? Co je mu?“


  „Jenom opakuju, co povídala Lila. Prý jí připadal apatický. Strangward tvrdil, že je to normální, že prý když se draci pořádně nažerou, vždycky pak hodně spí.“


  Jenna si přitiskla dlaně kespánkům, jako by se jí měla rozskočit hlava. Vypadala čím dál rozrušeněji.


  „Není ti nic?“ zeptal se Ash. „Co se děje?“


  „Já nevím,“ špitla Jenna aohmatávala si znamení vzadu nakrku. „Jenom mám takový pocit, že bych odracích měla něco vědět, že bych si měla něco vybavit. Něco, co mám pod kůží.“ Oči se jí leskly, dýchala rychle apovrchně aAsh tipoval, že se jí hlavou honí vidiny.


  Počkal, dokud se jí oči zase trochu nezaostřily, apak řekl. „Nemohla jsi nějak předvídat, že tě císařovna bude chtít vyměnit zadraka? Aproto je ti to teď tak povědomé?“


  Jenna zavrtěla hlavou. „Nevím. Ale co chce král dělat sdrakem?“


  „Veskutečnosti chce armádu čarodějů,“ vysvětloval Ash. „Tu mu totiž císařovna původně slibovala. Strangward se krále snaží přesvědčit, aby toho draka zatím přijal jako zálohu, aon si tě tak mohl rovnou odvézt. Tvrdí, že veválce by draci mohli být užiteční. Mohli by nosit vojáky, vypalovat města atak.“ Stálo ho hodně úsilí zachovat věcný tón. „Minimálně Botetort otom byl přesvědčený. Málem slintal avyptával se, jestli by jich nemohl dostat víc.“


  „Co otom drakovi říkal poručík Karn? Viděl ho?“


  Ash kývl. „Viděl. Ale moc se ktomu nevyjadřoval.“ Odmlčel se. „Jak natebe vlastně Strangward působil?“


  „Je to taková směsice, že je těžké ho přečíst. Mám zněj pocit, že je nebezpečný, vyděšený aže příšerně lže.“


  „Já mu taky moc nevěřím,“ připustil Ash, „ale přivezl velký sáček plný diamantů, aby dokázal, že má upřímné úmysly.“


  Jenna si mnula bradu. „Kdyby se mi tak dostal dorukou.“


  „Cože?“ Ashovi se sevřely útroby.


  Jenna se naněj zazubila. „Jen klid, Vlku. Někdy se člověka musím dotknout, abych vněm mohla číst.“ Odmlčela se. „A… co myslíš, dohodnou se?“


  Ash nešťastně pokrčil rameny. „Už je to stálo spoustu peněz aúsilí. Císařovna natom musí mít opravdu vážný zájem.“


  „Jedno řešení by tu bylo,“ řekla Jenna. „Co kdybych umřela dřív, než kté dohodě dojde?“


  „Cože? Vžádném případě!“ Ash si vybavil rozhovor sLilou ahryzlo ho svědomí. „To přece není žádné řešení.“


  „Jen se nad tím zamysli,“ nedala se Jenna. „Jediné, co by mohlo být ještě horší než král, kterého máme teď, by bylo, pokud by měl kdispozici draka anovou armádu.“


  „Nikdo potobě přece nemůže chtít, abys…“


  „Však to pomně taky nikdo chtít nemusí. Hlásím se dobrovolně. Tisíce Patriotů už vnašem boji zasvobodu padly. Je načase, abych splnila svůj díl.“ Trochu se jí třásl hlas.


  Ash se snažil vymyslet nějakou jinou variantu. „Aco kdyby místo toho zahynul ten drak? Pak by Strangward neměl co nabídnout naoplátku.“


  „Ne,“ zamítla to Jenna azvedla bradu.


  „Mně se to taky moc nezamlouvá, ale pokud si mám vybrat mezi…“


  „Pochop,“ přerušila ho Jenna, „když zahyne drak, stane se jedině to, že se celá záležitost zdrží. Císařovna vždycky může přivézt nového. Akromě toho, podle toho, co jsi říkal, jde Montaigneovi veskutečnosti oarmádu. Musíme mu tedy zabránit, aby se scísařovnou dohodl.“


  „Ale odklad by nám pomohl,“ namítl Ash. „Když budeme mít víc času, třeba král mezitím umře. Nebo se ti podaří utéct.“


  „To je jenom zbožné přání,“ řekla Jenna. „Žádný plán.“


  „Tak navrhni něco jiného,“ řekl Ash. „Něco trochu nápaditějšího než to, že se obětuješ.“


  Chvíli ovšem přemýšlela, apak se celá rozzářila. „Povídal jsi, že vyslancova loď je tady vpřístavu?“


  Ash přikývl.


  „Co kdybychom ji vyhodili dopovětří, tak aby to vypadalo, že to udělali Ardenští?“


  „My?“ zvedl Ash obočí. Zdvihl ruku apoklepal si nasvůj obojek. „Ajak bychom to asi tak udělali? Nezapomínej, že nemůžu používat žádná útočná kouzla.“


  Jenna protočila panenky. „Felčare, všechno přece nemusíš dělat ty osobně. Já žádná kouzelnice nejsem, apřesto vyhazuju věci dopovětří už několik let. Vysvětlím ti, co ktomu budeš potřebovat ajak postupovat. Stejně bys kouzla nejspíš používat ani nechtěl, když to chceme svést naArdeňany.“


  Už je to tak, pomyslel si Ash. Já tu holku prostě miluju.


  Vhlavě zaslechl Taliesinin hlas. Riskovat sami sebe tím, že někoho milujeme, je ta nejhorší věc nasvětě. Ale zároveň je to ita nejlepší věc nasvětě, azato riziko stojí.


  Jenna však myslela naněco docela jiného. „Znáš někoho, kdo by nám mohl obstarat střelný prach, doutnáky atak?“


  Ash si vzpomněl naLilu apřikývl. „Znám.“


  „Tak jo, napíšu ti seznam. Ale musíš mi něco slíbit.“


  „Co?“


  „Že pokud budeš jen trochu moct, tak toho draka osvobodíš.“


  Ash stiskl rty, aby udržel jazyk zazuby, ale Jenna si toho všimla. „Asi se divíš, proč jsem tak posedlá nějakým drakem, kterého jsem ještě ani neviděla, co?“


  „No… ta otázka mě napadla,“ připustil Ash opatrně.


  „Ten drak se dobrovolně nepřihlásil,“ vysvětlovala. „Ajá… prostě si nemůžu pomoct, ale mám takový pocit, že to dobudoucna bude důležité.“ Zvedla kněmu hlavu. „Můžu se natebe spolehnout? Nežádám odtebe, aby ses mi upsal vlastní krví. Jenom chci, aby ses oto pokusil.“


  Ash nasucho polkl. „Udělám, co bude vmých silách.“ Nachvíli se odmlčel. „Zamyslela ses už vůbec nad tím, co stebou bude, když kté dohodě nedojde? Nasvobodu tě král určitě nepustí.“


  Jenna pokrčila rameny. „Jsem zDelphi. Měla jsem umřít už dávno.“


  „Jsou věci, které jsou horší než smrt,“ podotkl Ash.


  „No tak mě nech se jim vyhnout.“ Napřáhla ruku azamávala prsty.


  „Už zase?“


  „Ne, ranhojiči. Tohle je jiné. Nechci umřít. Chci žít. Chci slyšet, jak zvony chrámu vDelphi vyzvánějí naznamení, že jsme zvítězili. Chci se vypravit doSpirit Mountains amluvit sčarodějkami avílami. Chci se plavit přes oceán až kobzoru aještě dál. Chci se vydat navšechna ta místa, která jsem nikdy neviděla aznám je jen zknížek. Chtěla bych létat…“


  Ash zvedl ruce, aby ji zarazil. „No dobře,“ řekl, „ale nezapomínej, že já…“


  „Achci dělat tohle.“ Přitáhla si jeho hlavu níž adůkladně ho políbila narty. „Atohle.“ Zasunula mu ruce pod kabátec apod košili, až ucítila holou kůži, opřela se oopěradlo židle, přitáhla si ho aobjala nohama.


  „Mám stebou plány, Vlku,“ zavrčela aokusovala mu ucho. „Nehodlám teď jen tak umřít.“


  „Věřím ti,“ odpověděl chraplavě.


  Ohodinu později, aspoň podle kostelních zvonů, ještě pořád seděli propletení nažidli ajejich oblečení už zdaleka nebylo vúhledném stavu.


  Netušil jsem, kolik se toho dá nažidli dělat, pomyslel si Ash. Možná bychom odteď prostě mohli žít natéhle židli.


  „Měl bych raději jít,“ zahuhlal, jelikož se pusou opíral ojejí rameno.


  Jenna zívla apřitulila se blíž. „To je ale skandál, že jsme spolu strávili takovou dobu bez doprovodu.“


  „Ty si snad stěžuješ?“


  „Ne!“ vykřikla stakovou vervou, že se dal dosmíchu. „Já jen že… myslím, že vBruinswallow už by nás touhle dobou považovali zamanžele, ajá ještě pořád nevím, jak se doopravdy jmenuješ.“


  Ash se jí zahleděl doočí apřejel jí špičkami prstů portech.


  „Opravdu to chceš vědět? Protože já ti to řeknu.“


  Dlouho si hleděli doočí, apak zavrtěla hlavou. „To může počkat. Vlk Adam se mi docela líbí. Až tohle všechno skončí, můžeš mě představit mámě.“


  „To určitě udělám,“ řekl auvědomil si, že by byl rád, kdyby se ty dvě poznaly.


  Zašklebila se. „Nejspíš mě bude nenávidět.“


  „Křivdíš jí,“ řekl Ash. „Nejspíš tě bude mít radši než mě.“ Uchopil její tvář dodlaní apolíbil ji nanos anaoční víčka. Pak se jí něžně vyvlékl, urovnal si oblečení azapnul knoflíky.


  Jenna se zabalila dodeky, našla kus papíru apero anapsala seznam. Pak mu vysvětlila, co přesně má sjednotlivými položkami dělat.


  Ash si zasunul prst pod stříbrný obojek, vytáhl maličký balíček zabalený vlátce aukázal jí ho. „Uvnitř jsou dvě bobule samorostlíku. Stačí jedna, azapár minut budeš mrtvá.“


  Jenna naněj zírala. „Tos měl celou dobu usebe?“


  „Jeden nikdy neví, kdy může vyvstat náhlá potřeba zemřít,“ řekl. „Nebo aby zemřel někdo jiný.“


  Pořád si ten balíček prohlížela. „A… bolí to?“


  „Copak bych si vybíral něco bolestivého?“ ušklíbl se Ash. „Slyšel jsem, že je to docela příjemné.“ Ukázal jí, že kbalíčku jsou připevněné šňůrky. „Můžeš si ho někam přivázat aschovat dooblečení. Chceš se ještě naněco zeptat?“


  Dívala se naněj snakloněnou hlavou avočích měla vepsanou spoustu otázek. „Máš ještě nějaká další tajemství, ranhojiči?“


  Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že si tajemství vyměňujeme kus zakus. Jenom si to nezapomeň vzít ssebou, když se převlečeš.“


  „Nezapomenu.“ Otevřela balíček ajednu bobuli vytáhla. „Nech si ji,“ řekla apodala mu ji. „Jedna mi bude stačit.“


  „Já jich mám spoustu,“ odmítl.


  Políbili se. Apak ještě jednou.


  Nakonec se Jenna odtáhla ařekla. „Taky pro tebe něco mám.“ Přešla kposteli, sáhla pod slamník aněco vytáhla. Vzala ho zaruku, položila mu to dodlaně asevřela mu kolem toho prsty.


  Ash otevřel pěst, prohlížel si dárek adruhou rukou ho ohmatával. Byl to přívěsek nařetízku aobojí už bylo dost zašlé. „Co je to?“ zeptal se.


  „Patřil mému otci,“ řekla. „Jediná vzpomínka, kterou naněj mám.“


  „Jenno,“ vypravil ze sebe. „To mi přece nemůžeš dát. Proč bys…“


  „Ráda bych, abys ho měl usebe, pro štěstí,“ řekla. Akdyž zavrtěl hlavou, dodala: „Já ti to chci dát. Když si ho nechám, dříve nebo později mi to seberou.“


  „Ale… ale co ty?“ namítl Ash. „Co budeš mít pro štěstí ty?“


  „Mám tebe, ranhojiči. Víc nepotřebuju. Můžeš mi to vrátit, až se zase uvidíme. Ateď mi dej pusu aběž.“


  Ash poslechl. Naprahu se zastavil ařekl: „Brzo se uvidíme.“


  „Děkuju, ranhojiči,“ zavolala zaním. Ohlédl se poní. Seděla tam nažidli vtureckém sedu, srukama položenýma vklíně, dlaněmi vzhůru. Avočích měla něco, co způsobilo, že se zachvěl.


  Byla to naděje.
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  V PŘÍSTAVU


  Ash už začínal litovat, že ssebou Lilu vůbec bral. Odchvíle, kdy ji seznámil se svým plánem, vznášela jednu námitku či stížnost zadruhou.


  „Horší noc už sis vybrat nemohl, co?“ bručela, když vdešti kličkovali křivolakými uličkami vpřístavní čtvrti Ardenscourtu. Otřela si obličej rukávem anahrbila ramena, aby jí nepršelo zakrk.


  „Nevím, kolik máme času,“ vysvětloval Ash. „Strangward by se klidně mohl rozhodnout, že sranním odlivem vypluje.“


  „Strangward je sbohy, kteří mají nastarosti počasí, očividně zadobře. Třeba tuší, že ho jdeme navštívit, atak nám objednal tohle.“


  Ashovi se zježily chlupy vzadu nakrku. To snad ne. Jak by to mohl vědět?


  „Vážně si myslíš, že výbuch nalodi bude císařovna klást zavinu Ardeňanům?“


  „Je to dost pravděpodobné, ne? Arden jim potopil loď aukradl draka, aby se nemohli dohodnout.“


  „To ale není moc dobrá strategie, když ti veskutečnosti jde oarmádu,“ namítla Lila.


  „Nemusíš tam se mnou chodit,“ řekl Ash. „Vzal jsem tě ssebou jenom proto, že umíš dobře zacházet snožem. Aobstaralas nám uniformy. Avýbušniny.“


  Lila si odfrkla. „Tak pardon, že nepřikládám ruku kdílu sdostatečným nadšením.“


  „Tohle možná není tvůj plán, ale prostě to uděláme tak, jak jsem řekl,“ trval Ash nasvém.


  „Vážně? Tak přece jenom jsi vytáhl tu princovskou kartu?“


  „Nezačínej zase stím, že mám zamatku královnu, protože já otom nechci nic slyšet.“


  „No dobře, tak ti teda coby tvůj naprosto rovnocenný společník říkám, že podle mého názoru je to hrozná hloupost.“ Zahřmělo aLila sebou trhla. „Abude ta věc vůbec fungovat, když je celá mokrá?“ Poklepala si nabrašnu.


  „Jenna říkala, že bude.“


  „Ajak se zní stala taková odbornice přes výbušniny?“


  „Pracovala vdole.“


  „Tak mi aspoň řekni, že sis rozmyslel tu záchranu draka.“


  „Slíbil jsem jí to,“ namítl Ash.


  „No tak ten slib poruš. Sliby, které jsi dal mně, porušuješ vjednom kuse.“


  „Třeba by nám ten drak mohl být veválce užitečný.“


  „Atřeba bychom mohli podpálit Fellsmarch adoufat, že se ten požár rozšíří směrem najih.“ Potřech krocích dodala: „Začíná se mi stýskat potom starém Ashovi, který se mnou nechtěl mít nic společného.“


  Když Ash nereagoval, zamumlala ještě něco, čemu nebylo rozumět.


  „Co jsi říkala?“


  „Že jsem tě měla omámit aodvléct zpátky doFellsmarch, když jsem ktomu měla příležitost.“


  „Naomamné prostředky jsem tady odborník já, vzpomínáš?“


  „Ha ha.“


  „Avůbec, odkdy jsi – slyšelas to?“ Ash se otočil, uchopil amulet azkoumal ulici zanimi. Když se podíval naLilu, měla už vobou rukou nůž. Oba měli oči iuši nastopkách.


  „Asi to byl jenom vítr nebo déšť,“ usoudil nakonec. Ash si přitom ale pomyslel, že když si přejete, aby to byl jen vítr nebo déšť, nikdy tomu tak není.


  „Nejspíš ano,“ přikývla Lila aschovala nože. „Anebo poručík Karn aopravdová královská garda navečerní procházce.“ Naposled se důkladně rozhlédla, pak se otočila apokračovala vchůzi. Batoh měla tak těžký, že šla trochu předkloněná. „Akolik toho vůbec víš olodích?“


  „Moc ne,“ připustil Ash. „Ale vloupat se dolodi se nemůže moc lišit odvloupání kamkoli jinam.“


  „Až nato, že nemáš kam utéct, když tě přistihnou nebo když tu loď někdo vyhodí dopovětří. Anebo když se drak rozhodne, že si tě opeče jako kaštan.“


  „Umíš přece plavat, ne?“


  „Samozřejmě, že umím plavat. Ale copak necítíš, jak ta řeka smrdí?“ nakrčila Lila nos. „Vždyť je to úplná žumpa. Já se dneska večer koupat nehodlám, jen abys věděl.“


  „Vážně budeš celou dobu kňučet?“ Ash si ohrnul límec krkavčího pláště, pořádně ho zapnul apřehodil si přes hlavu kapuci.


  „Není žádný důvod, proč bychom tam museli chodit oba,“ řekla zničehonic Lila. „Já se ovšechno postarám. Ty zůstaneš tady.“


  „Dej stím už pokoj. Jestli někdo zůstane nabřehu, tak to budeš ty. Jinak se budeme držet původního plánu: ty se postaráš ovýbušniny ajá odraka. Když se takhle rozdělíme, budeme hned zpátky.


  


  A kdyby si nás někdo všiml azačal se vyptávat, tak jsme přístavní hlídka, nezapomeň. Zahlédli jsme něco podezřelého aměli jsme dojem, že jim někdo chce vlézt dolodi.“


  „Aproto ssebou máme soudky se střelným prachem. Už je mi to jasné.“


  Když dorazili dopřístavu, zjistili aspoň jednu potěšující skutečnost: Strangwardova loď mezitím zvedla kotvy abyla teď uvázaná uhráze, možná aby mohli před odjezdem naložit zásoby. Ash měl opět pocit, že něco zaslechl, tiché kroky, anebo zaním možná zavrzala prkna. Otočil se arozhlížel se pocelém přístavu, ale nic neviděl. Slyšel jen pleskání vody opilíře atakeláže ostěžně.


  Byla už skoro půlnoc analodi svítilo jediné světlo, ukormidla. Vkajutách posádky byla tma aticho, můstek byl vytažený aloď obklopovala jakási třpytivá vrstva, která připomínala nazelenalý led.


  Ash si dal ruce vbok amlčky nato zíral.


  „Co je to?“ špitla Lila.


  „Nemám ponětí,“ odpověděl Ash, „ale řekl bych, že to má sloužit jako obrana před nezvanými návštěvníky.“


  „Amůžeš stím něco udělat?“


  „Možná, že ano.“ Uchopil svůj amulet avyslal klodi pramínek kouzel. Když se setkal sbariérou, proměnil se led vjedovatě vyhlížející oblak, aten pochvíli odnesl silný vítr, který vanul směrem kústí řeky. Ash pokračoval, dokud nebyl bližší bok lodi úplně čistý.


  Čekali, že někdo začne vyzvánět napoplach, ale nic takového se nestalo. Loď vypadala opuštěná.


  „Co si otom myslíš?“ zeptal se Ash.


  „Mně to připadá jako past,“ odpověděla Lila zasmušile.


  Ash hodil přes zábradlí lano apomocí něj nahoru vytáhl provazový žebřík. Chvíli čekali. Pořád nic.


  „Půjdu první, trochu se tam porozhlédnu apak ti dám znamení,“ prohlásila Lila. Nasadila si batoh avyškrábala se požebříku tak vysoko, aby mohla nakouknout dovnitř. Asi nezaznamenala nic podezřelého, protože se přehoupla napalubu, otočila se azamávala naAshe, aby ji následoval. Pak zmizela.


  Ash vyšplhal požebříku, přelezl přes bort aspustil se napalubu. Žebřík zase vytáhl, aby ho zpřístaviště nebylo vidět, apospíchal dostředu lodi, kde se nacházel vchod donákladového prostoru.


  Poklop byl zajištěný řetězem avisacím zámkem. Ash řetěz roztavil, odsunul ho stranou apotom poklop snámahou zvedl. Zápach zpodpalubí ho málem porazil.


  Přišli jsme pozdě, pomyslel si asevřelo se mu srdce. Drak je už posmrti.


  Věděl, že by se mu vlastně mělo ulevit, ale místo toho měl silný pocit ztráty. Anejen proto, že se už předem děsil chvíle, kdy to bude muset oznámit Jenně. Pokud tedy dnešní výpravu sám vůbec přežije.


  Spustil dotemnoty žebřík, slezl dolů ašpičkami prstů si zapálil pochodeň.


  Drak ležel vzadní části nákladového prostoru. Hlavu měl opřenou opřední nohy, oči zavřené apokryté zaschlou krustou, jako by je už nějakou dobu vůbec neotevřel. Dokonce ipancíř zšupin byl bez lesku. Vrohu se povalovali netknutí mrtví králíci. To zčásti vysvětlovalo ten puch. Jedinou známkou života byl pramínek páry, který se drakovi linul znozder. Ash však vhloubi jeho těla ještě pořád cítil jiskřičku života.


  „Hej,“ zamumlal. Žádná odpověď. Ash se sním pokusil spojit naduševní úrovni, ale drakova mysl byla zakalená acelá popletená. Nedalo se vní číst ani sní nijak komunikovat.


  „Co je stebou?“ ptal se. „Jsi nemocný?“


  Nachviličku by byl přísahal, že mu drak rozuměl. Otočil hlavu apohlédl Ashovi doočí, jako by prosil opomoc. Pak si ji však zase položil napřední nohy.


  Ash se opatrně plížil blíž, až mohl natáhnout ruku adotknout se dračího ramene. Bylo suché achladné. Ale možná, že takové být mělo. Přitiskl drakovi prsty zboku nakrk anahmatal puls, slabounký jako nitka. Popravdě řečeno, Ash odracích vůbec nic nevěděl. Ale jeho ranhojičský instinkt mu říkal, že tenhle drak umírá.


  Je snad nemocný, protože ho tady vpodpalubí drželi zavřeného moc dlouho? Nebo ho příliš brzy odtrhli odmatky? Anebo prostě ztratil vůli žít? Ostatně, kdo by ji vtakovém prostředí neztratil?


  „Přišel jsem, abych ti pomohl, pokud to bude možné,“ řekl Ash. „Pokusím se tě odsud dostat.“ Drak se ani nepohnul, dokonce ani nemrknul.


  Ash se zhluboka nadechl aposlal doněj kouzla, aby to neznámé území prozkoumal. Drak byl ledově studený, teprve poblíž hlavy ucítil teplo. Jak se blížil kjeho obojku, cítil čím dál větší žár. Oblast pod obojkem byla úplně horká ahorečně žhnula energií.


  Co to má znamenat? Uvolňuje ten obojek dodraka energii? Nebo jí naopak brání, aby proudila dozbytku dračího těla? Ash poněm přejel prsty. Ten pocit mu byl povědomý. Ohmatal si obojek kolem vlastního krku – ten, který mu bránil nashromáždit dost energie knepravostem – aucítil to samé.


  Takže obojek, který má kolem krku drak, musí sloužit stejnému účelu – zadržuje kouzelnou energii abrání drakovi vjakémkoli projevu vzdoru.


  Znovu se dotkl dračího obojku avsunul prst mezi kov adračí šupiny. Nemohl nahmatat žádné zapínání. Nejspíš ho má nosit natrvalo, stejně jako on.


  Je možné, že by onemocněl znedostatku kouzelné energie? Pokud ano, mohl by mu pomoct tím, že mu základní energii dodá. Zkusil se opřít dlaní odrakovu hlavu aposlat doněj trochu kouzel.


  Nic.


  Poslal jich trochu víc.


  Drak se zachvěl aotevřel oči. Vtemném podpalubí zářily jako jantar.


  „Pomohlo to?“ Ash doněj poslal ještě trochu energie.


  Drak doněj šťouchl nosem azačal se kněmu lísat jako kočka. Bylo zřejmé, co tím chce říct. Ještě, ještě.


  Ash poslechl. Tentokrát drak udeřil ocasem opodlahu.


  Zjevně to pomáhalo, ale Ash pochyboval otom, že by mu mohl poskytnout víc energie, než zněj ten obojek vysává. Musí najít nějaký způsob, jak mu ho sundat.


  Vtom podpalubí ještě víc potemnělo, jak něco zakrylo otvor, kterým dolů proudilo světlo. „Ashi! Jsi tam?“ Byla to Lila avolala naněj překvapivě pronikavým hlasem.


  „Ano, zrovna jsem…“


  „Musíme odsud. Okamžitě. Rozpoutalo se tu hotové peklo. Vem toho draka apojď.“


  Ash zaslechl nějaký hluk, znělo to jako rvačka. „Nemůžu draka vzít ssebou, ale možná, že kdybych…“


  „Tak ho tam nech apojď, rychle, než… asakra!“ zaklela. Vklouzla dopodpalubí apoklop zasebou zavřela. Chvíli tam visela zajednu ruku, pak se pustila, akdyž dopadla napodlahu, vykřikla bolestí.


  „Co se děje?“ ptal se Ash. „Je tam…“


  „Pšššt!“ Lila vzhlédla kestropu. Nad hlavami se jim ozvalo dunění, znělo to jako alespoň tucet párů nohou, apak zesláblo, jak se nohy tryskem vydaly napříď.


  „Vrátí se,“ řekla Lila.


  „Kdo je to?“


  „Ti příšerní upíři vkutně,“ vysvětlovala Lila. „Je jich tu celá smečka. Nejspíš tě nějak vyčenichali. Myslím, že všechny ostatní napalubě povraždili.“


  Teprve vté chvíli si Ash všiml, že si Lila objímá pravou ruku. Když si nani posvítil, spatřil, že rukáv apravou stranu kabátu má nasáklé krví.


  „Ty jsi zraněná,“ vydechl. Jaká ironie. Oproti noci, kdy se sdariány setkali poprvé, ještě vOden’s Fordu, si teď vyměnili role.


  „Je to jenom škrábnutí, ale díky, že se staráš.“ Lila šilhala dotemnoty. „Kdyby se nám podařilo najít způsob, jak ten poklop zajistit zevnitř, možná by nás nenašli. Anebo by aspoň nadělali spoustu hluku, až by se sem snažili dostat, apřivolali by tím krkavce.“


  Nestává se moc často, pomyslel si Ash, že by se někdo snažil ksobě pozornost královy gardy přitáhnout spíše než jí uniknout. Rozhlédl se kolem. Byla tam vana plná rumu, pár rozkládajících se králičích mrtvolek ajeho léčitelská brašna. Anemocný drak. Moc toho kdispozici nemají.


  „Kdybych neměl kolem krku ten zatracený obojek, tak bych je aspoň mohl pořádně přivítat,“ zabručel dopáleně.


  Lila se naněj chvíli dívala, olízla si rty apak provinile uhnula pohledem.


  „Co je?“


  „Myslím, že stím bych ti mohla pomoct.“ Zdravou rukou se začala přehrabovat vbrašně avytáhla malý stříbrný předmět. „Otoč se, ať naten obojek dosáhnu.“


  „Co je to?“ zeptal se Ash podezřívavě aotočil se.


  Cítil, jak mu Lila šmátrá vzadu nakrku.


  „To je… takový klíč.“


  „Klíč?“


  „Odemyká se tím ten obojek.“ Lila se očividně pokoušela si sklíčem poradit jednou rukou.


  „Takže ty máš klíč, kterým se dají odemykat obojky nasazované kouzelníkům,“ řekl Ash klidným, ale hrozivým tónem.


  „No, dává přece rozum, že knim existují klíče,“ opáčila Lila bystře. „Jinak by přece nebylo možné je… krucinál!“ Drak začínal být netrpělivý, atak Lilu šťouchl donohy avyděsil ji. Zavrávorala askončila nazadku napodlaze, takže si sdrakem vpodstatě hleděli zočí doočí. Ozvalo se cinknutí, jak klíč dopadl vedle ní.


  „Pšššt!“ sykl Ash apohlédl kestropu.


  „Ten… to… ono…“


  „Jen klid,“ špitl Ash apostavil se mezi Lilu adraka. „Není vestavu, kdy by ti mohl ublížit.“ Tedy aspoň doufal. Zvedl klíč azase ho Lile podal. Poklekl azahleděl se jí dotváře. Neopovažuj se omdlít, dokud mi neodemkneš ten obojek, pomyslel si, ale nahlas nic neřekl, protože to nechtěl přivolávat.


  Otočil se, aby měla přístup kzadní části límce aLila začala zase bojovat sklíčem. Konečně zaslechl tiché cvaknutí alímec trochu sklouzl. Ash ho popadl oběma rukama, zatáhl, uvolnil si jej zkrku azahodil ho nazem. Cvičně sklonil hlavu nejprve kjednomu rameni apak kdruhému. Dotkl se svého amuletu. Bylo to, jako by se protrhla přehrada, adoamuletu proudila záplava kouzelné síly.


  Nad hlavami uslyšeli hlasy, děsivě blízko. „Tady je ten pach silnější.“ Když si Ash uvědomil, že mniši cítí jeho krev, přejel mu pozádech mráz.


  Obrátil se zase kLile. Ta se teď opírala ostěnu aoči měla zastřené bolestí.


  Dřepl si vedle ní azačal jí rozepínat kabát. Zdravou rukou umazanou odkrve ho chytila zazápěstí. „Ne. Nic to není. Šetři si síly. Budeš je potřebovat.“


  „Nech toho,“ zamumlal Ash aopatrně se jí vyvlékl. „Jenom se nato podívám. Možná bych mohl zmírnit krvácení.“ Usoudil, že bude nejlepší Lilu zabavit mluvením. „Jak to šlo stěmi výbušninami?“


  „Loď je celá zadrátovaná apřipravená kodpálení,“ řekla. „Otázka je, kčemu nám to bude.“


  „Mohla bys ji odpálit odsud?“


  „Ne.“


  „Nemyslím hned teď. Jenom kdyby nato došlo.“


  „Nebudu tu loď vyhazovat dopovětří, dokud jsi napalubě. Slíbila jsem tátovi, že se postarám oto, abys přežil. Ahodlám ten slib dodržet.“


  „Tak proč jsi mi tajila, že máš klíč ktomu obojku?“


  „No, napřed jsem žádný neměla. Akdyž jsem se kněmu dostala, bála jsem se, že se necháš zabít při neúspěšném pokusu oatentát nakrále. Anebo se necháš chytit apřekazíš tak veškeré mé plány.“


  „Děkuju zadůvěru.“


  „Dokud jsi měl nakrku obojek, mohla jsem si být jistá, že nemůžeš používat útočná kouzla. Jenom mě těší, že nevypátrali spojitost mezi tebou atím hadem ajedem.“


  „Vždyť jsem ti povídal, že stím nemám nic společného.“ Ash mezitím pokračoval vpráci. Už se mu podařilo dostat se až kráně – čepel sklouzla poklíční kosti azaryla se Lile doramene. „Dobrá zpráva,“ řekl avydechl úlevou. „Krvácí to jako čert, takže riziko, že bys umřela naotravu jedem, je minimální.“


  „No hurá,“ opáčila Lila.


  „Jestli ti to pomůže, tak jsi měla pravdu. Nebyl dobrý nápad sem chodit.“ Ash kráně přitiskl prst avehnal doní kouzla. Neměl čas stanovit diagnózu, ale vzhledem kjejí poloze bylo nepravděpodobné, že by byl zasažen nějaký důležitý orgán. Musí ale zastavit krvácení, než tam Lila vykrvácí.


  Uplynula minuta dvě akrve už tekl jen tenký pramínek. Stím už může žít. Sundal si plášť apřehodil jí ho přes ramena, aby byla vteple.


  Něco ho praštilo doramene. Otočil se. Byl to zase drak ažalostně naněj upíral oči.


  „Poslyš,“ řekl mu, „budeš muset počkat, až natebe dojde řada. Mám tady až moc pacientů, snaží se sem dostat krvelační mniši a…“


  Zarazil se azvedl hlavu. Někdo se snažil uvolnit poklop. Ash tiše vstal, natáhl se, popadl madla azavěsil se zaně. Poklop se trochu nadzdvihl, bylo vidět, jak kolem hran prosvítá světlo, ale ten, kdo stál nadruhé straně, nebyl dost silný, aby ho uzdvihl isAshem, apoklop tak zůstal zavřený.


  „Nejspíš je zamčený,“ řekl jeden zmnichů azabušil naněj, jak už to lidi dělají, třebaže ktomu neexistuje žádný rozumný důvod. Opravdu si myslel, že pokud tam dole jsou, tak jim přijdou otevřít?


  „Musí být tam dole,“ ozval se další hlas. „Jinak jsme celou loď prohledali, anavíc se zdá, že pach toho démona vychází odtamtud.“ Poklop zase zarachotil.


  „Nezapomínej, že tady velím já,“ zavrčel kněz číslo jedna. „Všichni jsme se přece dohodli, že tomu černokněžníkovi pustím žilou jako první.“


  „Já jsem sněčím takovým nikdy nesouhlasil,“ odsekl kněz číslo dvě.


  „Byl jsi utoho,“ namítl první.


  „Jenomže to bylo před několika dny. Jestli ses chtěl napít jako první, měl sis říznout doněkterého ztěch ostatních černokněžníků.“


  „To ale nebylo ono,“ zakvílel první kněz. „Ti byli nějací jiní. Měli jakousi cizokrajnou příchuť.“


  „Měli bychom se rozhodnout dřív, než ostatní skončí stěmi černokněžníky vkajutě,“ ozval se další hlas, „jinak se budeme muset dělit isnimi.“


  „Tebe sem nikdo nezval, Roberte,“ obořil se naněj kněz číslo dvě. „Proč se prostě nevrátíš kostatním? Třeba se stebou podělí.“


  Handrkování pokračovalo amniši se čím dál víc rozohňovali. Aspoň že už přestali lomcovat spoklopem, ale Ash věděl, že nepotrvá dlouho, než to zkusí zas. Našel svůj odhozený obojek, vyzvedl zněho některé ze svých malých zbraní aukryl si je dooblečení. Ne že by bylo pravděpodobné, že bude žít dost dlouho nato, aby je mohl použít, ale stejně.


  Sbíral vsobě kouzelnou sílu, ale bylo to, jako by se snažil ucpat několik děr narůzných místech rozpadající se hráze. Nemůže viset napoklopu, uzdravit Lilu azároveň se postarat odraka. Potřebuje pomoc.


  Ato mu vnuklo nápad. Tiše se pustil, klekl si azačal šátrat popodlaze.


  „Co to děláš?“ ozvala se Lila sotva slyšitelným šepotem.


  „Hledám ten klíč. Á, tady je.“ Vítězoslavně ho zvedl aprohlížel si ho. Byly to dva půlkruhy spojené pantem, dohromady tvořily jakousi trubičku. „Jak to funguje?“


  „Tohle mi nepřipadá jako vhodná chvíle na…“


  „Osvobodím toho draka,“ vysvětloval Ash.


  „Aha, chápu. Situace zatím není dostatečně beznadějná, atak se ji pokusíš ještě vyostřit.“


  „Vím, co dělám. Ten drak by mohl odvést pozornost.“


  „Aha. To je pravda, být upálená zaživa by mou pozornost odjiných obtíží opravdu odvedlo.“ Lila obrátila oči vsloup. „Ty prostě jenom doufáš, že tu loď zapálí, aona pak vybouchne.“


  No ano, doufal. Tak trochu. „No tak, Lilo. Potřebuju to vědět.“


  „No tak dobře. Nasazuje se to naobojek. Jakmile to zavřeš, přejíždíš stím podél obojku, akdyž uslyšíš cvaknutí, znamená to, že jsi našel zapínání. Když pak zaobojek zatáhneš, měl by se vtom místě uvolnit.“


  Ash se přesunul kdrakovi. Upíral naněj své zlaté oči jako nějaký had. „Tak to vyzkoušíme,“ zamumlal Ash. Poslal dodraka trochu kouzelné energie, aby ho uklidnil. Pak prostrčil prsty pod kovovým obojkem apodařilo se mu protáhnout iklíč. Zaklapl obě poloviny, aby vytvořil obroučku, apak jí opatrně přejížděl poobojku. Trubička měla jen omálo větší průměr než obojek, atak se posunovala jen trhaně. Ash se snažil propracovat kolem celého drakova krku apozorně naslouchal. Konečně zaslechl cvaknutí. Opatrně zatáhl zaobě poloviny aobojek se otevřel.


  Čas vypršel. Ozvalo se zaskřípění kovu okov, poklop se nadzdvihl adopodpalubí proniklo světlo. Ash vyskočil, popadl rukojeti azavěsil se, jenomže tentokrát mniši zjevně přišli nato, jak spolupracovat. Ash cítil, jak stoupá vzhůru, až nakonec hleděl dofanatických očí pod kápěmi členů bratrstva azaútočilo naněj hned několik čepelí. Pustil se aspadl zpátky dopodpalubí. Uslyšel ránu, jak kněží ztratili rovnováhu, spadli nazáda apoklop přistál napalubě.


  Pohlédl naLilu. Měla zavřené oči. Drak ležel napodlaze, klidně, ale ostražitě asledoval ho pohledem, jako by čekal, co udělá teď.


  Aje to tady, pomyslel si Ash adotkl se svého amuletu. Nashromážděná energie nebude stačit. Ani zdaleka ne. Ikdyž, kdyby uškvařil ty první, kteří slezou dolů, možná by si to ostatní nachvíli rozmysleli.


  Kde je sakra královská garda, když ji člověk potřebuje?


  Nepochybně hlídá svého zatraceného krále.


  Kdyby loď zapálil, vybuchla by ta nálož? Snažil se rozpomenout, co mu otom povídala Jenna. Tak jo, sul’Hane, co bys raději? Uhořel, vyletěl dopovětří, anebo se nechal vysát bandou fanatiků?


  Uchopil amulet vetvaru hada, který patříval jeho otci, ačekal, až otvorem sleze první krvežíznivý mnich.
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  DOHODA S ĎÁBLEM


  Jenna nemohla spát. Ležela vesvém pokoji vevěži aposlouchala, jak se odseverozápadu žene bouřka. Vítr kvílel abičoval zdi hradu. Natašky nastřeše bubnoval déšť aJenna slyšela, jak zúst chrličů poobou stranách jejího okna crčí voda. Ozval se hrom avibroval kamennými zdmi hradu. Zazamřížovaným oknem se zablesklo anazdi se objevily podivné pohyblivé stíny.


  Počasí se změnilo, pomyslela si Jenna, ať už klepšímu, nebo khoršímu.


  Nadzdvihla se nalokti, pohledem přejela popokoji asnažila se znovu zorientovat. Odchvíle, kdy ji ze žaláře přestěhovali sem, se jí špatně spalo. Jaká ironie – postel tu měla pohodlnější anebyla celá zamořená různou havětí, ani se nemusela bát, že ze zdi vyleze krysa.


  No dobře, to poslední možná nebyla tak docela pravda. Krysami vlidské podobě se to vpaláci jen hemžilo amožná si pro ni co nevidět přijdou.


  Pokaždé když zavřela oči, jí hlavu zaplavily obrazy, sny avzpomínky.


  Ten hlas žadonící opomoc. Ohňostrůjce. Umíráme.


  Letěla nad pobřežím vmístech, kde se tyrkysově zbarvené moře stýkalo sbílým pískem ažlutohnědými útesy. Vlasy jí poletovaly kolem hlavy, mhouřila oči proti větru a…


  Ne, nebylo to moře, byly to oči vlka Adama, plné touhy, ataké chuť jeho polibků, jeho objetí, ty dlouhé nohy aněžné, obratné ruce. Vůně jeho kůže atlukot jeho srdce.


  Způsob, jakým se potuluje nahranici mezi životem asmrtí, mezi světlem atmou, bolestí arozkoší, ato, jak jiným obětavě léčí rány asvoje vlastní před nimi skrývá.


  Gerard Montaigne, ten netvor, který má její osud vesvých rukou. Tedy možná. AEvan Strangward, který vní vyvolával jakési podivné vzpomínky. Proč jí jen připadá tak povědomý?


  Dnes vnoci Ash uskuteční jejich plán. Ještě se tak nestalo – jinak by to vpaláci hučelo jako vpřekoceném úle. Její anarchistické srdce jásalo; těšilo ji vědomí, že může ardenskému králi uštědřit ještě poslední ránu, ať už to udělá ona sama, nebo někdo jiný.


  Vyklouzla zpostele abosky se vydala koknu. Jelikož tolik foukalo, úzkými okny napršelo dovnitř anapodlaze cely se udělaly loužičky. Jenna se zachvěla. Onoční košili, kterou jí dal ranhojič, dávno přišla. Místo ní měla hedvábnou košilku, která jí sahala skoro až kekotníkům. Aspoň, že teď má zakryté nohy.


  Opřela se oširoký kamenný parapet avyhlédla mezi mřížemi ven. Pomyslela si, že když takhle hřmí, tak si výbuchu vpřístavu nejspíš nikdo ani nevšimne. Prosím, žadonila vduchu, třebaže namodlitby si moc nepotrpěla. Jen ať se Adamovi nic nestane, ať už to celé dopadne jakkoli.


  Zaslechla nějaký zvuk zchodby aotočila se. Zírala nadveře asrdce jí divoce tlouklo. Znělo to jako překvapené, bolestné zasténání apak tupá rána, jak nazem dopadlo něčí tělo. Zatímco se dívala, dveře se lehce pootevřely azchodby se dopokoje vlilo světlo.


  Kdo by mohl mít důvod se vtuhle noční hodinu plížit dojejího pokoje? Jistě ne král, ani jeho patolízalové. Je to snad záchranná výprava? Nebo snad přepadení?


  Rozhlížela se ponějaké zbrani. Popadla olejovou lampičku ačekala. Neodvažovala se ani dýchat, dokud se dveře nerozletěly úplně.


  Jako první vstoupilo ohromné chlapisko. Pojedné straně hlavy měl dlouhý cop. Jenna ho hned poznala – těžko by naněj mohla zapomenout. Byl to jeden ztěch mužů zCarthisu, se kterými se setkala vkrálově přijímacím salonku. Cizinec se smečem vruce rozhlédl popokoji. Teprve pak ustoupil anechal vejít iostatní.


  Dopokoje vstoupili ještě čtyři, tři muži ajedna žena. Rozestavili se hned vedle dveří, jako by stáli na stráži. Anakonec vstoupil Evan Strangward, vkabátu po kolena.


  Takže žádná záchranná výprava se nekoná.


  Strangward se otočil arychle prohodil pár slov sněkým nachodbě. Jenna se podívala tím směrem azadveřmi rozeznala Destina Karna. Karn přikývl nasouhlas azavřel.


  On si to snad král se schůzkou, kterou Strangward požadoval, ještě rozmyslel? Pokud ano, proč se koná uprostřed noci? Akde jsou krkavci? Strangward tam stál srozkročenýma nohama arukama vbok apozoroval ji. Vnoční košili si Jenna připadala nepatřičně. Vprůvanu se jí třepetala kolem nohou aona si přála, aby měla nějaký plášť, dokterého by se mohla zahalit. Nazválenou postel se raději ani nedívala.


  Zvedla lampu avyhrkla. „Nepřibližujte se, nebo se budu bránit tímhle.“ Proti kouzelníkovi smečem to nejspíš nebyla moc účinná výhrůžka.


  „Jenno,“ řekl Strangward, „omlouvám se zatuto noční návštěvu, ale nemáme času nazbyt. Tvůj král mi nedal navybranou.“


  To není můj král, opravila ho vduchu Jenna. „Jak to myslíte?“


  „Chtěl jsem tě odvézt ssebou, abych měl čas se toho otobě dozvědět víc. Ale vypadá to, že ktomu nedojde.“


  Jenna naněj zírala amozek jí jel naplné obrátky. Myslí tím snad, že ten výměnný obchod je passé? Adam přece říkal, že se skrálem nedohodli. NaStrangwardově výrazu anatom, jak se pokradmu ohlížel kedveřím, bylo něco tajnůstkářského. Azaním stáli jeho strážci srukama najílcích zahnutých mečů abyli celí napjatí.


  „Ví král otom, že jste tady?“ zeptala se Jenna nazdařbůh.


  Strangward pokrčil rameny, poškrábal se nanose ařekl: „Ne. Neví.“


  „Avy se nebojíte, že začnu křičet apřivolám stráže?“


  „To je sice možné, ale ne příliš pravděpodobné,“ řekl Strangward. „Ostráže před tvými dveřmi jsme se postarali. Ajelikož tohle je jediná obydlená místnost vcelé věži, pochybuju otom, že by tě někdo uslyšel, zejména zatakové bouře. Celkově vzato jsme to riziko vyhodnotili jako přijatelné.“ Pokynul jí, jako by ji chtěl vyzvat. „Chceš to zkusit? Myslím to ječení.“


  Skrálovými muži vmístnosti by se vlastně necítila onic bezpečněji. Atakhle se možná aspoň něco dozví.


  „Ne,“ řekla, „není třeba.“


  „Výborně,“ řekl Strangward. „Neposadíme se?“ Ukázal nažidle ukrbu.


  Jenna vsobě našla právě tolik tvrdohlavosti, aby si místo nažidli sedla naokraj krbu.


  Strangward se dotkl svého amuletu agestem podpálil oheň. Pak se také posadil ukrbu, kousek odní.


  „Kdyby někteří lidé věděli, že proniknout dopaláce bez pozvání je takhle snadné, byl by král už dávno posmrti,“ řekla Jenna.


  Kjejímu překvapení se Strangward dlouho hlasitě smál. „Ty ho vážně nesnášíš, co?“ řekl autíral si oči.


  Jenna se nadechla nosem. Byl cítit něčím nespoutaným, jako slunce adéšť aprach abouře přicházející zmoře. Připadalo jí to povědomé, bylo to jako napjatý provázek, který je spolu spojuje.


  Nikdy dřív se přece vidět nemohli… nebo snad ano?


  „Byl jste už někdy vDelphi?“ zeptala se anatáhla ruce kohni, aby si je ohřála.


  „Ne,“ odpověděl, opřel se okrb apřekřížil si kotníky. Nepochybně měl naspěch, apřesto si dal záležet natom, aby si tu okatě udělal pohodlí. „Nebyl. Proč se ptáš?“


  „Pořád si říkám, jestli se odněkud neznáme.“


  Naklonil hlavu azkoumavě se nani zadíval. „To je zvláštní. Říkal jsem si to samé. Máš nezapomenutelné oči. Jako kočka.“


  „Ano, slyšela jsem,“ potvrdila Jenna.


  „Možná jsme se potkali vesnu,“ navrhl Strangward.


  „Mně se sny nezdají,“ zalhala Jenna. „Říkal jste, že se mnou chcete mluvit. Očem?“


  Strangward se narovnal, rozpletl nohy apoložil si chodidla nazem naznamení, že tedy přejdou kvěci. „Rád bych se znovu podíval natvoje znamení.“


  Jenna si sevřela vlasy vdlani, zvedla je, aby odkryla krk, aotočila se, aby vyslanec naznamení viděl.


  Natáhl ruku, uchopil ji zaholé rameno anatočil si ji ještě trochu víc. Druhou rukou přejížděl poznamení, těsně pod linií vlasů. Prsty měl teplé asuché apálily magií. Jenna se zachvěla acítila, jak jí pod jeho dotekem naskakuje husí kůže.


  „Hmm,“ zamumlal Strangward.


  Uchopil ji zaobě ramena aJenna ucítila, že doní poslal kouzla. Věděla, že se tak snaží dopátrat pravdy, stejně jako se oto předtím pokoušel Karn. Zaťala zuby, ale vydržela to. Pomyslela si, že pokud se Strangward něco dozví, prozradí jí to.


  „Čarodějka nejsi,“ řekl nakonec překvapeně.


  „To nejsem,“ potvrdila aobrátila oči vsloup. „Copak vám to Karn neřekl? Ajá bych vám to řekla taky, kdybyste se mě nato zeptal.“


  „Jakou máš tedy kouzelnou moc?“


  „Proč si myslíte, že bych měla nějakou mít?“


  „Císařovna tě nehledá pro nic zanic. Jelikož dychtí pomoci, předpokládám, že máš něco, počem touží.“


  „Nehodlám se omlouvat zato, že jsem prostě jen obyčejná dívka. Popravdě řečeno, kouzelníci, se kterými jsem zatím měla tu čest se setkat, namě žádný velký dojem neudělali.“


  „Ba ne,“ vrtěl Strangward hlavou. „Musí natobě být něco víc.“


  „Napadlo vás už, že třeba nejsem ta, kterou císařovna hledá? Že jsem prostě jen dívka smateřským znamínkem, která stímhle vším nemá vůbec nic společného?“


  „To je možné,“ řekl Strangward, „ale nemůžu to riskovat. Když mi prozradíš pravdu, možná ti budu schopen pomoct, podle toho, ojakou pravdu se jedná.“


  Jennu znovu popadl vztek. „Vy že mi pomůžete? Dokud jsem se nesetkala svámi, žádnou pomoc jsem nepotřebovala.“


  Strangward se nani nechápavě zamračil. „Co jsem ti udělal?“


  Vztek, který vJenně už hodně dlouho doutnal, teď vybublal napovrch. „Dřív jsem měla svůj život,“ vyštěkla. „Byl to sice těžký amizerný život, ale aspoň něco. Vaše paní pověřila ardenského krále, aby mě vypátral, atak jsem během jediného měsíce přišla orodinu, odomov aocelé své živobytí. Odté doby mě vězní. Tak mi promiňte, že povaší nabídce pomoci nadšeně neskočím.“


  „Mrzí mě, co se ti stalo,“ řekl Strangward. Vstal azačal přecházet sem atam. „Vím, jaké to je, když tě někdo pronásleduje.“


  Jenna zaslechla, jak kostelní zvon zaoknem odbil jednu hodinu.


  „Pane?“ Nejurostlejší člen Strangwardova doprovodu kývl směrem koknu atázavě zvedl obočí.


  „Já vím, Tezo. Ještě chvilku.“


  Strangward se vrátil kJenně, znovu se usadil ukrbu asvěsil ruce mezi kolena. Zhluboka se nadechl apak řekl: „Pověz mi, jaký máš vztah kcísařovně Celestine.“


  „Už mám až pokrk toho, jak se mě lidi pořád dokolečka vyptávají nato samé,“ zvýšila Jenna hlas. „Proč se neobrátíte naněkoho ztoho tuctu lidí, kteří se mě nato už ptali?“


  Vyslanec zvedl obě ruce, jako by se chtěl bránit. „Omlouvám se. Ale chtěl jsem se ujistit – chtěl jsem si být naprosto jistý – že jsme nic neopomněli.“


  Jenna se zachvěla anebylo to jen kvůli průvanu. Strangward to řekl takovým způsobem, že nabyla dojmu, že najejí odpovědi hodně záleží.


  Najednou ji popadl zaruce aposlal doní další kouzla. „Proč tě císařovna hledá? Pověz mi to!“ Nakonec ji zase pustil azamumlal: „Tohle nefunguje, co? Opravdu jsi vůči kouzlům imunní.“ Znělo to, jako by si potvrdil něco, očem už slyšel.


  To už se však Jenně míhaly vhlavě obrazy. Točily se tak rychle, že se nedokázala užádného zastavit. Přitiskla si obě ruce kespánkům, jako by tak mohla některý znich zachytit.


  Co se děje? Bylo to strašlivě frustrující.


  „Pane,“ ozval se znovu muž zvaný Teza. „Jestli máme stihnout odliv, nemůžeme se už moc zdržovat.“


  Strangward rezignovaně kývl. Dřepl si před Jennu, aby si viděli zočí doočí. „Říkáš mi pravdu, Jenno?“ zeptal se tiše, jako by to byla jeho poslední naděje. „Vážně nevíš, proč tě císařovna tak zoufale hledá? Tohle je opravdu důležité, pro nás oba.“


  „Ne,“ odpověděla. „Nevím. Aráda bych to věděla. Doufala jsem, že mi to vysvětlíte. Nejspíš budeme prostě muset…“ Zarazila se. Hluboko vmysli zaslechla jiný hlas, silnější než dřív.


  Ohňostrůjce. Už jdu.


  „Pane, nachviličku,“ řekl Teza apokynul Strangwardovi, aby přišel blíž. Strangward vstal apřešel kedveřím, kde čekal jeho doprovod.


  „Vím, že to pro vás musí být těžké,“ zašeptal Teza tak tiše, že by to Jenna vůbec neměla slyšet. „Jestli opravdu není vyhnutí, dovolte mi, abych se toho ujal já.“


  „Nebylo by fér odtebe žádat, abys to provedl místo mě,“ namítl Strangward. „Nasadil jsi svůj život auž jsi utrpěl takové ztráty. Udělám to sám.“


  „Ale já se přece hlásím dobrovolně, pane. Víte, že mi to snožem docela jde. Bude to jedno rychlé říznutí. Ani to neucítí, slibuju.“


  Jenně se rozbušilo srdce. Není přece žádné jehňátko, které bude trpělivě čekat, až ho obětují. Vyskočila, popadla olejovou lampu, rozběhla se kmužům ahodila ji ponich. Lampa se při dopadu nazem roztříštila anapodlahu ioba muže se rozlil hořící olej.


  Ohňostrůjce!


  Jenna se rozběhla kedveřím, kaluž hořícího oleje přeskočila. Popadla kliku azačala sní lomcovat. Někdo – Strangward nebo Teza – ji popadl zaramena azaruce atáhl ji zpět, jenomže uklouzl natom oleji aoba upadli. Jenna narazila temenem dokamene apřed očima jí vybuchla světýlka. Zaslechla křik, apotom jak někdo volá její jméno ajak se dveře otevřely azase zavřely. Cítila škvařící se maso apřemýšlela, jestli to může být její vlastní.


  Vtom se jí konečně podařilo zaostřit najeden zobrazů týkajících se Strangwarda. Byla to žena se stříbrnými vlasy, která stála uplanoucího kráteru. Vrukou měla zmítající se dítě adržela ho nad plameny. Azatímco ji Jenna zděšeně pozorovala, pustila ho dolů.


  Jenna se zvedla azjistila, že všude kolem šlehají plameny. Závěsy byly vjednom ohni; tapisérie začínaly doutnat apáchly poškvařící se vlně alanolinu. Mezi ní adveřmi už plameny šlehaly až kestropu. Tamtudy neuteče. Zahlédla dvě zuhelnatělá těla, ale nikoho dalšího. Zbytek nejspíš utekl anechal ji tady, ať tu uhoří.


  Předpokládala, že její kůže už musí být taky seškvařená, protože jí připadala podivně bez citu. Podívala se nasebe azjistila, že jí paže pokrývají lesklé šupiny amísto rukou má spáry. Vypadalo to podobně, jako když se začala hojit její bodná rána. Šupiny byly zlaté, stříbrné aměděné – všechny odstíny jejích vlasů.


  Dala se dokřiku, ale její hlas vtom rozpoutaném pekle docela zanikl. Jsem celá popletená zkouře até rány dohlavy, uvědomila si Jenna. Musím se dostat navzduch. Pokolenou lezla přes rozbité sklo až koknu. Tam mezi mřížemi ještě stále profukoval vítr, jenomže teď se dopokoje valil sníh akroupy veliké jako kuličky. Schoulila se pod oknem, kolena si objala rukama ačekala, až uhoří. Apak si vzpomněla, že nasmrt vlastně nemusí čekat.


  Balíček, který dostala odranhojiče, si uvázala dovnitřní části živůtku, takže jí visel mezi prsy. Zachytila ho drápem avytáhla, ale se spáry místo rukou ho nedokázala rozvázat. Zkoušela došňůrky kousat, akdyž to nepomohlo, rozervat celý pytlík. To se jí sice podařilo, jenomže bobule vypadly aněkam se zakutálely.


  Šátrala ponich svými spáry, ale nemohla je nikde nahmatat ani vyčenichat. Zařvala. Byl to ostrý křik plný zoufalství afrustrace arozléhal se celým pokojem. Azvnějšku přišla odpověď, křik, který jí rezonoval vútrobách.


  Otočila se povětru, nadechla se čistého, studeného vzduchu amusela mhouřit oči, aby jí donich nepadal déšť asníh. Opřela se spáry omramor azvolala: „Ohňostrůjce!“ Apak uslyšela tlukot křídel.
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  SMRT V DRAČÍCH SPÁRECH


  Prvního mnicha, který se otvorem spustil, Ash podřízl. Nato žádná kouzla nepotřeboval. Druhému zastavil srdeční tep; ktomu kouzel nepotřeboval moc. Utřetího už natakové kousky nebyl čas. Zabil ho ještě dřív, než dopadl nazem. Byl to hezký pocit, moci zase používat útočná kouzla, trochu jako procvičovat svaly, které nějakou dobu nenamáhal.


  Pak ho něco udeřilo doramene, až odletěl kestěně.


  Byl to drak – snažil se roztáhnout křídla.


  „Tady dole ne!“ sykl Ash aškrábal se nanohy. To už však jeden mnich slezl dolů ateď stál proti němu snožem vruce. Byl tak zaujatý svou obětí apachem krve, že si draka nejspíš vůbec nevšiml.


  „Připrav se nasmrt, démone,“ zavrčel aodhalil zažloutlé zuby umazané odkrve. Noční můra zkolejního pokoje se vrátila. Ten drak by mohl odvést pozornost. Tak to přece řekl Lile.


  Ukázal tedy zaknězovo rameno ařekl: „Pozor natoho draka.“


  „Myslíš, že jsem tak naivní, abych… uááááá!“


  Drak švihl ocasem, ostny napíchl nic netušícího kněze amrštil jím ostěnu nadruhé straně. Ash uskočil aLilu zakryl svým tělem. Dlaždičky kolem nich se rozletěly nastřepy, úlomky se rozsypaly napodlahu abodaly ho doholé kůže.


  Smrt vdračích spárech. Tu naseznamu neměl.


  Donákladového prostoru se drali další mniši asnažili se otvorem prolézt všichni najednou. Drak tím směrem vychrlil plameny, apak znovu aznovu, až se začalo ozývat ječení.


  Rámus byl ohlušující – vyděšený křik mnichů asyrový, vzteklý řev draka. Zvýparů páchnoucích sírou aspáleným masem Ashe pálily oči.


  No dobře, uznal vduchu. Možná že osvobozovat toho draka nebyl zas až tak dobrý nápad. Zvlášť když se nikdo znich nemá jak dostat ven zpodpalubí.


  Nadruhou stranu pozornost odváděl výtečně. Asledovat, jak se ti krvelační mniši potýkají sdrakem, bylo docela zábavné.


  Drak ze sebe vyrazil bojovný ryk. Přidřepl si apak vyrazil. Prorazil prkna paluby azbylí mniši se rozlétli navšechny strany. Další vzteklé zaryčení, adrak byl tentam, zbyla poněm jen ohořelá díra.


  Rozbitou palubou se dolů snášel déšť atam, kde se setkal shořícím dřevem či těly, se vznášela oblaka páry. Ukázalo se, že drak se zpodpalubí přece jen dostat může. Aoni teď taky.


  „Pojďme,“ řekl Ash apodal Lile ruku. „Řekl bych, že tu asi nechceme čekat, abychom se přesvědčili, jestli dračí oheň může odpálit nálož výbušnin.“


  Přelezli hromadu trosek, protáhli se dírou vmístech, kde měl nákladový prostor dřív stěnu, apostupovali vpřed, dokud nenašli schodiště. Lila jednou nebo dvakrát vykřikla, když se praštila nebo doněčeho narazila zraněnou rukou, ale pak pevně stiskla rty, jako by byla odhodlaná už ani nepípnout. Jakmile se ocitli napalubě, pospíchali nazáď kmůstku. Ash usoudil, že provazový žebřík by Lila nezvládla.


  Vpřístavu se to hemžilo krkavci. Nejspíš se seběhli, když si všimli hořící lodi. Ash se rozhlížel, jestli neuvidí nějakou známou tvář, anašel Marka DeJardina. Spolu sGuyem Fleurym polévali molo vodou aposílali kapitány kjejich lodím, aby mohli odplout adostat se tak mimo nebezpečí.


  „Marku!“ zavolal naněj, jakmile se ocitli nabřehu. „Barrowhillová je zraněná. Potřebuje ranhojiče, okamžitě.“


  Marc pokynul směrem khrstce ranhojičů, kteří tam stáli svytřeštěnýma očima ačekali narozkazy. Ashe potěšilo, že mezi nimi byli iHarold aBoyd.


  „Harolde, Boyde! Pojďte sem!“


  Radostně pospíchali kněmu, cítili se důležitě anadouvali se pýchou, že byli vybráni zrovna oni. Když Harald poznal Ashe, zeptal se: „Mistře Adame, proč nasobě máte kabát královské gardy?“


  „Byla mi zima,“ vysvětloval Ash. „ABarrowhillové taky. Utrpěla bodnou ránu, ale vím, že se navás můžu spolehnout, že se oni postaráte, dokud se nevrátím.“


  „Nic mi není,“ sykla Lila. „Musím se postarat o… však víš…“


  „Já to zařídím,“ řekl Ash. Obrátil se zase naučedníky ařekl: „Byla to čtyřpalcová čepel, ránu má mezi klíční kostí apravým ramenem. Krvácení už jsem zastavil, tedy aspoň navenek. Obvažte jí to apak jí tu ruku znehybněte azavěste. Musí být vteple. Aať se nevysiluje mluvením. Je vám to jasné?“


  Oba kývli aLiliny protesty ignorovali,


  „Průběžně jí kontrolujte tep adech. Hned se vrátím.“ Stím jim Lilu předal.


  „Kam jdeš?“


  „Jdu se podívat, jestli napalubě někdo nezůstal.“ Abych ho případně dorazil.


  Dotkl se Markovy paže. „Postarejte se, ať se odté lodi všichni drží co nejdál. Nikomu nedovolte vstupovat na palubu. Hoří tak, že by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby vybuchla.“


  Nečekal naodpověď arozběhl se pomůstku zpátky naloď. Prohledal hlavní palubu odpřídě pozáď alitoval, že nemá tušení, kolik mnichů bylo původně napalubě, aby je mohl spočítat. Kolem otvoru dopodpalubí ležela tři těla ajeden polomrtvý darián, celý polámaný aošklivě popálený, takže ho Ash musel dorazit. Přinutil se sešplhat zpátky dopodpalubí, atam našel další tři mrtvoly. Vkajutě pro posádku leželi napodlaze dva Strangwardovi čarodějové. Mniši znich už vysáli veškerou krev. Ato bylo všechno.


  Podrakovi ani poStrangwardovi, Vonovi azbytku posádky nebylo nikde ani stopy. Museli se vylodit ještě dřív, než jejich loď přepadli mniši. Kde by tak mohli být? Kam jinam by vArdenscourtu mohli jít? Ash měl dojem, že vyslanec se odsvé lodi nechtěl příliš vzdalovat.


  Vzpomněl si naschůzku vpřijímacím salonku anaStrangwardův výraz, když král nabízenou dohodu odmítl. Je možné, že by se rozhodl dojít si pro Jennu sám? Apokud ano, věděl by, kde ji hledat? Možná ano. Nějak se přece dozvěděl, že ji našli, apřijel ji vyzvednout. Musel tedy udvora mít svého zvěda.


  Čím déle otom přemýšlel, tím víc nabýval přesvědčení, že ať už je Jenna kdekoli, najde tam iStrangwarda. Aže je najít musí, hned teď. Než se vrátil nabřeh, ještě jednou se prošel polodi azapálil pomalu hořící doutnáky, které mu doporučila Jenna. Vypadalo to, že Lila se svého úkolu zhostila navýbornou. Jenom doufal, že on iJenna přežijí dost dlouho nato, aby jí otom mohl vyprávět.
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  OHŇOSTRŮJCE


  Zeď věže se zbortila avšude kolem létaly kusy kamení, až Jennu málem zavalily. Snažila se zté kamenné mohyly osvobodit, ale zrány nahlavě jí crčela krev doočí, takže skoro nic neviděla. Když se konečně postavila nanohy, opřel se doní vítr amálem ji zase shodil. Doobličeje ji bodaly jehličky sněhu astudeného deště. Ruce anohy měla ještě pořád pokryté šupinatým pancířem.


  Pokaždé když si myslím, že horší už to být nemůže, se situace ještě vyostří.


  Stála napozůstatcích věže – jakési plošině pokryté sutinami. Ztoho, co měla dřív nad hlavou, nezůstalo vůbec nic, azjejí cely zbyla jen jedna stěna. Přikrčila se uzdi, třásla se zimou anapodlahu pod jejíma nohama dopadala krev smíšená sdešťovou vodou. To dověže uhodil blesk? Nebo to byl nějaký tajfun? Nebo co vlastně?


  Aspoň že déšť uhasí ten požár.


  Zaslechla jakýsi ryk azběsilý tlukot křídel. Vzhlédla zrovna vechvíli, kdy se kní vrhla jakási obluda. Natahovala kní spáry ajejí křídla zakrývala velkou část oblohy. Jenna se instinktivně přikrčila, aby představovala menší cíl, zavřela oči ačekala, až se jí ty spáry zatnou domasa.


  Místo toho se ozvalo ohromné plesknutí, jak ta věc přistála naplošině vedle ní. Pootevřela oči aškvírečkou zahlédla, jak to uklouzlo namokrém povrchu azoufale to máchá křídly, aby nesklouzlo zvěže dolů. Podařilo se tomu zastavit naopačné straně plošiny, balancovalo to nasamém kraji. Jakmile to nabylo rovnováhy, obrátilo se to zase kní anarovnávalo si to pomačkaná křídla.


  Vtom jí došlo, že to, co vidí, je – musí to být – ten císařovnin drak. Takže se ho Ashovi přece jen podařilo osvobodit. Aon se vydal rovnou sem, aby ji zakousl. Sakra.


  Byl veliký asi jako statný kůň, svelikánskýma nohama aohromnou hlavou, jako by to bylo ještě mládě. Měl velké zlaté oči, rohy apařáty, které nadřevěné podlaze zanechávaly dlouhé rýhy. Nazádech měl dvě řady ostrých trnů, které se táhly odramen až kešpičce ocasu. Ten byl tak dlouhý, že visel přes hranu věže. Jak se kní drak blížil, vypadal čím dál větší aznozder mu vycházel kouř aplameny. No, uhořet nejspíš ještě pořád můžu, pomyslela si Jenna. Byla však příliš omámená atočila se jí hlava, takže se nemohla bránit. Dokonce ani pohnout.


  Když byl jen pár kroků odní, zastavil se anaklonil hlavu. Ohňostrůjce? ozvalo se jí vhlavě sotazníkem nakonci. Anáhle všechno pochopila. Tohle byl ten hlas, který slyšela odchvíle, kdy dorazil vyslanec.


  Buď jsem už posmrti, nebo se mi to jenom zdá, pomyslela si. Ale někdy člověku prostě nezbývá nic jiného než se tomu poddat.


  „Ohňostrůjce,“ zopakovala Jenna. „Tak se jmenuješ? Ty jsi mě hledal?“


  Drak popošel se skloněnou hlavou blíž anesměle ji šťouchl nosem dokolena. Jenna mu položila svou pařátovitou ruku nahlavu acítila, jak jí jeho horký dech zahřívá holé prsty unohou. Vnose se jí mísil pach spáleniny aplamenů. Pokoušela se vybavit si, co kdy slyšela odracích, tedy kromě toho, že neexistují. Žerou lidi?


  „Já se jmenuju Jenna,“ řekla, jako by ji snad nemohl sežrat, když se navzájem představí.


  Cítila tlak dračí mysli, jako by hledal vstupní otvor avěděl, že tam někde musí být. Konečně se mu to podařilo. Vmysli jí vyvstal spíš obraz než slovo.


  Jenna.


  „Správně,“ řekla. „Ty jsi ještě prcek, co?“ zabroukala apoškrábala ho mezi rohy. Šťouchl doní jako kočka, když chce znovu podrbat, jenomže draci nejsou kočky. Jenna skončila vleže nazádech adrak nani shora hleděl svytřeštěnýma očima azřetelně se styděl.


  Jenna zraněná.


  „Ty neznáš svou vlastní sílu, co?“ řekla aze všech sil se snažila usmát, aby ho uklidnila. Podařilo se jí odolat touze prostě jen zavřít oči anechat se omývat deštěm aposadila se. Celá se třásla, zuby jí drkotaly abojovala snávaly nevolnosti.


  Pomoc?


  Napřed si myslela, že drak volá opomoc, ale pak pochopila, že se nabízí, že jí pomůže.


  „Kéž bys mi mohl pomoct,“ řekla aotřela si oči. „Upustila jsem svoje bobule anemůžu je najít.“ Uvědomovala si, že to zní bláznivě, ale nedařilo se jí dát dohromady větu, která by dávala smysl.


  Bobule? zeptal se Ohňostrůjce dychtivě. Chtít jíst?


  Jenna se zasmála apohladila ho pohlavě. Pohlédla nasvé ruce. Teď, když byl oheň uhašený, začínaly šupiny mizet ajejí ruce už tolik nepřipomínaly spáry. Nejspíš jí to brnění naskakuje jen vechvílích, kdy potřebuje ochranu.


  No tak dobře, vy krvežízniví mizerové, pomyslela si. Můžete si naseznam připsat další dar.


  Napřed oheň ateď led. Měla nasobě jen tenoučkou hedvábnou košili, takže vtom studeném větru aplískanici mrzla. Ohňostrůjcovo tělo vyzařovalo suché teplo, apřesně to teď potřebovala. Přitiskla se kněmu adoufala, že se zahřeje. Slyšela, jak mu tluče srdce, auvědomila si, že její vlastní se tomu rytmu přizpůsobilo.


  Drak se zavrtěl, zasunul se pod ni, podebral její paži atrochu se natočil, takže mu skončila nazádech, úplně vepředu, ještě než začínaly ostny, atváří se opírala ojeho svalnatý krk. Objala ho kolem krku akolena mu přitiskla ktělu. Bylo to jako objímat kamna nadřevo, jenom jaksi intimnější.


  „Děkuju,“ zamumlala. „Už je mi mnohem tepleji. Vážně to…“


  Teď letět.


  Naprkna zabušily dračí spáry, jak Ohňostrůjce sJennou nazádech vyrazil vpřed avrhl se zvěže dolů.


  Jenna zaječela anepřestávala křičet. Její hlas se mísil sdračím rykem. Napřed to byl vyděšený křik, ale brzy se ztoho stalo jásání zčiré radosti. Vyletěli zareálu hradu. Město pod nimi bylo maličké jako dětská hračka zapomenutá nadešti aze spousty komínů se valily obláčky kouře.


  Jenna přimhouřila oči proti dešti aohlédla se napoškozenou věž. Připomínala zčernalý zlomený zub. Dobře ti tak, ty odporný, krvelačný, zlomyslný ďáble. Koleny stiskla draka pevněji azavýskla.


  Tak takhle tedy vypadá ráj, pomyslela si. Kdo by si to byl pomyslel? Letěli teď nad přístavem. Pod sebou spatřila loď se zlomenými stěžni adírou vboku. Zté výšky vypadala maličká. Mohla by to být vyslancova loď? Byla zle poškozená, ale ještě se nepotopila.


  Řetězy aštípající obojky. Tmavá smrdutá díra. Nepřátelé.


  „Ano,“ špitla Jenna aopřela si tvář oOhňostrůjcův krk. „Nepřátelé.“ Byli už okus dál navýchod odřeky, když jimi zacloumala tlaková vlna doprovázená sérií ohlušujících ran. Ohňostrůjce se chvíli motal azoufale máchal křídly, než se mu podařilo znovu nabýt rovnováhy. Jenna se ohlédla kměstu azjistila, že loď vybuchla. Vevodě po ní zbyly jen hořící trosky, nic víc.


  Takže vlk Adam uspěl. Pokud vyslanec ajeho kamarádi neuhořeli vevěži, doufám, že se vrátili naloď včas, aby vyletěli dopovětří spolu sní.


  Jenna nastavila tvář dešti avětru avydala ze sebe divoký ryk, ojakém by nikdy nevěřila, že je ho schopná. Vtom si uvědomila, že ztrácejí výšku, navzdory Ohňostrůjcovým snahám je udržet vevzduchu. Jenna nebyla těžká, ale na tak mladého draka to nejspíš bylo moc, zejména když byl zraněný.


  Naklonila se kmístu, kde se domnívala, že by mohl mít ucho, ařekla: „Ohníčku, najdi nějaké místo, kde bychom mohli přistát. Nechci, abychom spadli.“ Máchl křídly azačali klouzavě sestupovat směrem navýchod.


  Jenna usnula azdálo se jí ovlku Adamovi. Dávej nasebe pozor.


  Nevěděla, kolik uplynulo času, než přistáli. Probudila se, když dopadli, nadskočili, ještě jednou to zopakovali akonečně smykem zastavili.


  Byli napláži. Mezitím přestalo pršet, ale písek byl pobouřce ještě jakoby poďobaný. Několika hvězdám se už podařilo setřást mraky ablýskaly se jim nad hlavou. Nazápadě vycházel měsíc avykresloval nahrudi oceánu zlatou cestičku.


  Jenna ještě nikdy neviděla moře. Zamrkala, odhrnula si vlhké azakrvácené vlasy zočí aštěstím bez sebe se kochala. Když konečně opět pohlédla nasebe, zjistila, že šupiny zmizely. Bolelo ji celé tělo, zejména hlava. Měla hlad abyla příšerně unavená, ale byla naživu.


  Ohňostrůjce byl očividně taky vyčerpaný. Ležel shlavou opřenou opřední nohy atvrdě spal. Jenna si našla teplé místečko chráněné dračím tělem aznovu zavřela oči.
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  ZPÁTKY NA HRADĚ


  Ash věděl, že nebude snadné Lilu přesvědčit, aby zůstala, kde je, zatímco on se vrátí nahrad apoohlédne se poStrangwardovi. Vyřešil ten problém tak, že se rozhovoru sLilou prostě vyhnul aknávratu nabřeh použil provazový žebřík napřídi. Krátce si promluvil sMarkem, řekl mu, že napalubě už žádný zraněný není, apřipomenul mu, aby klodi nikoho nepouštěl, dokud ten oheň neuhasne.


  Bouře ještě pořád řádila. Takhle intenzivní bouřku Ash najihu ještě nezažil. Dokonce ivkrkavčím plášti byl promočený až nakůži, dřív než obešel první blok. Byl už vpolovině cesty dokopce, nakterém ležel hrad, když zasebou zaslechl zadunění. Otočil se právě včas, aby zahlédl druhý atřetí výbuch. Ubřehu se objevila ohnivá koule anasklady ahospody poblíž přístavu pršely kusy hořících trosek. Byl vděčný zaten hustý déšť. Takhle snad blízké budovy nechytnou. Než vybuchla poslední nálož, byla celá loď vplamenech.


  „Tak, Strangwarde, zkus si odplout natomhle,“ špitl Ash. Adodal: „Děkuju, Jenno.“ Nemohl se dočkat, až uvidí její tvář. Když před sebou konečně zahlédl hrad, málem zakopl. Nejvyšší věž – ta, vekteré byla ubytovaná Jenna – byla poškozená, jako by zhorní části někdo pořádný kus ukousl. Jak se zatu chvilku, co byl pryč, mohlo stát něco takového?


  Pospíchal dál. Byla sice hluboká noc, ale jak se blížil khradu, vulicích bylo čím dál tím víc lidí. Kolem se povalovaly kameny akusy zdiva – zbytky zdemolované věže. Nějaká žena vtom dešti zrovna odhrnovala štěrk akamení ze svého prahu. Vypadala odhodlaně anakvašeně.


  „Co se stalo?“ zeptal se jí.


  „Dověže narazil démon apůlku jí rozbil,“ řekla. „Já jsem spala, takže jsem to neviděla, ale lidi říkali, že to osvítilo půl oblohy, taková to byla záře.“


  „Démon?“ zíral nani Ash. „Aříkali taky, jak vypadal?“


  „Měl křídla adlouhý ocas. Vypadal jako létající had. Nebo drak.“


  „Drak,“ zopakoval Ash otupěle.


  „Bať,“ přisvědčila žena stakovým tím chmurným zadostiučiněním, které někteří lidé pociťují, když se ukáže, že měli pravdu. „Musela ho sem poslat ta čarodějnice ze severu, aby nás potrestala.“ Pokřižovala se apokračovala vzametání.


  „Byli nějací ranění?“ zeptal se asrdce se mu sevřelo.


  „To se musíte zeptat někoho jiného,“ řekla žena aukázala bradou směrem khradu.


  Takže drak, kterého osvobodil, zamířil přímo nahrad. Byl to snad pravý účel vyslancovy návštěvy? Zaútočit naArden zevnitř?


  Aon tomu napomohl. Vypustil knebi nový druh šípu, aniž tušil, kam dopadne.


  Vareálu hradu se to hemžilo krkavci. Všichni měli ruce připravené najílci meče, jako by každou vteřinou očekávali další útok. Někteří důstojníci nejspíš zrovna vyslýchali svědky. Ash přistoupil kjednomu znich. „Co se to děje?“ zeptal se.


  „Nahrad někdo zaútočil. Možná to byla bomba vypálená zkatapultu, nevíme přesně.“


  „Byl někdo zraněn?“


  „Nevím to jistě. Celou dobu jsem tady venku. Někdo říkal, že nahoře navěži, tam kde teď chybí zeď, se našla nějaká těla.“


  „Kdo to byl?“ zeptal se Ash chraplavě. „Myslím ty oběti.“


  Krkavec pokrčil rameny. „Nejspíš je ani nemohli poznat, jak byly ty mrtvoly ohořelé.“


  „Děkuju,“ řekl Ash. Strach azoufalství mu stoupaly dokrku jako zvratky. „Podívám se tam sám.“


  Několik šlechticů, kteří nahradě bydleli, se shromáždilo veVelké síni, jelikož usoudili, že je tam zcelého hradu nejbezpečněji. Vjednom rohu sloužil otec Fosnaught mši. Věřící mu pozorně naslouchali, většina jich klečela nakamenné podlaze.


  Ash zahlédl Botetorta. Stál stranou smalou skupinkou dvořanů avydával příkazy. Ash přistoupil blíž, aby rozuměl, co říká.


  „Beauchampe, vemte pět mužů doBrightstone Keep azůstaňte tam. Vysvětlete správci, že děti musí zůstat uvnitř adobytek napastvinách uřeky, aby naněj mohli dohlédnout. DoMiddlesea aBaston Bay jsme poslali zprávu, aby měli oči nastopkách, ale to poslední, co by nám ještě scházelo, je, aby se povenkově šířily zvěsti odracích ačarodějnicích. Granger aLarue doprovodí prince aprinceznu dobezpečí navenkově, dokud nezjistíme, co ajak.“


  „Lorde Botetorte,“ oslovil ho Ash apřipojil se keskupince, „co se stalo? Není potřeba ranhojič?“ Botetort ho popadl zaloket aodtáhl stranou. „Nevíme to jistě,“ řekl rychle, ale tiše. „Vypadá to, že ten drak utekl zvyslancovy lodi azaútočil nahrad. Nevíme, zda to byla jen náhoda, nebo jestli je to součást nějakého plánu. Apokud to byl plán, tak kdo zaním stojí.“


  „Akde je vyslanec teď?“


  „To nikdo neví. Jako by se propadl dozemě. Těla dvou jeho strážců se našla vevěži, vté“ – ztišil hlas – „místnosti, kde jsme drželi tu holku sčarovným znamením. Neměli tam co pohledávat.“


  Proč byli vevěži zrovna vechvíli, kdy nani zaútočil drak? To ho tam nějak přivolali?


  „Aco ta dívka? Co je sní?“


  „Tu jsme nenašli. Možná je její tělo nahoře zahrabané vsutinách, anebo může ležet kdekoli vkilometrovém okruhu odvěže. Ta potvora doní narazila přímo vmístech, kde byl její pokoj.“


  Měla snad císařovna celou dobu vúmyslu Jennu zabít? Nebo snad měl Strangward pokyn ji vpřípadě, že by kdohodě nedošlo, raději sprovodit ze světa?


  Ashe bodalo svědomí jako ostrý nůž. Jestli je mrtvá, tak je to moje vina, pomyslel si. Nezáleželo natom, že svou roli vtom sehráli ikrál Gerard, Strangward acísařovna – to jeho vinu nikterak nezmenšovalo. Bylo to úplně stejné, jako když mu umřel táta.


  Jenomže tentokrát měl ardenského krále nadosah ruky. Tedy možná.


  „Aco král skrálovnou? Jsou vbezpečí?“ Ash se ze všech sil snažil, aby vjeho hlase nebyla znát hrozba.


  Botetort si naštěstí ničeho nevšiml. „Nic se jim při tom útoku nestalo. Král Gerard je dost otřesený, což je nejspíš pochopitelné.“


  „To mě mrzí,“ řekl Ash. „Možná bych mu mohl dát něco, co by mu pomohlo překonat ten šok.“ Nadobro. „Nevíte, kde je?“


  Botetort zavrtěl hlavou. „Nevím. Jestli se vám ho podaří najít, doufám, že mu dokážete pomoct.“ Zarazil se aobezřetně hledal správná slova. „Poslední dobou nebyl vesvé kůži. Avtěchhle zlých časech rozhodně potřebujeme neochvějného vládce.“


  „Chápu, pane,“ řekl Ash aodešel. Schody dověže bral podvou. Když tam chodíval zaJennou, byla věž skoro prázdná, ateď byla opuštěná úplně. Spodní část se zdála nepoškozená, jinak tomu bylo až opatro níž pod Jenniným pokojem. Tady to vypadalo jako pojednom ztěch zemětřesení, jaká jsou prý docela častá najižním pobřeží. Zdi byly popraskané aněkteré hrozily zřícením. Ash stoupal poposledním schodišti aslyšel, jak mu nad hlavou hvízdá vítr.


  Když zdolal poslední schod, našel jen ruiny. Ze čtyř stěn zůstala stát jen jedna apodlaží nad Jenniným pokojem byla tatam. Některé kusy nábytku tam ještě stály, ale byly ohořelé azčernalé. Celé to připomínalo domeček pro panenky, který nemá boční stěny, aby bylo vidět dopokojů.


  „Jenno!“ zavolal, ale vítr mu rval slova zúst. „Jenno, to jsem já, Adam.“ Pokud se ozvala nějaká odpověď, tak ji neslyšel.


  Vydatný déšť proměnil popel auhlíky včernou břečku. Když Ash přecházel popodlaze, křupalo mu pod nohama sklo. Ozbývající zeď se opírala dvě těla, ohořelá téměř knepoznání. Když se podíval pořádně, prozradily mu zbytky copánků ašperků, že to byl vyslancův doprovod.


  Ash přecházel pomístnosti bez sebe žalem avzteky asnažil se ji prohledávat systematicky. Našel ohořelé kusy purpurového hedvábí – zbytek šatů, které měla Jenna nasobě během schůzky svyslancem. Zastrčil si je pod košili, aby se jim nic nestalo.


  Kovová kostra postele ještě stála, ale zlůžkovin zbyla jen rozmáčená černá hmota. Nastolku vedle postele našel kus spálené kůže anasáklého papíru. Její kniha.


  Jestlipak ji stačila dočíst? Osušil si slzy avzpomněl si, co mu řekla během jejich posledního setkání. Chci žít. Chci slyšet, jak zvony chrámu vDelphi vyzvánějí naznamení, že jsme zvítězili. Chci se vypravit doSpirit Mountains amluvit sčarodějkami avílami. Chci se plavit přes oceán, až kobzoru aještě dál. Chci se vydat navšechna ta místa, která jsem nikdy neviděla aznám je jen zknížek. Chtěla bych létat…


  Sáhl si pod kabát anahmatal zašlý zlatý přívěsek, který mu darovala. Vypadal jako kousek námořního astrolábu. Azase si vzpomněl najejí slova.


  Můžeš mi ho vrátit, až se zase uvidíme.


  Když někoho miluješ, bohům to neunikne apotrestají tě.


  Přešel kekraji adíval se dolů naměsto. Kam asi mohlo Jennino tělo dopadnout, pokud ji zvěže shodil drak?


  Nedávalo smysl, aby ji ten drak zabíjel. Slýchával přece, že krásné věci draci přímo zbožňují.


  Měl jsem ho zabít, když jsem ktomu měl příležitost. Jenomže Jenna chtěla, abych ho osvobodil.


  Ash zasebou zaslechl tichý zvuk, jako když pod botou křupou střepy. Začal se otáčet asahal poamuletu, ale bylo už pozdě. Někdo ho prudce strčil dozad mezi lopatkami aAsh přepadl přes hranu ařítil se doprázdna. Zoufale máchal rukama apodařilo se mu chytit chrličů postranách okna. Chvíli se nanich houpal apak špičkami nohou nahmatal kousek římsy, oniž se mohl opřít.


  Vítr kolem něj fičel akamenné zdi byly podešti kluzké. Ash se bál pohnout, aby neztratil rovnováhu anespadl až dolů.


  Zvedl hlavu, zamrkal, aby zočí setřásl kapky deště, aspatřil, že se nad ním tyčí Gerard Montaigne. Připomínal nějakého pomstychtivého ducha zvýchovného příběhu. Jeho silueta se rýsovala oproti převalujícím se mrakům aplášť mu vlál vevětru.


  Král si klekl, natáhl se dolů apřetáhl Ashovi přes hlavu jeho amulet. Amulet vetvaru hada, který mu dal táta. Ash tomu nemohl nijak zabránit.


  Montaigne ho zahodil přes rameno; Ash zaslechl, jak to cinklo, když dopadl nakamennou podlahu zakrálem.


  „Tak, Adame Freemane,“ řekl král, jako by už nevěřil, že se tak opravdu jmenuje. „Vidíme, že jsi už zase bez obojku. Jak se to mohlo stát?“ Ash nemohl přijít nažádnou odpověď, kterou by si ještě nepřitížil, atak mlčel.


  „Říkáme si, jak je možné, že odchvíle, kdy jsi dorazil doArdenscourtu, nás stíhá jedno neštěstí zadruhým.“ Ash se snažil odhadnout, jaká vzdálenost je odsebe dělí. Šoupal nohama asnažil se najít pevnější oporu. Kdyby se mohl zapřít, mohl by se vymrštit apopadnout krále zakotník. Sice by spadl, ale krále by strhl ssebou. Momentálně mu připadalo, že by to zato stálo. Zejména když poJenně nebylo ani stopy.


  Jenomže kdyby se netrefil nebo ho neudržel…


  Když se král nedočkal žádné reakce, pokračoval: „Požár vkuchyni, had vposteli, otrávený wassail ateď drak navěži. Popravdě řečeno si začínáme připadat jako terč.“


  Nech ho mluvit, získáš tak trochu času napřemýšlení. „Možná je načase, abyste se usmířil se Stvořitelem,“ řekl Ash. „Zhodnotil svůj dosavadní život a…“


  „Jak se opovažuješ znesvěcovat Stvořitelovo jméno?“ zahřímal Gerard. „Toho nejsi hoden!“


  … ale nesmíš ho vyprovokovat natolik, že by stím chtěl skoncovat rovnou. Ash tam tedy jen tiše visel, jako by se polepšil.


  „Museli jsme se zbavit své milované Estelle,“ pokračoval král už zase ledově klidným hlasem. „Milovali jsme ji, ale když jsme zjistili, že se nechala podplatit, museli jsme ji obětovat.“ Odmlčel se, jako by si potřeboval uspořádat myšlenky.


  Ash nechal většinu svých jedů vobojku nalodi. Ale ne všechno. Jednou rukou se pevně držel chrliče, druhou sáhl dokapsy pláště ašmátral tam, až našel, co hledal – jehlu vkoženém pouzdře. Vzal ho dozubů ajehlu vyprostil.


  „Ale vporovnání stěmi nedávnými kalamitami to byla jen maličkost. Šlechtici se bouřili už dřív, pořád kňourali, že svatou válku proti čarodějnici ze severu musí financovat oni. No apak se Delphi zmocnila ta havířská lůza, vpřístavu vybuchují lodě anasamotný hrad útočí draci. Vtu chvíli nám všechno došlo.“


  „Co vám došlo?“ nechápal Ash.


  „Že zato můžeš ty.“


  „Sice bych si nějaké zásluhy sradostí připsal, ale vůbec nechápu, proč si myslíte, že zavšechno můžu já.“ No dobře, zaty poslední dva body možná ano, ale stím se mu nehodlal svěřovat.


  „Veskutečnosti se nejmenuješ Adam Freeman,“ prohlásil Montaigne vítězoslavně, „že ne?“


  Ash kněmu zvedl hlavu. Najednou se sardenským králem toužil střetnout pod svým pravým jménem. „Ne, nejmenuju.“


  „Ajak dlouho sis myslel, že nás dokážeš tahat zanos?“


  „Doufal jsem, že dost dlouho nato, abych vás stačil zabít.“


  „Mělo nám to být jasné hned,“ vrtěl Montaigne hlavou. „Ničitel nám musel zaslepit zrak. Mělo nám to být jasné hned tu první noc, když ses vynořil zplamenů avzkřísil pekaře zmrtvých. To bylo nadpřirozené. Apak ses vetřel mezi léčitele, aby ses dostal kdívce sčarovným znamením.“


  „To vy jste mě přece požádal, abych se jí ujal,“ namítl Ash.


  „Musely nás zaslepit čáry. Jinak bychom to přece museli prohlédnout. Ale dnes konečně uděláme to, co jsme měli udělat už dávno.“ Odmlčel se, jako by chtěl vystupňovat napětí. „Zabijeme tě.“


  Ashovi vířily hlavou útržky myšlenek. Tohle přece nedává smysl. Proč se mě raději nepokusí zajmout živého adržet mě jako rukojmí? Nebo matce zlomit srdce tím, že mě umučí?


  Možná pošle moje ostatky domů vkrabici, jako to udělal sHanou.


  „Prohrajete,“ řekl nahlas. „Bez ohledu nato, kolik nás zabijete, se nikdy nevzdáme. Zavraždu mého otce amé sestry izaJennu zaplatíte. Nikdy jste se neměl pouštět dosporu skrálovnou zrodu Šedých vlčic.“


  Král ho však nejspíš neslyšel. „Pohlédni doočí své spáse, démone!“ zvolal avrazil mu před obličej kameninový džbán.


  Tohle byla přesně ta příležitost, nakterou Ash čekal. Zabodl králi jehlu dopředloktí. Gerard si toho ani nevšiml.


  Ash vytáhl jehlu apustil ji dolů. Dlouze, roztřeseně vydechl. Tak. Aje to. Konečně.


  „Pohlédni doočí své spáse, démone!“ opakoval král. Patrně ho štvalo, že se mu nedostalo odpovídající reakce.


  „Co je to?“ zeptal se Ash.


  Král pohnul džbánem aozvalo se šplouchání. „Olej,“ usmál se. „Jediný způsob, jak zabít démona, je upálit ho.“ Ash zalitoval, že nepoužil jed srychlejším účinkem.


  Jak si kdo ustele, tak si lehne.


  Montaigne si něco bručel pod fousy. „Měli jsme to vědět hned. Ale dlouho nám to nedocházelo.“ Znovu se zaměřil naAshe.


  „Víš, mysleli jsme, že býváte zrzaví.“


  Ash naněj zmateně zamrkal. Zcelé rodiny byl zrzavý jenom on. „Koho tím myslíte?“


  „Přece démony.“


  „Démony?“ Ash naněj zůstal zírat. „Počkat – vy věříte, že jsem opravdový démon?“


  „Můžeme si zato sami. Souhlasili jsme, že budeme kválečným účelům využívat ičernokněžníky, atak jsme porušili Stvořitelova přikázání,“ soudil Montaigne. „Byli jsme přesvědčení, že nad čarodějnicí nelze zvítězit jinak než pomocí kouzel. Teď však chápeme, že veskutečnosti jsme tím otevřeli dveře hříchu anemravnostem. Sdémony už to tak chodí. Člověk je musí sám pozvat. Měli jsme poslechnout otce Fosnaughta anechat tě upálit hned tu první noc. Ale ode dneška bude všechno jinak. Pošleme Rámě dokaždičkého kouta říše avšech poskvrněných se zbavíme. Azačneme tebou.


  Zvedl džbán avylil olej Ashovi nahlavu, sebe však přitom pocákal taky. Prázdnou nádobu zahodil, přešel kvnitřní stěně avytrhl ze stojanu pochodeň avrátil se sní kokraji.


  Vesvětle pochodně vypadala jeho tvář příšerně. „Pro velkého světce!“ zvolal aoběma rukama pochodeň pozdvihl. „Zemři, démone.“ Pochodeň se však Ashe nikdy nedotkla. Místo toho krále někdo popadl zapaži astrhl ji tak, že naněm vzplálo oblečení. Montaigne ječel apotácel se vpřed. Přepadl přes okraj azoufale máchal rukama inohama. Ash se přitiskl kezdi, aby ho král nestrhl ssebou. Proletěl kolem něj jako padající hvězda. Když dopadl, jekot okamžitě ustal.


  „Zemři, démone,“ zamumlal Ash. Opatrně zvedl hlavu avzhlédl. Zjistil, že se naněj někdo dívá.


  „Není vám nic?“


  Ash ze sebe nemohl dostat ani slovo. Byla to královna Marina, oblečená vnoční košili, svlasy zapletenými dodlouhého copu. Vypadala velice mladá.


  „Není vám nic?“ opakovala trochu netrpělivě. „Možná nemáme moc času.“


  „N-ne,“ vymáčkl ze sebe Ash.


  Královna spustila přes okraj provaz. „Opatrně se chyťte aomotejte si ho kolem pasu. To poslední, co bych chtěla, by bylo ovás přijít teď, když už jste se tak dlouho udržel.“


  Ash měl ruce mastné odoleje, ale podařilo se mu chytit lana ašplhat povnější straně věže, až se konečně mohl pobřiše sklouznout přes hranu. Nahoře zůstal chvíli ležet alapal podechu; pak se překulil aposadil se.


  Královna Marina mu před oči spustila jeho amulet. „Předpokládám, že tohle je vaše?“


  Téměř jí ho vyškubl zrukou apřetáhl si řetízek přes hlavu. Byl rád, že opět cítí jeho tíži. Zvlasů mu kapal olej astékal dolů pokrku. Dolezl kokraji věže apohlédl dolů nakrálovo zhroucené tělo. Přistál navnitřním nádvoří; nejspíš si ho ještě nikdo nevšiml. Čekal, že mu nepřítelova smrt přinese větší uspokojení, ale cítil jen směsici zármutku aúlevy. Byl smutný kvůli těm, kteří se toho nedožili. Aulevilo se mu, že tahle kapitola konečně skončila.


  Marina se kněmu připojila, pohlédla dolů azachvěla se. „Díky bohu, že je posmrti,“ ulevila si třesoucím se hlasem. „Už jsem si začínala myslet, že je snad nesmrtelný.“


  „Ale… jak jste…“ Ash nedokázal dát dohromady souvislou větu.


  „Celá léta jsem byla jeho oblíbený terč,“ vysvětlovala Marina anepřítomně si hrála se stužkami nakoncích rukávů. „Pořád jsem doufala, že tu odpornou svini někdo zabije. Kdyby to přišlo dostatečně brzy, mohla bych se stát regentkou, než Jarat dospěje. Jsem zvyklá čekat nasvou příležitost. Jenomže vposlední době… se král začal strefovat idoMadelaine. Bylo mi jasné, že přijde čas, kdy už ji nebudu moct chránit.


  Atak jsem se asi před rokem rozhodla, že krále zavraždím sama. Muselo to ale být tak, aby to se mnou nikdo nespojoval.“ Věnovala Ashovi pokřivený úsměv. „Pocházím zrodu Tomlinů. Jeden by řekl, že vtakových věcech musím být zběhlá, ale ukázalo se, že je to daleko těžší, než jsem si myslela. Ten had mi připadal jako perfektní způsob, ale…“ Pokrčila rameny. „Lady Estelle je mi opravdu líto. Nenapadlo mě, že zato bude muset zaplatit ona.“


  Ash si vzpomněl, co řekl Lile, když spolu tenkrát probírali neúspěšné pokusy, poté co se ho znich pokusila obvinit. Buď je ten potenciální zabiják amatér, anebo chce někdo zařídit, aby král zbystřil.


  „Aco otrávený wassail? To jste byla taky vy?“


  Přikývla apokrčila rameny.


  „Ale… ale proč jste ho teda pila, když jste věděla, že je otrávený?“


  „To byla dost nešťastná epizoda,“ škubla sebou královna. „Začínala jsem si myslet, že se ho nikdy nezbavím. Akdyž jsem viděla, že král wassail pít nebude, rozhodla jsem se ho vypít sama. Pokud přežiju, odvrátí to ode mě podezření. Apokud zemřu, aspoň už stím pokryteckým mizerou nebudu muset žít. Obávám se, že jste až příliš skvělý léčitel.“ Ash si vzpomněl, jak ji Montaigne těsně před oslavou svátku svatého Maltuse nazval hloupou tamronskou slepicí.


  „Aco se stane teď? Myslíte, že vás budou podezírat?“


  Zavrtěla hlavou. „To není moc pravděpodobné. VArdenu mě všichni pokládají zakrálovu rohožku. Akrál byl navíc vposledních týdnech čím dál tím nevyzpytatelnější. Podnešním útoku nahrad byl úplně vykolejený – takového jsem ho ještě neviděla. Nikoho nepřekvapí, že spáchal sebevraždu.“


  „To ale mohlo být tím živým stříbrem,“ poznamenal Ash.


  Marina se zamračila. „Jak to myslíte?“


  „Řekl jsem mu, že je to dar odcísařovny,“ vysvětloval. „Přihodil jsem ho kváčku diamantů, které královi poslala. Je to sloučenina rtuti, která pochází zhorkých pramenů ze severu. Když se zahřeje, uvolňují se zní smrtící výpary. Králi jsem namluvil, že se jedná obílou magii, aže když se pálí celou noc, odpuzuje démony. Doufal jsem, že pokud ho to nezabije přímo, bude se cítit natolik zle, že zamnou přijde, abych ho vyléčil.“


  Marina se zasmála. „Kolik atentátníků je potřeba, aby sprovodili ze světa jednoho krále?“


  „Takže natrůn teď usedne váš syn?“


  Kousla se dortu. „Ano. Jenom doufám, že si ode mě nechá poradit.“ Pokynula směrem keschodišti. „Měl byste raději jít. Zachvíli sem přijdou pátrat, co se vlastně stalo. Apozdravujte ode mě svou matku královnu. Povězte jí, že nikdy nezapomenu nato, jak vypadala vden, kdy se slavila její plnoletost. Byla tak krásná asilná asebevědomá. Vždycky jsem si zní brala příklad.“


  Ash už mířil keschodům, ale potomhle se otočil. „Vy víte, kdo jsem?“ Jedno překvapení zadruhým.


  Marina se usmála. „Vím to už odSlunovratu. Navzdory tomu, co se omě tvrdí, nejsem hloupá.“
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  KAŽDÝ SVOU CESTOU


  V následujících dnech Ash skoro nespal. Pátral pocelém městě, jestli poJenně neobjeví nějaké stopy, ať už je živá, nebo mrtvá. Vyptával se lidí, kteří naulicích sbírali suvenýry – úlomky kamenného zdiva, střešní tašky adalší kusy sutin. Některé znich tu noc probudilo, když drak narazil dohorních pater věže – dvakrát.


  Chvíli poté ho zahlédli, jak se odhradu řítí kvýchodu, směrem kmoři. Šířily se nejrůznější zvěsti – že cestou vypaluje celé vesnice, že se vhorách nasever odDelphi prý shromažďuje celá armáda draků, že kdosi zahlédl naobloze královnu čarodějnici jedoucí vkočáře taženém draky, adokonce že draci zaútočili nalodě vpřístavu ajednu znich potopili.


  Oficiální verzi – že škody vpřístavu napáchala bomba, kterou tam nastražili tajní agenti zFellsu – nikdo nevěřil.


  Vyšetřováním královy smrti byl pověřen Destin Karn adospěl krychlému závěru. Nenašel nic, co by svědčilo pro vraždu. Oficiální verdikt zněl: tragická nehoda, kníž došlo, když se král vypravil posoudit způsobené škody. Neoficiální příčina smrti: sebevražda. Ash se sKarnem několikrát pokusil setkat, ale Destin se mu podle všeho vyhýbal.


  Něco ví, usuzoval Ash, ale vzhledem kroli, kterou vtom všem sám sehrál, bylo příliš riskantní naKarna naléhat. Zkrálovny teď byla půvabná alaskavá vdova. Těsně po králově smrti nenápadně udělila mnoho milostí avydala spoustu nařízení. Mimo jiné zbavila Adama Freemana obojku jako projev uznání zajeho služby koruně.


  Ash aLila sledovali Jaratovu korunovaci zgalerie. Byla uspořádána narychlo aodbyla se dost skromně, jak už to utakových korunovací chodí. Jarat nepochybně nehodlal dopřát bouřící se šlechtě čas nahledání náhradního řešení. Nakorunovační hostině Jarat vypadal každým coulem jako král – vysoký, tmavovlasý apohledný. Pojedné ruce měl otce Fosnaughta, podruhé lorda Botetorta, ahned vedle něj seděla Botetortova dcera. Královna sprinceznou seděly zhruba uprostřed slavnostní tabule. Generál Karn byl ještě pořád natažení proti lordu Matelonovi. ADestin Karn někam odjel.


  Bezpečnostní opatření byla extrémně přísná. Než nový král pozřel jediné sousto, museli každý chod vyzkoušet ochutnavači. Některé věci se vůbec nezměnily.


  Ash aLila už měli sbaleno apřesunuli se dohostince mimo areál hradu. Lila svůj odjezd zdůvodnila tím, že míří zpátky doFellsu pro další zboží. Ash si vymyslel historku onové práci ujednoho léčitele vBruinswallow. Nikdo neměl zjeho odchodu větší radost než mistr Merrill.


  „To je rozumný plán, chlapče, získat víc zkušeností, dřív než budeš pracovat vtakhle náročném prostředí. Pokariérním žebříčku se šplhá tvrdou prací. Navenkově jsou léčitelé zoufale potřeba astandardy tam nejsou tak vysoké.“


  Ash přikyvoval, jako by si ta moudra ukládal dopaměti. „Možná že až budu mít víc zkušeností, mohl bych se doArdenscourtu vrátit a…“


  „Ne!“ vyhrkl Merrill, ale pak se vzpamatoval. „Zaučování chce čas ajá už jsem ti věnoval veškerý čas, který můžu postrádat.“


  Aspoň že Haroldovi aBoydovi bylo opravdu líto, že Ash odchází. Boyd mu věnoval nůž svyřezávanou střenkou aHarold mu dal knihu, kterou ukradl zléčitelské knihovny. Jejich náznaky, že by rádi jeli sním, Ash ignoroval.


  „Oba jste se toho už hodně naučili,“ pochválil je. „Pokud chcete vědět víc, měli byste zvážit léčitelskou akademii vOden’s Fordu.“


  „Oden’s Ford!“ vytřeštil Harold oči. „Ale to je přece jenom pro urozené!“


  „Oden’s Ford je pro každého, kdo se chce vzdělávat,“ řekl Ash anasadil si brašnu. „Hodně štěstí!“


  Poslední večer vArdenscourtu spolu Lila aAsh povečeřeli vhostinci aplánovali odjezd.


  „Opravdu se mnou pojedeš zpátky doFellsu?“ zeptala se Lila, když si utírala ústa. „Vážně mi nedáš dovína uspávací prostředek anenecháš mě tady?“


  Ash zavrtěl hlavou. „Je načase, abych se vrátil domů.“ Strčil si ruku pod košili, kde vedle hadího amuletu visel iJennin přívěsek. Oba představovaly ztrátu.


  „Jak to, že jsi změnil názor?“


  „Pobyt vArdenscourtu vemně nejspíš probudil vlastenecké cítění.“


  To však byla jenom část pravdy, veskutečnosti bylo vše složitější. Před čtyřmi lety prostě utekl anechal matku asestru, aby se sotcovou smrtí vypořádaly, jak dovedou. Čtyři roky si dělal, co se mu zlíbilo, anamlouval si, že tak Fellsu pomáhá. Nikdy však nepřemýšlel otom, co vlastně chtějí ony, ani otom, co by tak odněj mohly potřebovat. Choval se sobecky, anavíc jako zbabělec. Připadalo mu, že ztráta Jenny je trest zajeho předchozí chování.


  Možná si to zasloužil. Ale Jenna ne. Než zemřela, chtěl ji zavézt představit domů. Anávrat domů mu teď připadal jako správný krok. Má co napravovat, pokud se mu tedy vůbec kdy podaří matce asestře všechno vynahradit.


  Někdy se můžete uzdravit jenom doma.


  Časem se uvidí, jestli Arden pod vládou krále Jarata svou agresivní politiku změní. Amezitím čeká Ashe doma spousta práce.


  „Mrzí tě, že jsi Montaigne nezabil sám?“ vyzvídala Lila.


  Ash otom chvíli uvažoval, apak zavrtěl hlavou. „Přiznávám, že jsem si jeho smrt toužebně přál. Řekl bych, že bez něj je nasvětě mnohem líp. Ale pomalu si začínám uvědomovat, že pomsta nikdy nepřináší takové uspokojení, jaké si odní člověk sliboval. Aněkdy se zani draze platí.“


  Neunikla mu ta ironie osudu. Kdyby se nevypravil doArdenscourtu, aby Montaigne zabil, nikdy by se sJennou nesetkal. Nezamiloval by se doní aona by možná byla ještě pořád naživu.


  „Povedlo se nám zmařit možnost, že by Arden uzavřel dohodu sCarthisem. Ato už je pořádný kus dobře odvedené práce.“


  „To ano,“ kývl Ash aobracel svůj korbel vdlaních. Možná to byl kus práce, ale jemu to pořád připadalo jako nic.


  „Ale ještě pořád zbývá dost věcí kdořešení. Například ten ztracený drak.“


  Ash pokrčil rameny. „Začínám si myslet, že možná zahynul. Měl sice tvrdou kůži, ale itak – prorazit takhle tlusté kamenné stěny… Musel být těžce raněný. Možná někam zalezl aumřel.“ Pak se odmlčel. „Je to zvláštní.“


  „Co je zvláštní?“


  „Zvířata většinou mívají lepší instinkty. Prorazit hlavou kamennou zeď se pokoušejí jenom lidi.“


  „Zajímalo by mě, jestli se nám někdy podaří zjistit, proč se vlastně císařovna oJennu tolik zajímala.“


  „Někdy si říkám, jestli ta císařovna nebyla jen vymyšlená. Třeba nám to Strangward jen namlouval, aby dostal, co chtěl.“


  „Aco teda vlastně chtěl?“ zvedla Lila obočí.


  „To nevím,“ řekl Ash.


  „Máš nějaké zprávy o…“


  „Ne.“


  „Je možné, že by ji ti Carthisané unesli? Vmístnosti se přece našla těla dvou znich. AStrangward je taky nezvěstný.“


  „Možné je všechno. Ale ikdybych to věděl jistě, netušil bych, kde ji mám hledat.“


  „Mrzí mě, jak to sJennou dopadlo,“ řekla Lila avočích měla soustrast. „Jestli tady chceš ještě chvíli zůstat apokračovat vpátrání, nic proti tomu nemám.“


  Ash zavrtěl hlavou. „To už bych něco objevil. Všechno se sice stalo uprostřed noci, ale někdo by alespoň něco zahlédl.“


  „Vzpomínáš si, co jsem ti tenkrát vOden’s Fordu říkala onaději?“


  Ash se zamračil, jak se snažil vybavit si jejich rozhovor. „Sice se snažím uchovat vpaměti každé slovo, které ztvých ctěných úst vyjde, ale…“


  „Naděje se nedá spoutat žádnými pravidly ani trpkou zkušeností. Je to požehnání iprokletí.“ Lila pozvedla sklenici. „Nanaději.“


  „Nanaději,“ odpověděl Ash apřiťukli si.


  „Ateď,“ řekl Ash, „je načase se vrátit domů.“


  


  


  EPILOG


  V jiném hostinci, vdalekém přístavním městě Spiritgate, si zatím Evan Strangward krátil dlouhou chvíli tím, že ucucával pivo ahrál sám se sebou vrhcáby. Očaroval svůj vzhled, takže všichni až najeho přísežné společníky viděli tmavou pleť arovné černé vlasy cestovatele zWe’enhavenu.


  Zachvěl se avyhrnul si límec kabátu. Seděl poblíž dveří, takže pokaždé, když se otevřely, ho ovanul ostrý vítr skučící odIndia. To místo si však vybral schválně, aby mu neunikl žádný příchozí ani odchozí.


  Už vtěch zdejších mokřadech čekal příliš dlouho. Velice rád by se vrátil dosluncem zalitého kraje, kde byl doma. Zmnoha důvodů.


  Zaslechl povědomé kroky aotočil se. Byl to Teza. Sám. Přesně jak čekal, vlastně přesně jak mu nařídil, ale přesto byl zklamaný.


  „Můj pane,“ oslovil ho Teza aviditelně se mu ulevilo. „Díky bohu.“


  Evan se usmál.


  „Ale Tezo. Nedokážu si představit, že by se Stvořitel omě nebo omně podobné nějak zvlášť staral. Zatím pro to alespoň nic nesvědčilo.“ Vstal, rozpřáhl ruce aobjali se.


  „Netrval Destin natom, že půjde stebou?“ zeptal se Evan, když si zase sedl.


  Teza zavrtěl hlavou. „Povídal, že vArdenscourtu vám bude užitečnější.“


  „Ale jen když zůstane naživu.“


  „Říkal, že smrt neplánuje, pane.“ Teza usedl navolnou židli.


  Já ale přece nechci, aby mi byl užitečný, namítl vduchu Evan. Rád bych, aby namě zapomněl. Chci, aby zabil toho netvora, kterého má zaotce, odjel zArdenu anašel si domek umoře. Chci, aby byl šťastný.


  Nahlas řekl: „Nejde ani tak onaše plány, jako spíš ointriky ostatních. Dal jsi mu peníze?“


  Teza zavrtěl hlavou apředal Evanovi malý váček. „Zkoušel jsem to. Ale odmítl.“


  Ani to Evana nepřekvapilo, ale opět ho to zklamalo. Kývl naservírku.


  „Zhubl jste,“ podotkl Teza. Sám však poté dlouhé cestě vypadal unavený aměl vpadlé tváře.


  Evan obrátil oči vsloup. „Nikdy netrvá dlouho, než mě začneš komandovat. To je tou místní bohatou stravou. Jakmile se vrátíme ksolenému vepřovému, sucharům apřídělům rumu, dám se zase dopořádku.“


  „Když jste pořád nešel,“ řekl Teza, „tak jsem… nevěděl jsem, co se mohlo stát.“


  „Obvykle pomoři cestuju daleko rychleji než ty posouši, jenomže vMiddlesea nastal zádrhel, atak jsem musel plout dál nasever, abych mohl přistát.“


  „Císařovna?“


  Evan přikývl. „Celý přístav se jenom hemžil Celestininými špiony. Myslím, že tu holku přijede hledat osobně. Rozhodně to tak vypadá. Doufal jsem, že odtamtud budu moct vyplout, ale bylo to příliš nebezpečné.“


  „Musíme zmizet, dřív než dorazí.“


  „Předpokládám, že zakotví vBaston Bay. Obvykle míří přímo dosrdce.“


  Kestolu přistoupila servírka. „Dvě piva adva jehněčí koláče,“ objednal Evan.


  „Můj nejoblíbenější,“ usmál se Teza, když odkvačila.


  „Podařilo se ti sehnat loď?“


  Teza přikývl. „Dvoustěžník, škuner. Se Sun spirit se sice nedá srovnat, ale řekl bych, že pro naše účely postačí.“


  „Okolik lidí jsme přišli?“ ptal se Evan. „Máme dost posádky?“


  „Nalodi zahynuli Ephraim aTrey. Plus ti dva navěži.“


  „Nerad bych najímal obyčejné námořníky. Kladou příliš mnoho otázek apotom toho taky spoustu vykecají. Budu se muset spokojit stěmi, kteří nám zbyli.“ Odmlčel se. „Věděl Des něco víc otom, co se vtom přístavu vlastně stalo?“


  Teza se zamračil. „To jeho vyprávění znělo, jako když vysypete zkrabice skládačku, ale dílky ksobě vůbec nepasují. Ephraima aTreye našli vkormidelně. Pocelém těle měli bodné ařezné rány aočividně vykrváceli ještě před výbuchem. Vpodpalubí aokolo se našlo sedm mrtvých mnichů.


  „Mnichů?“ Evan se zaklonil aopřel se rukama ohranu stolu.


  Teza přikývl. „Většinou byli celí popálení. Působilo to, jako by se snažili dostat dolů donákladového prostoru aten drak se nějak vyvlékl zobojku asežehl je naškvarek. Apak uletěl.“


  „Hmm. Nepochybně rozdílný výklad náboženských dogmat.“


  „Prosím, pane?“


  „Církev upaluje černokněžníky adraci zase upalují kněze.“


  „Aha, už chápu, pane.“


  Evan si povzdechl. Destin by to pochopil okamžitě. Teza se sice snažil, ale Evanův humor mu většinou naprosto unikal.


  „Vypadá to, že naši loď vyhodil dopovětří někdo, kdo umí zacházet svýbušninami.“ Teza položil své zavazadlo nastůl aotevřel ho. „Destin vpodpalubí našel dva obojky. Tenhle,“ zvedl ten, kterým spoutali draka, „atenhle,“ podal Evanovi druhý, menší.


  Evan poklepal naruny vyryté dostříbra. „Co mi to jenom připomíná?“


  „Podle Destina je tohle obojek, který nosil ten léčitel.“


  Evan udiveně vzhlédl. „Léčitel?“ Copak se setkal snějakým léčitelem?


  „Ten kouzelník sobojkem naschůzce skrálem. Měl nastarosti ‚magické hrozby‘. Akdyž už mluvíme ohrozbách, všimněte si, že ten obojek byl zajímavým způsobem vylepšený,“ ukázal naněj bradou.


  „Aha.“ Evan pochopil, co měl Teza namysli. Obojek byl obvyklého typu, až namaličké lahvičky aváčky připevněné kvnitřní straně. „Něco mi říká, že to nebudou léky.“ Pobaveně vrtěl hlavou. „Co by dělal namé lodi? Vždyť jsme spolu skoro ani nepromluvili.“


  „Někdo chtěl zabránit, abychom se sMontaignem dohodli,“ prohlásil Teza.


  „Pravděpodobnější je, že chtěl zabránit tomu, aby se sním dohodla císařovna,“ upřesnil Evan. „Mohl to být agent zFellsu?“


  „Mnozí si to myslí,“ potvrdil Teza. „Celý kraj je teď strašně pověrčivý. Kostely praskají vešvech. Lidi se domnívají, že naně královna vlčice pošle další draky.“


  „Jednou se stou černokněžnou královnou musím setkat, abych se přesvědčil, jestli opravdu večeří nemluvňata.“ Možná zamířím nasever, řekl si vduchu, raději než navýchod.


  „Jen počkejte, až se setkají scísařovnou.“


  „Já doufám, že se sní nesetkají,“ řekl Evan ajeho úsměv pohasl. „Ataky doufám, že se mýlím.“ Odkašlal si. „Ví se něco otom, kdo zabil Montaigne?“


  „Povídá se, že král spáchal sebevraždu. Ponedávných událostech byl celý skleslý atrochu mu přeskočilo.“


  Evan si odfrkl. „Jestli je to pravda, tak je to první dobrý skutek, který vživotě udělal. Ale já tomu nevěřím. Někdo ho konečně dostal.“ Pozdvihl sklenici. „Namrtvého krále,“ řekl tiše.


  Teza zdvihl svou. „Namrtvého krále,“ přiťukli si. „Tak vidíte, nebyla to zase až taková katastrofa. Montaigne je mrtvý apodařilo se nám zabránit, aby se té dívky sčarovným znamením zmocnila císařovna. Ato už něco znamená.“


  „Jenomže Jenna Bandelowová je posmrti taky, amy jsme se nedozvěděli onic víc, než jsme věděli předtím. Dokonce ani nevíme, jaký měla vlastně dar.“ Evan si přejel pozadní části krku aprsty sledoval symbol, který se tam nacházel. Byl jiný než ten Jennin, apřece byly nějak propojené. Byly spojené stýmiž kouzly atoutéž historií.


  „Vy jste ji přece nezabil.“


  „Jenomže kdybych se dotoho nepletl, byla by ještě naživu.“


  „Ale možná ne nadlouho. Každopádně jsme nemohli riskovat, že ji najde císařovna. Ještě mocnější Celestine si nemůžeme dovolit.“


  Přinesli jim jídlo. Evan počkal, až se servírka zase vzdálila zdoslechu, apak se předklonil atiše řekl. „Proč by měl mít můj život větší cenu než Jennin? Byla chytrá aodvážná, Tezo. Vím, že bychom si rozuměli. Připadá mi, že jsme měli spojit síly. Zabít někoho proto, že toho ví až příliš mnoho, je jedna věc. Ale zabít někoho proto, že nemůže odpovědět naotázky, nakteré si nedokážeš odpovědět ani ty sám, je něco úplně jiného.“


  „Co myslíte, že císařovna udělá, až zjistí, že je ta dívka mrtvá?“


  „To co vždycky. Začne zase pronásledovat mě. Možná bych to měl urychlit arovnou ji požádat oschůzku.“


  „Ne!“ vyhrkl Teza až příliš hlasitě. Rozhlédl se kolem sebe. Několik lidí naněj zíralo, ale rychle se začali zase věnovat svým talířům. „Podívejte,“ pokračoval opět tiše, „nikdo vám přece nemůže vyčítat, že se snažíte přežít.“


  „Nikdo kromě mě,“ odtušil Evan. „Lidi, které mám rád, vždycky vystavím riziku.“ Odmlčel se. „Už je hodně hodin. Dojezme, ať se můžeme jít podívat naloď, kterou jsi obstaral. Musíme být připraveni, abychom chytili odliv.“


  


  Mohlo by se vám taky líbit:
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  E-knihu Naslouchej noži najdete zde


  


  První díl napínavé dystopické trilogie oceňovaného autora Patricka Nesse, který si získal přízeň čtenářů po celém světě. Představte si, že žijete ve městě, kde každý dokáže slyšet vaše myšlenky. Představte si, že jste ustavičně obklopeni myšlenkovým mrakem - Hlukem, který spojuje mysli všech obyvatel města a nikdy vás nenechá na pokoji. Pro dvanáctiletého Todda je to každodenní realita. Ale ve chvíli, kdy začne odpočítávat dny, které mu zbývají do třináctých narozenin, nalezne něco zdánlivě nemožného: místo, kde Hluk neexistuje. Todd nechtěně objeví tajemství, která měla zůstat navždy ukrytá, a musí i se svým věrným psem prchnout, aby si zachránil holý život. Je ale vůbec možné uniknout pronásledovatelům, když kvůli Hluku dokáží slyšet každou myšlenku?
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  E-knihu Paní půlnoci najdete zde


  


  Los Angeles, 2012. Je tomu již pět let, co dvanáctiletá lovkyně stínů Emma Carstairsová přišla za Temné války o oba rodiče. Dnes už Emma dávno není dítě, ale mladá žena odhodlaná k pátrání a pomstě. Spolu se svým parabátai Juliánem Blackthornem musí překazit nekalé spiknutí a rozbít síť temné mafie, jejíž dlouhé prsty sahají od Sunset Stripu až k magickým hlubinám oceánu a plážím v Santa Monice. Aby to dokázala, musí se však naučit důvěřovat svému srdci, které ji, zdá se, svádí na scestí...
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  E-knihu Adaptace najdete zde


  


  Zoya měla všechno – domov, přátele, rodinu… A pak lidstvo zdecimovaly války. Teď nemá nic. Přišla i o svůj domov. Ale přizpůsobila se. Vpřed ji pohání jen naděje, že ji vzácná mapa dovede do posledního útočiště na Zemi. Lidé zkoušení válkou a nemocemi se také přizpůsobili novému světu a bojují o každou minutu života. Osamělá dívka putující neznámou krajinou je pro ně snadnou kořistí. Když Zoje pomůže neznámý Šimon, poruší tím křehkou rovnováhu poválečného společenství a musí za to zaplatit životem. A tak se Zoye vydává na cestu zničenou krajinou s nadějí, že ji mapa po jejím mrtvém kamarádovi skutečně dovede před brány města, kde ještě vládne lidskost. Tedy měla by…


  Dystopická verze budoucnosti v nejnovějším románu Miroslavy Varáčkové Adaptace má až nebezpečně blízko k realitě, která může zabušit na dveře už zítra.


  


  


  PODĚKOVÁNÍ


  Změny jsou dobrá věc, ne? Možná ano, ale pro mě byly vždycky těžké. Nejsem typ ženy, která odchází, spíš ta, kterou ostatní opouštějí. Apřesto teď začínám psát další sérii pro nové nakladatelství.


  Vmalém, vzájemně propojeném světě, jakým nakladatelská sféra bezesporu je, naštěstí mnohé dobré věci pokračují adalší se vracejí. Moje nová série se odehrává vestarém známém Fellsu aještě pořád bych vám nepřála být některou zmých postav. Inadále můžu čerpat zmoudrých rad mého agenta Christophera Schellinga, kterému se sice podařilo ze sebe seškrábat veškeré stopy Ohia včetně zbytečků zalezlých pod nehty, ale ještě pořád vlastní velké středozápadní srdce. Ráda bych poděkovala Chrisovi Lottsovi, který se stará omoje autorská práva vzahraničí, aLaře Allenové, která dešifruje inerozluštitelné.


  Tým uHarperCollins mě přivítal velice srdečně. Natuto novou cestu se vydávám se svou starou přítelkyní, vedoucí redaktorkou Abby Rangerovou. SAbby jsem poprvé spolupracovala upředchozího nakladatelství Hyperion. Ví, jak rozeznít struny vlidském srdci. Stává se jen výjimečně, že bych se sněkterým zjejích návrhů neztotožnila.


  Během celé své kariéry jsem měla neobyčejné štěstí naautory obálek. Adíky návrhářce Erin Fitzsimmonsové ailustrátorce Sashe Vinogradové tradice pokračuje působivou obálkou této knihy, která má šmrnc alesk. Navýrobu obálky dohlížela vedoucí výtvarná redaktorka Amy Ryanová. Trpělivě se věnovala prchavým démonům výtvarné stránky knihy apocelou dobu jí dodávala jiskru.


  Lidé zabývající se propagací, prodejem amarketingem se velkou měrou podílejí natom, aby si moje práce získala pozornost čtenářů. Děkuji publicistce Lindsey Karlové, marketingovému týmu vesložení Nellie Kurtzmanová (další známá tvář!) aJenna Lisantiová ataké zástupkyni obchodního ředitele Andrei Pappenheimerové. Všechny mi pomohly, abych se vnakladatelském rybníku cítila jako dostatečně viditelná ryba.


  Jako vždy bych chtěla poděkovat isvému manželovi Rodovi, což je ten nejvstřícnější webmaster nasvětě, svým synům adalším čtenářům raných verzí knihy ataké ostatním spisovatelům aspisovatelkám, kteří mi nabídli podporu, kritiku, moudré rady, aobčas isklenku vína. Všem vám připíjím.


  


  


  CO NATO ŘÍKÁŠ?


  


  Napiš nám přímo: @booklabcz


  [image: ]


  


  


  Sdílej s


  #booklabCZ #cindawilliamschima


  #silaohne #flamecaster
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